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anTologiis VI_VIII tomebSi filimon qoriZisa da eqvTime kereseliZis mier notirebuli 
dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis ZlispirTa krebulebia warmodgenili: e. 

kereseliZis xelnaweri wignebi Q684, Q687 da Q689 (daculia k. kekeliZis saxelobis 

saqarTvelos xelnawerTa erovnul centrSi). es xelnawerebi sruli saxiT pirvelad 
qveyndeba. 

winamdebare, VI tomSi dabeWdilia sagaloblebi xelnaweridan Q684. masSi mocemul himnTa 

umetesoba Zlispiria. 
 

Collections of heirmoi from the Western Georgian chant tradition notated by Philimon Koridze and 
Ekvtime Kereselidze are presented in Volumes VI-VIII of the Anthology: E. Kereselidze's manuscript books 
Q684, Q687, and Q689 (kept at the Korneli Kekelidze Georgian National Center of Manuscripts). This is the 
first time these manuscripts are being published in full. Chants from manuscript Q684 are printed in the 
present Volume VI. The majority of hymns shown in it are heirmoi. 

 
 
ideis avtori da proeqtis xelmZRvaneli: svimon (jiqi) jangulaSvili 

The author and Project Leader: Svimon (Jiki) Jangulashvili 
 
VI tomis Semdgeneli da musikaluri redaqtori _ levan veSapiZe   

Compiler and musical editor: Levan Veshapidze  
 
Sesavali werilebis avtorebi _ svimon (jiqi) jangulaSvili, jon gremi   

The authors of introductions: Svimon (Jiki) Jangulashvili, John Graham 
 
komentarebis avtori _ svimon (jiqi) jangulaSvili  

The author of comments: Svimon (Jiki) Jangulashvili  
 
redaqtorebi: rusudan wurwumia da Tamar CxeiZe 

Editors: Rusudan Tsurtsumia, Tamar Chkheidze 
 
mTargmnelebi: erik halvorsoni, mariam cocxalaSvili, levan veSapiZe (umcrosi)  

Translators: Eirik Halworson, Mariam Tsotskhalashvili, Levan Veshapidze (junior) 
 
inglisuri teqstebis redaqtori _ jon gremi 

English text editor: John Graham 
 
kompiuteruli uzrunvelyofa: levan veSapiZe 

Computer services: Levan Veshapidze  
 
dizaineri _ nikoloz gogaSvili  

Designer: Nikoloz Gogashvili 
 
proeqtis koordinatori _ nino razmaZe 

Project coordinator: Nino Razmadze 
 
 
© saqarTvelos folkloris saxelmwifo centri  

Folklore State Centre of Georgia 
 
© fondi qarTuli galoba 

Georgian Chanting Foundation 
 
 
ISMN 979-0-802100-95-4 (yvela tomis) 
ISMN 979-0-802101-27-2 (meeqvse tomis) 



 
 

Sesavali 
 

anTologiis VI, VII da VIII tomebi, saerTo saTauriT `Zlispirni~, 

warmoadgens e. kereseliZis xelnaweri krebulebis Q684, Q687 da Q689 
publikacias. es sami xelnaweri krebuli sxvadasxva liturgikuli Janris 

sagaloblebs Seicavs, magram maT Soris umetesoba Zlispiria. am krebulidan 

ori _ Q684 da Q689, Tavad e. kereseliZis mieraa saxeldebuli: _ 

`sZilispirTa sagalobelni~. Q687-s aseTi saTauri ara aqvs, magram isic 

ZlispirTa krebuls warmoadgens.  

Q687-is 1r gverdze e. kereseliZis minaweria: `sZlispirebi aris me-12-e 
`wignSi~, me-13-e, me-14-e da me-9-e [wignSi]~. `XII wigni~ xelnaweri Q687-ia, XIII 
_ Q688, XIV _ Q689, IX _ Q684. aRsaniSnavia, rom e. kereseliZis minaweris 

miuxedavad, Zlispirebi ar warmoadgenen sagalobelTa umravlesobas Q688-
Si, danarCeni 3 krebulisagan gansxvavebiT, romlebSic sagaloblebis 

absoluturi umravlesoba Zlispirebia.  

sxva liturgikuli Janrebis sagaloblebTan erTad, garkveuli 

raodenobis gelaTis skolis Zlispirebi, Q688-is garda, f. qoriZisa da e. 

kereseliZis TiTqmis yvela xelnawer krebulSia Setanili. isini 

anTologiaSi daibeWdeba ara erTad Tavmoyrili saxiT, aramed, ise, rogorc 

qoriZe-kereseliZis krebulebSia mocemuli _ sxva Janris sagaloblebTan 

erTad.  VI_VIII tomebSi ki qveyndeba sakuTriv, ZlispirTa Janrisadmi 

miZRvnili kereseliZiseuli 3 xelnaweri krebuli. 

aRsaniSnavia, rom qarTul musikologiaSi Zlispirebi yvelaze naklebadaa 

Seswavlili. amis mizezi, erTi mxriv, xelnawerebis naklebad misawvdomobaa 

(ris aRmofxvrasac emsaxureba anTologia), xolo, meore mxriv, ZlispirTa 

metad didi raodenoba. 

aRsaniSnavia, rom qoriZisa da kereseliZis im krebulebSi, romlebSic 

sistematizebuli saxiTaa Cawerili dResaswaulTa sagaloblebi, Zlispirebic 

sxvadasxva aspeqtiT (kalendari, tipikoni, polifoniur-faqturuli 

Taviseburebebi) aris sistematizebuli: mocemulia 8 xmis Zlispirebi, 

TanmimdevrobiT dalagebuli calkeuli xmebis ZlispirTa korpusebiT; an 

mocemulia mTliani `galobani~; an TanmimdevrobiTaa dalagebuli calkeuli 

kanonis Zlispirebi, erTsaxeliani Zlispirebis `sada~ da `gamSvenebuli~ 

variantebi da a.S.  

  Q684, Q687 da Q689 xelnawerebSi ki gvxvdeba rogorc calkeuli 

dResaswaulebis erTad Tavmoyrili Zlispirebi (zogjer arasrulad an 

usistemod Cawerili), aseve, araTanmimdevrulad mowodebuli sxvadasxva 

dResaswaulisa da sxvadasxva xmis Zlispirebi. 

am sam krebulSi mocemuli Zlispirebi, ZiriTadad, naklebad 

polifonizebuli faqturis mqone, `sada~ sagaloblebia. amasTan, maT Soris 

gvxvdeba `gamSvenebuli~, ganviTarebuli kontrapunqtiT agebuli calkeuli 

himnebic, `Wreli~ nimuSebic, aseve, Zlispirebi `gamSvenebuli~, 

melizmatikuri pirveli xmiT, magram naklebad polifonizebuli, `sada~ 

faqturiT (iseve, rogorc sxva Janrebisa Tu skolebis mraval nimuSSi).  

am krebulebSi, aseve, mocemulia rigi Zlispirebisa, romelTa mxolod I 

xmaa notirebuli _ Cawerisas f. qoriZis, gadawerisas ki e. kereseliZis 
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mier (minawerebidan irkveva, rom zogierTi aseTi sagaloblis II-III xmebi, e. 

kereseliZis TxovniT, raJden xundaZisa da ivliane nikolaZis mieraa 

Sewyobili). 

zogjer xelnawerebSi araa miTiTebuli, Tu kanonis romel galobas  da 

8 xmis sistemis romel xmas miekuTvnebian VI_VIII tomebSi mocemuli  

Zlispirebi. zogierT SemTxvevaSi, Cven SevZeliT am daklebuli informaciis 

moZieba da konkretul sagaloblebTan aRniSvna. sxvagan (sadac odis nomris 

da Zlispiris xmis garkveva ver moxerxda)  Cven kiTxvis niSnebi gvaqvs 

dasmuli.  

zogadad, aRsaniSnavia, rom Zlispirebis mimarTeba 8 xmis sistemasTan 

qarTul musikologiaSi naklebadaa gamokvleuli. 

vimedovnebT, rom anTologia `qarTuli galoba~ daexmareba mkvlevarT am 

da sxva problematikaze muSaobaSi. 

VI_VIII tomebSi mocemuli sagaloblebi pirvelad qveyndeba da xdeba 

xelmisawvdomi qarTuli galobis moyvarulTa farTo wreebisaTvis. 

 

* * * 

 

anTologiis VI tomSi dabeWdilia sagaloblebi xelnawerTa erovnul 

centrSi daculi Q684 xelnaweridan. am xelnawerSi mocemuli 149 
sagaloblis Camweria wmida filimon mgalobeli, erisaTvis Tavdadebuli 

(qoriZe), xolo gadamweri _ wmida aRmsarebeli, iRumeni eqvTime 

(kereseliZe). filimon qoriZes es sagaloblebi anton dumbaZisagan Cauweria, 

Tanaxmad xelnawer Q684-is e. kereseliZiseuli saTaurisa: `wigni mecxre, 

ozurgeTSi dawerili sZilispirTa sagalobelni, anton dumbaZisagan 

gadacemuli~. 

cnobilia, rom anton dumbaZe qarTuli galobis istoriaSi erT-erTi 

yvelaze avtoritetuli moRvawe iyo. igi gaxldaT sruli mgalobeli, 

moRvaweobda rogorc saqarTveloSi, agreTve, aTonis mTazec qarTvelTa 

savaneSi, aRiarebuli iyo, rogorc im droindel saqarTveloSi yvelaze 

gamorCeuli mcodne qarTuli galobisa (dasavleT saqarTvelos samgaloblo 

tradiciebisa), romelmac icoda unikaluri nimuSebi, maT Soris iseTebic, 

romelTa sxva mcodnec aRar iyo darCenili cocxalTa Soris. a. dumbaZe 

mudmivad ixsenieba f. qoriZisa da e. kereseliZis xelnawer Tu nabeWd 

krebulebSi, rogorc notirebuli sagaloblebis erT-erTi gadmomcemi (sxva 

did mgaloblebTan erTad). 

gazeT `iveriaSi~ (1884, 6 ivnisi, #126, gv. 2-3) `galobis erTi 

moyvarulTagani~ anton dumbaZes uwodebs `yvelasgan didad pativsacems, 

gamoCenilsa da Tav mgalobels~ (SuRliaSvili, 2015:140). igive avtori 

`iveriaSi~ (1893, 27 V, #108, gv. 2) ambobs: `anton dumbaZe aris sruli 

warmomadgeneli Cvenis galobisa. imisi saxeli da qeba mTels saqarTvelos 

kidis kidemdea mofenili; imas ara hyavs swori da badali galobaSi. imisi 

tkbili, lmobieri da rixiani galoba vis guls ar gaaTbobs tkbilis 

grZnobiT da ar aRanTebs keTilis saqmisaTvis? imisi galoba mTels 

warsuls moagonebs kacsa, guls aukvnesebs, momavlis imeds miscems da 

sixarulis cremls afrqvevinebs. gulCvilsa da samSoblos moyvarul kacs 

am dros xelsaxoci unda eWiros xelSi, rom es glovisa da Tan nugeSis 
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cremli Tvalidgan moiwmindos. metadre zogierTi iseTi sagalobelia, rom 

ar SeiZleba kacis guli ar aaduRos da droebiT mainc ar daaviwyos 

yovelive siave... imis saxels ar daiviwyebs mTeli saqarTvelo da imis 

gadaRebul galobis RaRadebasTan erTad SeerTebuli iqmneba imisi saxelic~ 

(SuRliaSvili, 2015:230). Tavadac didi mgaloblis _ r. xundaZis TqmiT: 

`qarTvelTa Soris anton dumbaZis Tana mgalobeli ar iyo am asi wlis 

ganmavlobaSi~ (SuRliaSvili, 2015:452). 
anTologiis VI tomi, sxva tomebTan erTad,  a. dumbaZis maRali 

sulierebisa da xelovnebis, fenomenaluri niWierebis kidev erTi 

dadasturebaa, iseve, rogorc wmindanebad aRiarebuli f. qoriZisa da e. 

kereseliZis Tavdadebis da Rvawlisa erovnuli  kulturis winaSe. 

 

* * * 

 

sagalobelTa poeturi teqstebis, agreTve xmisa da kanonis galobaTa 

dazustebaSi, ZiriTadad, daveyrdeniT gamocemas `nevmirebuli Zlispirni 

(xelnaweri A-603)~ (kiknaZe, 1982). xelnawerebi _ X saukuneSi Sesrulebuli 

A-603 da XIX saukunis Q684 (iseve, rogorc qoriZis, kereseliZis, 

karbelaSvilebis da sxvaTa samgaloblo-sanoto Canawerebi) mravlismTqmeli 

dokumentebia, romlebic adastureben qarTuli galobis   siZveles, erTi 

mxriv, tradiciulobas, ucvlelobas, xolo, meore mxriv, ganviTarebis im 

gzas, rac ganvlo qarTulma saeklesio musikam. 

aRsaniSnavia, rom rogorc Q684-Si, aseve, XIX-XX saukunis sanoto 

CanawerebSi mocemuli TiTqmis yvela Zlispiris daZebnaa SesaZlebeli Sua 

saukuneTa qarTul himnografiul xelnawerebSi.  

gamocemam `nevmirebuli Zlispirebi~ fasdaudebeli daxmareba gagviwia 

ZlispirTa xmebis da teqstebis Taviseburebebis dadgenaSi. aRsaniSnavia, rom 

XIX saukunis sanoto CanawerebSi poeturi teqstebi did siaxloves 

amJRavneben X saukunis xelnawerTan. amasTan, rig ZlispirebSi SeimCneva 

sxvadasxva xarisxis gansxvaveba-cvlilebanic 9 saukuniT daSorebul 

Canawerebs Soris, rac arcaa gasakviri. es cvlileba mxolod Zalian 

iSviaTad atarebs teqstSi gansxvavebuli Sinaarsis  Semotanis xasiaTs. 

ramdenime aseTi SemTxveva winamdebare tomSi, sagalobelTa sqolioebSi 

gvaqvs warmoCenili. 

aqve aRvniSnavT, rom X saukunis xelnawer A-603-is meSveobiT Q684-Si 
mocemuli teqstebis dazustebis procesi Cven metad mcire masStabiT 

vawarmoeT: _ gavasworeT mxolod aSkara Secdomebi. ZlispirTa sxvadasxva 

saukunis redaqciebis Tu teqstualuri gansxvavebebis Seswavla anTologiis 

amocanas ar warmoadgens. es sakiTxic specialur kvlevas moelis. 

anTologiis sxva tomebis msgavsad, winamdebare krebulis sagalobelTa 

poetur teqstebSic punqtuaciis niSnebi Cven SemovitaneT. anTologia, am 

mxriv, SesaZloa, ar iyos dazRveuli garkveuli cdomilebebisagan. magram, 

XXI saukunis mkiTxvelis, Semsruleblisa Tu msmenelis mier sagaloblebSi 

ganivTebuli poeturi da religiuri msoflmxedvelobis gagebisaTvis 

aucileblad migvaCnia, sityvieri teqstebis punqtuaciis niSnebiT 

`aRkazmva~. vfiqrobT, anTologia am mimarTulebiTac gamoiwvevs 

samecniero-esTetikuri azris gaaqtiurebas da Semdgom optimalur xedvamde 

misvlas. 
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* * * 
 

winamdebare krebulSi gamoqveynebul sagaloblebSic Cveni saredaqtoro 
Careva gulisxmobs alteraciis niSanTa cvlilebasa da aSkara Secdomebis 
gasworebas, raRa Tqma unda, yvelgan Sesabamisi miTiTebiT komentarebSi.  

komentarebSive dabeWdili gvaqvs Tavad xelnawerSi arsebuli minawerebi, 
miTiTebebi da sqolioebi _ Sesabamisi aRniSvnebiT. 

sxva tomebis msgavsad, VI_VIII tomebSic qarTul agogiur aRniSvnebTan 
erTad mocemuli gvaqvs maTi saerTaSoriso Sesatyvisebic. 

anTologiis Sesaval werilSi (ix. anTologiis I tomi) mocemuli   
miTiTebebi exeba yvela da, maT Soris, winamdebare tomSi dabeWdil 
sagaloblebsac.1  
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Q684, daculia k. kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa erovnul centrSi. 

Q687, daculia k. kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa erovnul centrSi. 

Q688, daculia k. kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa erovnul centrSi. 

Q689, daculia k. kekeliZis saxelobis saqarTvelos xelnawerTa erovnul centrSi. 

 
s. jangulaSvili 

                                                           
1 rig garemoebaTa gamo, jer anTologiis I da VIII tomebi momzadda da gamoica, Semdeg ki, 

danarCenebi.  
VIII tomis SesavalSi moyvanili gvyavs d. SuRliaSvilis mosazreba, rom xelnawer krebul 

Q689-Si mocemuli sagaloblebis I xmis melodiebi f. qoriZem a. quTaTelaZisagan Caiwera, 
xolo II-III xmebi r. xundaZis mieraa Sewyobili. amis Semdgom, Cven aRniSnuli gvaqvs: 

`xelnaweri Q689 e. kereseliZes ase aqvs dasaTaurebuli: `wigni 14. sZlispirTa 
sagalobelni. aristovle quTaTelaZis mier Tqmuli da gadacemuli~ da masSi arsadaa 
aRniSnuli, rom a. quTaTelaZe mxolod I xmis gadmomcemia. samwuxarod, d. SuRliaSvili ar 
miuTiTebs misi cnobis wyaros. amdenad, es sakiTxi ufro Rrma kvlevas moelis~. 

anTologiis VIII tomis dabeWdvis Semdgom, qarTuli galobis axalgazrda mkvlevarma aSS-
dan, j. gremma SemogvTavaza misi kvleva, romelic exeba swored qoriZe-kereseliZis 

xelnawerebSi, maT Soris, Q689-Si r. xundaZisa da i. nikolaZis saredaqcio samuSaoebis 
istorias. anTologiaze momuSave SemoqmedebiTma jgufma aucileblad miiCnia batoni 
gremis aRniSnuli statiis gamoqveyneba winamdebare tomis Sesavlis Semdgom, radganac igi 
naTels hfens VIII tomis SesavalSi wamoWril problematikas.  

Cven madlobelni varT baton j. gremisa da sixaruliT miviRebT qarTuli galobis yvela 
sxva mkvlevrisa da moyvarulis mosazrebebs, SeniSvnebsa Tu naSromebs, romlebic 
anTologias da zogadad, galobis sferos samecniero problematikas Seexeba. 
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Introduction 
 

The books titled The Heirmologion (Volumes VI, VII, and VIII), represent a collection of 
chants collated from three original manuscripts: Q684, Q687, and Q689, National Centre 
of Manuscripts (Tbilisi, Georgia). These three manuscripts contain hymns of different 
liturgical genres, most of them heirmoi. The compiler of the original manuscripts, Ekvtime 
Kereselidze, named mss. Q684 and Q689 as sdzlispirta sagalobelni (Heirmoi chants). 
Manuscript Q687, while having a different name, also contains a collection of heirmoi 
chants. 

A note by Kereselidze on the first page of manuscript Q687 reads: “these heirmoi are 
in the twelfth book, also in the thirteenth, fourteenth and ninth [books].” Note that Book 12 
is now identified as manuscript Q687, Book 13 as Q688, Book 14 as Q689, and Book 9 as 
Q684. Of these manuscripts, Q688 does not contain heirmoi, unlike the others.  

Heirmoi genre chants occur in almost all of the manuscripts compiled by Pilimon 
Koridze and Ekvtime Kereselidze (including Q688), together with hymns of other genres. 
Other chants will be printed as found in the Koridze-Kereselidze collections, rather than in 
this anthology. Here in Volumes VI and VII, we will publish the manuscripts that 
Kereselidze dedicated specifically to the heirmoi. 

The chants belonging to the heirmoi genre have received the least scholarly attention 
to date. This is due to the fact that the manuscripts have not been accessible in publication 
(which this anthology serves), and on the other hand, the great quantity of heirmoi. 

The categorization of various types of heirmoi is quite complex in the Koridze-
Kereselidze collections. Variously, they are arranged by feast day, calendar day, typikon, 
polyphonic-structural characteristics, and likewise by the eight-mode (octoechos) system 
including the odes, or set sequentially according to canons. Sometimes they are organized 
along musical principles such as the level of stylistic complexity (simple style versus 
ornamental style).  

Separately, there are feast-day heirmoi that stand alone in the manuscripts, 
sometimes incomplete or without rubric. In manuscripts Q684, Q687, and Q689, for 
example, the heirmoi are often mixed together with other feast day chants and are not 
arranged according to their tonal assignments. 

Most of the heirmoi in these manuscripts are harmonized in a simple style (less 
polyphonically). But there are also ornamented variants with more developed, the so-
called chreli examples with melismatic melodies. Even these, however, retain a simplistic 
polyphonic textural harmonization (likewise the numerous examples of different genres 
and schools). 

There are several heirmoi in these manuscripts that only notated in the first voice. 
These were transcribed originally by Pilimon Koridze, but later recopied by Ekvtime 
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Kereselidze. The second and third voice parts were added by Razhden Khundadze and 
Ivliane Nikoladze by request of Ekvtime Kereselidze. 

In the manuscripts, many of the heirmoi do not contain complete information about 
their tonal and canon categorization. Where possible, we added this information from other 
sources, but in some cases where we could not identify the chant rubric (ode and tone), 
we left question marks for later identification from scholars. In general, the relationship of 
the heirmoi to the eight-mode system has not been thoroughly researched in Georgian 
musicology. 

We hope that this publication will help researchers to advance in their research of this 
and other questions. For the most part, these hymns in Volumes VI, VII, and VIII are 
published here for the first time, making accessible for all admirers of Georgian chant this 
wonderful material. 

 
* * * 

 
The hymns printed in Volume VI of this anthology are from manuscript Q684 (National 

Center of Manuscripts, Tbilisi, Georgia). Of these hymns, 149 were transcribed by Pilimon 
Koridze (canonized as St. Pilimon the Chanter Devoted to the Nation), and later copied by 
Ekvtime Kereselidze (now also St. Ekvtime the Confessor). These hymns were recorded 
from master chanter Anton Dumbadze, as indicated on the title page of the manuscript 
Kereselidze: “Book 9, heirmoi transcribed in Ozurgeti, as sung by Anton Dumbadze.” 

It is well known that Anton Dumbadze was one of the most authoritative figures in the 
history of Georgian chant. He was a master chanter, and during his lifetime was 
acknowledged as the foremost expert of West Georgian chant. He did many activities in 
Georgia as well as at the Georgian settlement on Mount Athos. He knew unique examples 
of Georgian chants that had otherwise been forgotten by all other living chanters. As a 
result, Dumbadze is remembered as one of the main transmitters of Georgian hymns 
(together with others) whose voice is preserved in the hand-written and printed 
transcriptions made by Koridze and Kereselidze. 

An author writing under the pseudonym, “Just another admirer of chant,” wrote a letter 
addressed to Anton Dumbadze in the newspaper “Iveria”  addressing him as, “the most 
respected of all, most famous, and the main chanter” (Iveria, 1887, June 6, #126, p.2-3, 
reprinted in Shughliashvili, 2015:140). Later, the same author wrote, “Anton Dumbadze is 
a complete representative of our chant. His fame and praise is spread throughout Georgia; 
in chanting he is without equal. His sweet, loyal and masculine voice will warm everyone's 
hearts with joyous feelings and inspired them for doing good deeds. His chanting reminds 
one of the past, breaks one's heart, gives one hope and makes one shed the tears of joy." 
(Iveria, 1893, May 27, #108, p. 2, reprinted in Shughliashvili, 2015:452). 
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The chants in Volume VI as well as those in other volumes of the anthology serve as 
further proof of the high spirituality and phenomenal artistic talent of Anton Dumbadze. 
Likewise, it highlights the dedication of Pilimon Koridze and Ekvtime Kereselidze, who 
have been recognized as saints. 

 
* * * 

 
When specifying the correct textual variants, as well as the canon and tonal 

assignments, we relied on the edition, “The Neumed Heirmologion (manuscript A-603)” 
(Kiknadze, 1982). This edition reprints texts from manuscripts A-603 which dates to the 
10th century. Meanwhile, Q684 was transcribed in the 19th century. These two important 
manuscripts, together with other transcriptions by Koridze, Kereselidze, Karbelashvili, and 
others, prove the antiquity of the Georgian chanting tradition, and show on the one hand 
its traditionalism and immutability, and on the other hand show the many ways that 
Georgian chant has developed.  

Almost all of the heirmoi found in manuscript Q684 and the other 19th-20th century 
sources can also be found in medieval Georgian hymnographic manuscripts. 

The edition, Neumed Heimologion, has provided us with an invaluable resource for 
defining the features of the tonal assignments and texts of the heirmoi. We should note 
that the poetic texts of the 19th century reveal a great similarity to those of the 10th 
century. Not surprisingly, there are also some differences and changes among these texts 
that were written down nine centuries apart, but these differences only rarely change the 
meaning of the text. Where we have edited the text of Q684, which was very infrequently, 
we have noted that change in the footnotes to the chant. 

Textual analysis is not the main goal of this anthology, and subsequent research on 
the issue of textual variation in the heirmoi sources awaits scholars in this field. 

In this edition, we have added "punctuation signs" in the poetic texts of the hymns as 
in the other volumes of this anthology. In this regard, the anthology is not insured against 
possible mistakes. But in order to make the poetic and religious meaning of the hymns 
clear for 21st century readers, performers, and listeners, we consider texts with 
punctuation signs to be necessary. We hope that the anthology will raise scientific and 
aesthetic questions that will elevate and activate our collective direction. 

 
* * * 

 
As far as other editing directives, our intervention was limited to changing clear 

mistakes and adding/subtracting key signature and accidental signs. These changes have 
all been noted in the footnotes, as well the possible variations. We have also published 
notes and colophons that were written into the manuscripts (by Kereselidze and others). 
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As in the other volumes, VI-VIII include Georgian and international agogic accent 
symbols. 

Notes given in the introduction to Volume I apply to the hymns of all of the volumes, 
including those printed here.1  
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S. Jangulashvili 

                                                       
1 Because of certain circumstances, Volumes I and VIII of the anthology were prepared and published 

before the rest. 
We have included D. Shughliashvili’s opinion in the introduction of Volume VIII, which states that the 

melodies of the I tone of the chants from manuscript collection Q689 were recorded by P. Koridze from A. 
Kutateladze, and that the II and III tones were harmonized by R. Khundadze. Afterwards, we have noted the 
following: “Manuscript collection Q689 has been titled by E. Kereselidze in the following manner: “Book 14. 
Canticles. Chanted and provided by Aristotele Kutateladze” and it is not mentioned anywhere that A. 
Kutateladze is the provider of solely the I tone. Sadly, D. Shughliashvili does not cite his source. Hence, this 
question awaits more research”. 

After publishing Volume VIII of the anthology, a young researcher of Georgian chanting from the US, J. 
Graham, offered us his research, which precisely concerns the history of the editorial work done by R. 
Khundadze and I. Nikoladze on the Koridze-Kereselidze manuscripts, including Q689. The working group for 
the anthology deemed it necessary to publish the aforementioned article of Mr. Graham after the introduction 
in this volume, as it illustrates the questions posed in the introduction of Book VIII. 

We thank Mr. J. Graham and would be happy to receive opinions, remarks and papers from all the other 
researchers and enthusiasts of Georgian chanting concerning the anthology, and the scientific topics 
chanting in general. 
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qarTuli pirvelwyaroebi: 

sagalobelTa xelnawer Q684-is analizi 
 

xelnaweris dednis redaqtirebis mcdeloba da xelmeored gamocema, misi 

istoriis Seswavlas moiTxovs. ufro metic, aseT dros saWiroa imis 

garkveva, Tu rogor da risTvis Seiqmna esa Tu is xelnaweri, vin da ra 

viTarebaSi dawera igi, da Semdeg rogor warimarTa misi bedi istoriuli 

TvalsazrisiT.1 aseT wignebSi Semonaxulia im adamianebis istoria, visac 

maTTan Sexeba hqonia, wignis gverdebze aRbeWdilia maTi miswrafebebi da 

SemoqmedebiTi unari. marTalia, adamianis istoriisgan gansxvavebiT, wignis 

istoriis gadmocema, biografiul formatSi SeuZlebelia, magram am or 

rames bevri aqvs saerTo. arsebobs garkveuli parametrebi, romlebic 

arsebiTia wignis Seqmnis istoriis ganxilvaSi. xSirad, xelnawers unikaluri 

istoria aqvs, gansakuTrebiT im SemTxvevaSi, Tu igi samuSao rveuls an 

nawarmoebis Sav variants warmoadgens, radgan aseTi tipis xelnawerebi 

Zalian bevrs gveubnebian TavianT avtorebze da maTze, vinc wlebis 

ganmavlobaSi am xelnawerebze muSaobda, zogjer mTel Taobebzec ki. 

igulisxmeba is, Tu rogor Seiqmna wigni, ra gzas gadioda gasavrceleblad, 

vin iyo misi avtori da redaqtori, sad da rogor inaxeboda, ra fizikuri 

maxasiaTeblebi gaaCnda, rogori iyo sxvadasxva dros misdami – rogorc 

kulturuli Rirebulebisadmi, sazogadoebis damokidebuleba; misi 

urTierTqmedeba sxva wignebTan, misi cveTa, da, rac yvelaze mTavaria, Tu 

ra garemoebaSi muSaobdnen masze adamianebi. galobis Tanamedrove 

mkvlevars, xelnaweris istoriis Sesaxeb garkveul warmodgenas uqmnis 

istoriuli pirovnebebis mier krebulTan Sexeba – masze dakvirveba, masSi 

arsebuli Canawerebis kiTxva, galoba da redaqtireba, ris Sesaxebac cnobebs 

sxvadasxva wyaro gvawvdis. mocemuli dokumentis saxiT, romelic cnobilia, 

rogorc Q684 (daculia xelnawerTa erovnul centrSi), Cven winaSea 

xelnaweris dedani, romelic daxlarTul da STambeWdav ambavs gviyveba. 

adamianebisaTvis, romlebmac es xelnaweri Seqmens, redaqtireba gaukeTes da 

Cvenamde moitanes, xelnaweris Sinaarsi Zvirfasi iyo; marTlac, krebulSi 

aRbeWdili sagaloblebi, xelnaweris SemqmnelTa survilisa da imedis 

anareklia, rac zepiri tradiciis, werilobiTi formiT SenarCunebas 

ukavSirdeba, raTa mgalobelTa Semdgom Taobebs, es sagaloblebi wirva-

locvaze egalobaT. madloba RmerTs, es droc dadga. 

wigni iSviaTad arsebobs vakuumSi da gamonakliss arc Q684 warmoadgens. 

igi im musikaluri xelnawerebis krebulSi Sedioda, romlis SemadgenlobaSi 

arsebuli xelnawerebi erTmaneTze gavlenas axdendnen, rogorc erTi 

jgufis Semadgeneli nawilebi, xdeboda erTidan meoreSi gadawera, maTi 

redaqtireba erToblivad Tu saTiTaod, es wignebi mogzaurobdnen xan 

erTad da xanac cal-calke. Tu xelnawerebis am jgufs SevxedavT rogorc 

ojaxs, Q684-s uaxloesi naTesavi misi mSobeli xelnaweri Q1475 aRmoCndeba, 

is dedani xelnaweri, saidanac gadmowerilia Q684-Si mocemuli yvela 

                                                           
1 msurs didi madloba gadavuxado daviT SuRliaSvils winamdebare winasityvaobis 

qarTuli variantis guldasmiT gacnobisa da gamoTqmuli SeniSvnebisaTvis da ekaterine 

diasamiZes, amave winasityvaobis redaqtirebisaTvis. 
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sagalobeli. am or xelnawers Soris arsebuli kavSirebis Sesaxeb qvemoT 

visaubrebT. xelnawerTa ojaxis sxva uaxloes naTesavebad miCneulia Q686 

da Q689, romlebic gadawerilia imave qaRaldze, imave wyarodan, imave 

viTarebaSi da, savaraudod, imave dros − 1920-iani wlebis Sua periodSi. 

arsebobs xelnawerebi, romlebic Q684-s ufro Soreul naTesavebad 

ergebian; esenia Q683, Q687 da Q688. Q684-is msgavsad, am ukanaskneli sami 

xelnaweris Savi variantisa da redaqtirebas avtorebi iyvnen e. kereseliZe, 

r. xundaZe da i. nikolaZe, Tumca Q684-isgan gansxvavebiT, aRniSnul sam 

xelnawerze muSaoba, savaraudod, ufro adre − 1910-1914 wlebSi 

mimdinareobda. Cven guldasmiT SeviswavleT Cven mier ganxilvis sagnad 

arCeuli xelnaweri da misi monaTesave xelnawerebi, raTa siRrmiseuli 

warmodgena Segveqmna xelnaweri krebulebis istoriaze, krebulebisa, 

romlebmac drosa da sivrceSi imogzaures da kvlavac gvimdidreben codnas 

saqarTvelos marTlmadidebluri eklesiis musikaluri warsulis Sesaxeb.2  

xelnaweri Q684, romelic anTologiis winamdebare tomSi Sesul 

sagaloblebs moicavs, amJamad saqarTveloSi, Tbilisis xelnawerTa 

erovnuli centris sacavSi inaxeba. es aris msxviltaniani da sqelydiani 

wigni, romelic xuTxaziani sanoto sistemiT aRWurvili 173 gverdisgan 

Sedgeba. furceli maRali xarisxisaa. notebi fanqriT zustad aris 

gamoyvanili da maT Soris sakmaod didi manZilia datovebuli, raTa 

wasakiTxad advili iyos. partitura Sedgenilia sami xmisTvis da TiTo 

gverdze mocemulia oTxi akolada. notebs win uZRvis xelnaweri sarCevi. 

bevr gverdze aqa-iq SeamCnevT redaqtoris mier faqizad waSlil, Secvlil 

notebs (amaze qvemoT ufro dawvrilebiT visaubrebT). erTi sityviT, 

xelnaweri fizikurad Zalian karg mdgomareobaSia. 

 xelnawer Q684-Si Setanili 149 sagalobeli qristianuli himnografiis 

Janrs miekuTvneba, romelsac qarTulad Zlispiri ewodeba. ZlispirTa Janri 

me-7-me-8 saukuneebis bizantiaSi warmoiSva da qarTuladac imave periodSi 

iTargmna. saqarTveloSi aseTi himnebis krebulebi jer kidev me-9–me-10 

saukunebSi masiur tomebad erTiandeboda, romlebsac „Zlispirni“ an 

`iadgari~ ewodeboda (iordanes xelnaweri A603 erT-erTi aseTi xelnaweria). 

galobis teqstebs Tan axlda damatebiTi informacia, romelic mgaloblebs 

teqstis galobaSi exmareboda. es informacia moicavda: konkretul 

msaxurebas (magaliTad, Soba), imas Tu romeli galobis teqsti iyo 

                                                           
2 xelnawer Q684-is saindeqsacio informacia mocemulia wignSi „qarTul xelnawerTa 

aRweriloba, axali (Q) koleqcia“, tomi II, saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis 

gamomcemloba, Tbilisi 1958. xelnawer Q1475-is saindeqsacio informacia mocemulia 

damoukidebel xelnawer dokumentSi, romliTac dasturdeba kavSiri Q684-s da Q1475-s 

Soris: „sagaloblebi notebze, Q684 xelnaweris piri“. garda amisa, arsebobs mosazreba, rom 
Q1475 Tavis axlandel adgilsamyofelSi „lorTqifaniZis arqividan“ moxvda, dokumentis 

gadacemis TariRad ki 1978 wlis 31 ianvari saxeldeba. ganaxlebuli saindeqsacio 

informacia mocemulia wignSi: „qarTuli sagaloblebis xelnawerTa aRweriloba da 

anbanuri katalogi“ vaJa gvaxarias, daviT SuRliaSvilis da nino razmaZis redaqciiT, me-2 

gamocema (qarTulad). Tbilisi: saqarTvelos sapatriarqos galobis centri, saqarTvelos 

xelnawerTa erovnuli centri, 2013. aRniSnuli xelnawerebis Caweris istoriuli saWiroebis 

Sesaxeb ix. jon gremis „The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant”, 
sadoqtoro disertacia, prinstonis universiteti, 2015. 
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warmodgenili 9 galobidan (berZnulad - oda), rvaxmis sistemis romel 

xmaze igalobeboda teqsti. Tavdapirvelad, Zlispiris melodiaTa nimuSebad 

da maTi Tanmxleb troprebad sagangebod SerCeuli iyo martivi melodiebi, 

romlebic swrafad da iolad imRereboda, raTa erTsa da imave msaxurebis 

dros bevri amgvari teqsti Sesrulebuliyo. droTa ganmavlobaSi, es 

melodiebi (saqarTveloSi maTi faqtura da harmoniac) ufro da ufro 

mSvendeboda, gansakuTrebiT im sagaloblebisa, romlebic iseT mniSvnelovan 

liturgikul saeklesio dResaswaulebze sruldeboda, rogoricaa Soba an 

aRdgoma.  

Q684-Si mocemuli sagaloblebi musikaluri TvalsazrisiT STambeWdavia. 

qarTuli sagaloblebis umetesobis msgavsad, am xelnawerSi Sesuli 

sagaloblebis teqstebi, samive xmis mier erTdroulad igalobeba. poeturi 

teqstis musikaluri ganawileba silaburia – TiTo marcvali erT an or 

notze mRerdeba. musikalur kadansebSi ki, zemoaRniSnuli zogadi wesi 

gamonaklisis saxiTaa warmodgenili da zogjer grZeli, melizmaturad 

gamRerebuli frazebisgan Sedgeba. sagalobelTa teqstebi, xangrZlivobis 

TvalsazrisiT, erTmaneTisgan gansxvavdeba, Sesabamisad, zogierTi 

sagaloblis sanoto Canaweri, SesaZloa, naxevar, zogis ki 5 gverds 

moicavdes. sagaloblebi frazebis mixedviTaa organizebuli, romlebic erT 

sunTqvaze igalobeba. frazebis gamyofi Sualeduri kadansis yvelaze 

gavrcelebul variantSi, qveda xmebi unisonSi erTiandebian da zeda xmasTan 

interval kvintas warmoqmnian damaboloebeli kadansebis SemTxvevaSi, samive 

xma unisonSi erTiandeba. ZlispirTa aseTi melodiebisaTvis 

damaxasiaTebelia eqvsnotiani diapazoni, magram xmebis gadajvaredinebisas, 

SesaZloa oqtavaze meti diapazonic moicvas. qarTuli tradiciuli 

samxmianobis mWidro harmoniuli ganlagebis pirobebSi, diapazoni or 

oqtavas iSviaTad scildeba. rogorc xSirad aRniSnaven, qarTuli galoba 

wminda samebas mogvagonebs: teqsti sam xmaSi igalobeba da damaboloebel 

unisonur bgeraze - erTobaSi sruldeba, samive xma Tanasworuflebiania da 

damoukidebeli, magram amave dros isini warmoqmnian sami xmis harmoniul 

erTobas (yvelasaTvis cnobil am analogias me-12 saukunis filosofosi 

ioane petriwi aRwers).        

mogiTxrobT, Tu ra aris cnobili Q684-is Sesaxeb. xelnaweris ydaze 

miwerilia: „wigni me-9, ozurgeTSi dawerili, sZilispirTa sagalobelni, 

anton dumbaZisagan3 gadacemuli“. sxva wyaroebi, am sagaloblebis Sesaxeb 

mravalferovan informacias gvawvdis. magaliTad, cnobilia, rom filimon 

qoriZem, romelic operis momRerali gaxldaT, 1893 wels, es sagaloblebi 

anton dumbaZisgan notebze Caiwera.4 sagalobelTa didi nawili 

                                                           
3 anton dumbaZe (1824-1907) qarTuli miliciis generali iyo, romelic 1878 wels 

ruseTis imperias TurqeTis winaaRmdeg omSi exmareboda. mas rva vaJi hyavda, romelTa 

umetesobac mis daqvemdebarebaSi myof samxedro nawilebs xelmZRvanelobdnen 

leitenantebis rangSi. dumbaZe ganTqmuli iyo, rogorc xalxuri simRerebisa da 

gansakuTrebiT liturgikuli sagaloblebis Semsrulebeli, erT-erTi udidesi da 

ukanaskneli warmomadgeneli daxvewili adgilobrivi samgaloblo tradiciisa, romliTac 

cnobili iyo sofel Semoqmedis monasteri guriaSi. dumbaZis moswavleTa Soris iyvnen 

melqisedek nakaSiZe, varlam simoniSvili da artem erqomaiSvili. 
4 filimon qoriZe (1835-1911) im drois gamoCenili musikosi gaxldaT. mas warmatebuli 

solo kariera hqonda italiaSi, sanqt-peterburgsa da TbilisSi. mas TbilisSi moRvawe 
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dausrulebeli iyo, drois ukmarisobidan gamomdinare, maT gadawyvites, 

mxolod pirveli xma - Tanmxlebi xmebis gareSe CaeweraT. proeqti 

daafinanses maqsime SaraZem da eqvTime kereseliZem, sagaloblebis orma 

Tavdadebulma gulSematkivarma, romlebic im droisaTvis TbilisSi, „SaraZe 

da amxanagobis stambaSi” muSaobdnen. rogorc kereseliZis 1941 wliT 

daTariRebul xelnawer memuarSi, „istoria qarTuli saeklesio 

sagaloblebis notebze gadaRebisa”-Sia naTqvami, (aRniSnuli memuari 

CvenTvis xelmisawvdomi erT-erTi umTavresi wyaroa), xelnawerebis dedani 

man gelaTSi 1912 wels waiRo, mas Semdeg, rac dumbaZe (1907), SaraZe (1908) 

da qoriZe (1911) gardaicvalnen.5 es iyo kereseliZis sakuTrebaSi arsebuli 

koleqcia, romelic 1883-1908 wlebiT daTariRebul asobiT xelnawer 

furcels moicavda, romelTac kereseliZem mTeli rigi sakuTari samuSao 

xelnawerebi daumata. is aTasobiT sagaloblis sam xmaze gawyobas 

cdilobda. 1936 wels man mTeli Tavisi arqivi Savi Canawerebi, samuSao 

versiebi da transkrifciebi, daaxloebiT ocdaTeqvsmeti xelnaweri ­ 

dimitri SevardnaZes miando. sabWoTa periodSi, am xelnawerebs Zalian 

mcire yuradReba eTmoboda. dRes es koleqcia xelnawerTa erovnuli 

centrSi inaxeba. winamdebare gamocemaSi, xelnawerSi aRbeWdili 

sagaloblebi pirvelad qveyndeba.  

mocemul xelnawers ramdenime uCveulo maxasiaTebeli gamoarCevs, raSic 

SevecdebiT gaverkvioT, raTa vicodeT, Tu ra teqstTan gvaqvs saqme. am 

TvalsazrisiT, mniSvnelovan sakiTxTa Sorisaa: 

 

1. notebze gadamtanis vinaoba – xelnawer Q684-Si mocemuli 

sagaloblebi anton dumbaZisagan notebze Caiwera filimon qoriZem – 1893 

wels. xelnaweris gadamweri ki eqvTime kereseliZea.6  

2. musikis stilis sakiTxi – anton dumbaZis samgaloblo stilisTvis 

niSandoblivi melodiebi pirvel xmaSi (magaliTad iseTi sakadanso 

nagebobebis siWarbe, rac mravalxmian faqturaSi xmaTa 

                                                                                                                                                                                                   
tradiciuli momRerlebis mier Sesrulebuli samxmiani xalxuri da saeklesio hangebis 

Cawera sTxoves. 1883 wels misi pirveli mcdeloba iseTi warmatebuli gamodga, rom mas, 

RvTismsaxurebisas Sesrulebuli ZiriTadi sagaloblebis mTeli repertuaris notebze 

gadatana daavales. maTi ricxvi daaxloebiT xuTass Seadgenda. es proeqti man 1885-1886 

wlebSi quTaisSi yofnisas wamoiwyo. am davalebis warmatebiT dasrulebis Semdeg, 

aRniSnuli Canawerebis gamocema Seferxda finansebis uqonlobis, rusuli cenzurisa da 

aRWurvilobis, kerZod notebis dasabeWdad saWiro tipografiis uqonlobis gamo (notebis 

beWdva mxolod aTi wlis Semdeg, 1895 wels daiwyo). rodesac 1885 wels anton dumbaZem, 

filimon qoriZis proeqtis Sesaxeb Seityo, igi quTaisSi gaemgzavra da swored am droidan 

daiwyo misi xangrZlivi megobroba qoriZesTan, romelic 1893-94 wlebSi da, mogvianebiT, 

1906 wels dumbaZis mSobliur qalaqSi (ozurgeTi, guria) Cavida aRniSnuli da kidev sxva 

sagaloblebis Casawerad. 
5 eqvTime kereseliZem (1865-1944) galoba TbilisSi Seiswavla. igi SaraZis stambaSi 

muSaobda da sagalobelTa wignis awyobaSi monawileobda. wigni 1895 wlidan 1911 wlamde 

periodSi gamovida. 1911 wels, stambis daxurvis Semdeg, igi berad aRikveca da sicocxlis 

bolomde, aTeulobiT wlis manZilze iwerda da awesrigebda qoriZis mier notebze 

gadatanili xelnawerebis Sav variantebs, aseve sxvebis daxmarebiT xmebSi awyobda arasruli 

formiT Caweril sagaloblebs. igi dakrZalulia zedaznis monasterSi. 
6 Q684 xelnaweris bolo, 90r-e gverdze moTavsebuli kolofoni warmoadgens mokle 

locvas, romelsac xels awers „mRvdel-monazoni evTime“. 
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gadajvaredinebisTvisaa damaxasiaTebeli), meore da mesame xmebi ki, 

gansxvavebul stils unda ganekuTvnebodes. 

3. ramdenime redaqtoris arsebobis sakiTxi – kereseliZis xeliT 

Sesrulebuli Canawerebi bevrganaa waSlili da isini sxva kaligrafiiT 

Sesrulebuli CanawerebiTaa Canacvlebuli. 

4. daTariRebis sakiTxi – zemoT CamoTvlili yvela sakiTxi erTad 

eWvqveS ayenebs im faqts, rom mocemuli xelnaweris Seqmnis TariRi 1893 

welia, miuxedavad imisa, rom sxva wyaroebSi es TariRi dasturdeba. 

TiToeuli sakiTxi cal-calke ganvixiloT. gadamweris vinaobis dadgena 

advilia: Q684 aslis saxliT aris warmodgenili.7 Tavdapirveli xelnaweri, 

romelic 1893 wels anton dumbaZisgan filimon qoriZis mier Caweril 

sagaloblebs moicavs, calke xelnaweria, romelsac Q1475 ewodeba.8 

garkveul periodSi, eqvTime kereseliZem Q1475 mTlianad, gadaitana sxva 

xelnawerSi – Q684-Si, imdenad zustad, rom arc erTi noti ar Seucvlia. im 

droisTvis qoriZis mier notebze gadaRebuli xelnawerebi arasruli iyo: 

galobis ostatis anton dumbaZisgan9 Caweril Q1475 xelnawerSi mocemuli 

iyo mxolod pirveli xma. savaraudod, qoriZe momavalSi sagaloblis samive 

xmis Sewyobas apirebda, radgan sanoto sistemaze yoveli melodiis qveS, or 

sanoto sistemas cariels tovebs. 

                                                           
7 xelnawerTa Soris ramdenime Seusabamoba aRniSnulia wignSi: „qarTuli sagaloblebis 

xelnawerTa aRweriloba da anbanuri katalogi“ vaJa gvaxarias, daviT SuRliaSvilis da  

nino razmaZis redaqciiT, me-2 gamocema (qarTulad). Tbilisi: saqarTvelos sapatriarqos 

galobis centris gamomcemloba, 2013. 
8 xelnaweri Q1475 aukinZavia da warmoadgens erTmaneTTan arc ise mWidrod mibmul 188 

gverdisagan Sedgenil notebis krebuls. musika sam xmaSia Cawerili, magram sxvadasxva 

partia sxvadasxva xeliT aris dawerili (qoriZe ­ pirveli xma, xundaZe ­ meore da mesame 

xma, kereseliZe ­ saTaurebi). es aris xelnaweris dedani, romelic filimon qoriZem 1893 

wels guriaSi Caiwera anton dumbaZisa da misi Segirdebis karnaxiT. Sesworebebi Setanilia 

mxolod xundaZis xeliT, romelmac gadawera da  gaamartiva qoriZis mier notebze 

Cawerili - dumbaZiseuli xmebis gadajvaredineba kadansebSi. ar SeiniSneba kereseliZis an 

nikolaZis mier Setanili arcerTi Sesworeba. es xelnaweri, amJamad TbilisSi, xelnawerTa 

erovnul centrSi inaxeba, magram igi, eqvTime kereseliZis krebulTan erTadam arqivSi 1936 

wels ar moxvedrila. masze saqarTvelos folkloris saxelmwifo centris beWedi iyo 

dasmuli; rogorc am centris sakuTrebas, xelnawers beWedi savaraudod 1937 wels, 

xundaZis piradi koleqciis sxva xelnawerebTan erTad daesva. zemoaRniSnuli dokumenti, 

xelnawerTa erovnul centrSi mxolod 1978 wels moxvda. SeniSvna: eqvs sagalobelze, Sua 

saukuneebis qarTuli nevmebia miwerili. wiTeli fanqriT Sesrulebuli am nevmirebuli 

Canaweris avtori ucnobia, magram isini msgavsebas vasil (stefane) karbelaSvilis nevmebTan 

avlenen. 
9 mxolod pirveli xmis notebze Caweris gadawyvetileba filimon qoriZem proeqtis 

damfinanseblebTan maqsime SaraZesTan da eqvTime kereseliZesTan erTad miiRo. isini 

SiSobdnen, rom ukve asakovan srul mgalobel anton dumbaZisagan yvela sagaloblis 

Caweras ver moaswrebdnen, amitom, TiToeuli sagaloblis mxolod yvelaze mniSvnelovani 

elementi _ melodia Caiweres. pirvel xmasTan meore da mesame xmebi Sewyobas, isini 

momavalSi, sxva gamocdili mgaloblebis daxmarebiT gegmavdnen. am meTodis wyalobiT, 

qoriZem mokle droSi asobiT sagaloblis melodiis Cawera moaxerxa. sagalobelTa Caweris 

am meTods, aTi wlis Semdeg − 1903 wels mimarTes, rodesac qoriZem, srul mgalobel 

aristovle quTaTeliZisgan Zlispiris 1000 melodia Caiwera. 1912 wlidan moyolebuli, 

kereseliZe am melodiebis xmebSi gawyobaze, raJden xundaZesTan da ivliane nikolaZesTan 

erTad muSaobda. 

15



yovelive zemoaRniSnuli erT kiTxvas badebs, rac musikis stilis 

sakiTxs ukavSirdeba. am kiTxvaze pasuxis gacemis SesaZleblobas, 

ukanaskneli kvleva gvaZlevs: meore da mesame xmebi, mRvdelma da galobis 

ostatma raJden xundaZem Seuwyo, romelsac 1912-1913 wlebSi kereseliZem 

amis gakeTeba sTxova.10 xundaZem Zlispirebi sam xmaSi gaawyo. zeda xmebis 

paralelur moZraobaSi, xundaZiseuli stili advili sacnobia.11 Q1475-Si 

ori stilis xelwera SeiniSneba: zeda xma filimon qoriZes ekuTvnis, xolo 

meore da mesame xmebi − raJden xundaZes (ilustracia 1). 

 

ilustracia 1: `monebisa misgan mwarisa“ (gv. 07v, Q1475) 
  

                                                           
10 jon gremi, „ivliane nikolaZe: qarTuli Zlispirebis redaqtori“, tradiciuli 

mravalxmianobis mexuTe saerTaSoriso simpoziumis masalebi, Tbilisis konservatoria, 

2010:425-446. 
11 raJden xundaZem (1845-1929), galobis ostatma, romelic warmoSobiT Coxatauridan iyo, 

sicocxlis didi nawili quTaisSi gaatara, sadac mRvdlad msaxurobda. qoriZesTan erTad, 

1885 wels man monawileoba miiRo, galobis notebze gadaRebis pirvel farTomasStabian 

proeqtSi. 
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pirvel magaliTSi Zlispir - „monebisa misgan mwarisa“-s pirveli gverdi 

im formiT aris aRbeWdili, rogoriTac is Sesulia xelnawer Q1475-Si. es 

gverdi, aRniSnuli xelnawerisTvis damaxasiaTebelia, rac SemdegSi 

mdgomareobs: musika partituraSi Cawerilia imgvarad, rom TiToeul xmas 

TiTo sanoto sistema eTmoba, erT gverdze sam-sami sanoto sistemis 

dajgufebiT.12 saTauri, teqsti da pirveli xma filimon qoriZis xeliT aris 

Cawerili, xolo qveda ori xma raJden xundaZes ekuTvnis.13 gasaRebSi oTxi 

(si, mi, la, re) bemolia dasmuli.14 davakvirdeT zemoT mocemuli 

sagaloblis damaboloebel kadanss smagaliTi 1. Cven vxedavT pirveli xmis 

daRmaval moZraobas, rac am xelnawerSi anton dumbaZisgan Cawerili 

TiTqmis yvela damaboloebeli kadansisaTvis aris damaxasiaTebeli. am 

SemTxvevaSi, xundaZe Cveul tradicias ar Ralatobs, wers ra meore xmas 

aRmavali mimarTulebiT da Sedegad xmaTa gadajvaredinebas vRebulobT. 

magram araerT momdevno sagalobelSi, dumbaZe-qoriZis damaboloebeli 

melodiuri kadansi, xundaZem xelaxla gadawera, imgvarad, rom xmaTa 

gadajvaredineba Tavidan aecilebina. amitom, am sagaloblebis 

Semsruleblebs SesaZlebloba aqvT damaboloebeli kadansebi orgvarad 

igalobon: dumbaZiseul variantSi (xmaTa gadajvaredinebiT), an xundaZiseul 

martiv versiaSi. 

meore magaliTSi Cven vxedavT imave Zlispirs, romelic Q684-Sia 

gadawerili (winamdebare tomSi ix. gv.50). samive xma da teqsti kereseliZis 

xelnaweria; saxezea mxolod ramdenime redaqtirebuli fragmenti, rac 

magaliTad taqtis xazs ukavSirdeba. 

mesame sakiTxis ganxilvisas, romelic xelnaweris ramdenime redaqtoris 

arsebobas exeba, yuradRebis gamaxvileba Cven ivliane nikolaZis rolze 

gvsurs. misi redaqtireba cxadad Cans meore magaliTis pirvel da meore 

taqtebSi, sadac Sua xmis ramdenime bgera waSlilia da Semdeg misi xeliTaa 

dawerili (asevea amave gverdis me-4, me-5, me-7, me-8, me-9, me-10, me-12, me-13, 

me-14 da me-15 taqtebSi). aRsaniSnavia, rom am xelnawerSi, yvela bgera, 

romelic pirvel xmasTan erTad paralelurad ar moZraobs, ivliane 

nikolaZis saredaqcio Carevis Sedegia. am SemTxvevaSic, mgaloblebs 

                                                           
12 qoriZis xelnaweri Sesrulebulia qaRaldze, romelic 14 sanoto sistemas moicavs, 

rogorc xelnawer Q684-is qaRaldi, romelSic aseve anton dumbaZisgan 1893 wels Cawerili 

notebia aRbeWdili. 
13 qoriZiseul xelnawerSi, notebis Stilebi, notebis Tavebisagan xSirad daSorebulia 

ise, rom isini erTmaneTs ar exebian, xundaZiseul xelnawerebSi ki isini erTmaneTTan 

yovelTvis SeerTebulia; qoriZis xelnawerSi ligas ver SexvdebiT, maSin, roca xundaZe 

ligas xSirad iyenebs; gansxvavebuli moxazuloba aqvT maT naxevari grZliobis notebsac. 

xundaZisagan gansxvavebiT, qoriZesTan mervedi grZliobis mqone notebis jgufebi ufro 

gafantulad aris Cawerili. sanoto Canawerebis asobiT gverdis naxvis Semdeg, es 

gansxvavebebi aSkara xdeba. 
14 liturgikuli sagaloblebis qarTuli tradiciuli bgeraTwyoba, romelic, rogorc me-

20-e saukunis pirveli naxevris CanawerebSia aRbeWdili, oqtavaSi Semaval Svidsafexurian 

(heptatonur) bgeraTrigebs efuZneba. TiToeuli intervali naxevar tonze meti da mTel 

tonze naklebia, daaxloebiT 150-180 centis daSorebiT. am sakiTxTan dakavSirebiT 

ramdenime Teoria arsebobs da am mimarTulebiT kvleva grZeldeba. qarTuli sagaloblebis 

bgeraTrigis xuTxazian sanoto sistemaze gadatanasTan dakavSirebuli sirTuleebis 

pirobebSi, xelnawerebSi aRniSnuli alteraciis niSnebis gamoyeneba, SesaZloa, saukeTeso 

kompromisad miviCnioT. 
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sagalobelTa sxvadasxva variantis Sesrulebis SesaZlebloba eZlevaT: 1) 

nikolaZis varianti (xmaTa kontrapunqtuli moZraobiT), 2) xundaZis 

varianti (zeda xmaTa terciaSi paraleluri moZraobiT), an 3) gelaTis 

samgaloblo skolis tradiciis Sesabamisad `gaamSvenon~ da ise igalobon 

esa Tu is sagalobeli.15  

 

ilustracia 2: `monebisa misgan mwarisa“ (gv. 08r, Q684) 

  

                                                           
15 sagulisxmoa, rom am gverdze banis partiaSi cvlilebebi Setanili ar aris, magram 

sxvagan imave xelnawerSi bani Secvlilia, raTa is Sua xmis monawileobis Sedegad miRebul 

axal kontrapunqts miesadagos. nikolaZis redaqtirebis mizanic swored es iyo. yoveli 

Sualeduri kadansis bolos, TiToeul xmas man aseve fermata daumata, rac xelnawer Q1475-

is qoriZiseul variantSi ar iyo. SesaZloa, rom Sualedur kadansebSi fermatas damateba, 

saSemsruleblo praqtikis cvlilebas asaxavda, rac gundis mier, TiToeuli musikaluri 

frazis Semdeg, erToblivi sunTqvisTvis meti drois saWiroebas ukavSirdeba. 
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redaqtirebaze saubrisas saWiroa ganvixiloT iseTi sakiTxebi, 

rogoricaa sagaloblis gasamxmianebis stili, is, Tu vis kuTvnilebaSi 

arsebobda esa Tu is xelnaweri da esTetikuri TvalsazrisiT upiratesoba 

romel stils eniWeboda.16 kereseliZem moiwvia Tavisi saqmis kargi 

profesionali mgalobeli ivliane nikolaZe, raTa mas „Seesworebina“ da 

„gaeumjobesebina“ maTi meore-mesame xmebi, romlebic misi azriT raJden 

xundaZem kargad ver Seuwyo.17 rac Seexeba kerZod xelnawer Q684-s, cxadad 

Cans kvali imisa, rom nikolaZem masSi bevri cvlileba Seitana, 

gansakuTrebiT iq, sadac zeda xmebi paralelurad moZraobdnen, rac 

redaqtorma xmaTa kontrapunqtuli svliT Caanacvla. Tavis memuarSi 

kereseliZe aRniSnavs, rom is da nikolaZe erTgulad emsaxurebodnen 

xelnawerebis redaqtirebis saqmes da dasZens, rom mas Semdegac, rac 1914 

wels maTi intensiuri muSaoba dasrulda, isini „saWiroebis dros“, 

TanamSromlobas agrZelebdnen.18 kereseliZis es komentari, SesaZloa, 

mniSvnelovani iyos, rodesac saqme Q684-is gadawerisa da redaqtirebis 

TariRebis garkvevas exeba; SesaZlebelia, rom es xelnaweri ufro gviani 

periodisaa, vidre 1914 weli. 

Tu rodis gadaiwera Q684 da, rac, SesaZloa ufro mniSvnelovani iyos, 

ratom gadaiwera igi, SeiZleba zustad verasdros SevityoT. Tavfurcelze 

miwerili 1893 weli, sagaloblebis notebze pirvelad Caweris TariRad aris 

miCneuli. xelnawers ar axlavs arc erTi TariRi (rogorc zemoT aRvniSneT, 

1893 aris weli, rodesac qoriZem notebze gadaitana xelnaweri Q1475, 

romelic xelnawer Q684-is dednad SeiZleba miviCnioT). arsebobs ramdenime 

saintereso faqti, romlebic Cven mier ganxilul xelnawers, xelnawerTa 

imave „ojaxis“ sxva warmomadgenlebisagan gamoarCevs, da romlebic Semdgom 

kvlevaSi dagvexmareba. magaliTad, sxva xelnawerebis − Q687-isa da Q688-

isgan gansxvavebiT, romlebic xmebSi raJden xundaZem gaawyo da Semdeg 1914 

wels ivliane nikolaZem Seaswora, Q1475 nikolaZes ar Seusworebia. ratom 

miawoda mas kereseliZem saredaqciod mxolod zogierTi dedani da ara 

yvela? ratom Seqmna zogi maTganis aslebi, Tumca ara yvelasi? pasuxi 

SeiZleba aRmovaCinoT kereseliZis gamouqveynebel memuarSi, romelic 

mokle ganmartebis gakeTebis uflebas gvaZlevs, vidre xelnaweris 

daTariRebis sakiTxs isev davubrundebodeT. 

 rogorc kereseliZis memuarSia (1914) naTqvami, man, mis xelT arsebuli 

xelnawerebi 1912 wels gelaTis monasterSi waiRo, sadac igi berad 

                                                           
16esTetikuri TvalsazrisiT Zlispirebis melodiebis gasamxmianebisas, ama Tu im stilis 

upiratesobis sakiTxebi mimoxilulia statiaSi: jon gremi, „ivliane nikolaZe: qarTuli 

sZlispirebis redaqtori“. tradiciuli mravalxmianobis mexuTe saerTaSoriso simpoziumis 

masalebi, Tbilisis konservatoria, 2010:425-446. 
17 ivliane nikolaZe (gardaicvala 1920-iani wlebis gvian periodSi), igi qalaq quTaisSi 

mgalobeli da regenti iyo. axalgazrdobaSi, melodiis notebze Cawera, man filimon 

qoriZisgan Seiswavla (1894); xolo mogvianebiT - 1914-1915 wlebSi, eqvTime kereseliZes igi 

sagaloblebis ramdenime krebulis xelaxla gasamxmianebaSi daexmara. savaraudod maTi 

TanamSromloba 1920-ian wlebSic gagrZelda. 
18 eqvTime kereseliZe, `istoria qarTuli saeklesio sagaloblebis notebze gadaRebisa“, 

Q849, gv. 58, xelnawerTa erovnuli centri. saqarTvelo, Tbilisi. 
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aRikveca, mogvianebiT ki mRvdel-monazoni gaxda.19 rogorc ukve iTqva, 1912 

wels man raJden xundaZes daavala daesrulebina im sagaloblebis 

gasamxmianeba, romelTa notebze gadaRebisas qoriZem mxolod pirveli xma 

aRbeWda. Cven gvainteresebs, vin romel xelnawerze muSaobda da rodis. 

magaliTad, zogierT xelnawerSi, kerZod 1890-iani wlebis dednebSi, 

xundaZis xelweras, qoriZis xelweris qvemoT vxedavT (magaliTad xelnaweri 

Q1475). sxva xelnawerebSi xundaZis xelwera, kereseliZis xelweris qvemoT 

gvxvdeba, rac imaze migvaniSnebs, rom aseTi xelnawerebi sxva wyaroebidan 

aris gadawerili (magaliTad, xelnaweri Q684). aRniSnavs Tu ara kereseliZe, 

Tu rodis da ratom gadawera xelnawerebi? 

kereseliZe Tavis memuarSi gakvriT axsenebs, rom mas unda gadaewera 

qoriZis ramdenime xelnaweri, 1910-1911 wlebSi, radganac stambis kidev 

erTi Tanamflobeli, vinme losaberiZe stambis partniorobis daSlis Semdeg 

amtkicebda, rom kanoniT xelnawerebis nawili mas ekuTvnoda. qoriZis 

dedani mraval daumTavrebel Zlispirs moicavda, romlebic qoriZem anton 

dumbaZisa (1893) da aristovle quTaTelaZisagan (1903) Caiwera. es albaT 

swored is cxra xelnaweria, romlebic saerTo saTauris H-154 qveSaa 

Tavmoyrili (xelnawerTa erovnuli centri). kereseliZem mis mier 

gadawerili aslebi calkeul rveulebSi Sekriba, romlebic mogvianebiT 

akinZa da romlebmac sxvadasxva samuSao dokumentis saxe miiRo (magaliTad, 

xelnawerebi Q683, Q686, Q687, Q688, Q689, Q690, romlebic xelnawerTa 

erovnul centrSi inaxeba). kereseliZis aRniSvniT, 1912-1913 wlebSi, 

sagalobelTa gamravalxmianebisaTvis xelnawerebi xundaZes gadaeca, xolo 

mogvianebiT − 1914 wels isini nikolaZem Seaswora. 

aRsaniSnavia, rom xelnaweri Q1475 am jgufs ar miekuTvneba, igi misgan 

calke arsebobs da warmoadgens ara kereseliZis mier gadaweril asls, 

aramed qoriZiseul dedans, romelTac meore-mesame xmebi xundaZem − 
qoriZiseul xelnawer dedanSive Seuwyo. xundaZe am xelnawerze, sxva 

xelnawerebTan SedarebiT ufro gvian − 1915 wels muSaobda, rac xelnaweris 

kolofonSi 259-e gverdze dasturdeba.20 amrigad, kereseliZis mier 

xelnawer Q1475-is gadawera Q684-Si, romelic xundaZis mier gaweul 

samuSaos srulad moicavda, 1915 wlis Semdeg unda ganxorcielebuliyo. 

Cven vubrundebiT memuars im SesaZlo scenaris aRmosaCenad, romlidanac 

SevityobdiT Tu rodis gadawera kereseliZem xelnawerebi. kiTxvebs badebs 

erTi epizodi. 

rogorc Tavad kereseliZe wers, arsebuli viTarebidan gamomdinare, 1924 

wels man xelnawerebis mTeli koleqcia saCqarod gadaitana forniT 

                                                           
19 eqvTime kereseliZis memuarze dayrdnobiT, 1912 wlidan 1924 wlamde igi gelaTis 

monasterSi cxovrobda (savaraudod iq 1923 wlamde dahyo, vidre gelaTis monasteri 

daiketeboda). am wlebis ganmavlobaSi igi filimon qoriZisgan datovebul xelnawerebze 

muSaobda. 1925 wels kereseliZe aRmosavleT saqarTveloSi dabrunda, sadac jer 

sveticxovlis monasterSi dasaxlda, mogvianebiT ki, 1932 wels zedaznis monasterSi daido 

bina, sadac sicocxlis bolomde cxovrobda, 1944 wels ki, martod myofi gardaicvala. 2003 

wels saqarTvelos marTlmadidebelma eklesiam igi wmindanad Seracxa. 2 Tebervali misi 

xsenebis dRea. 
20 raJden xundaZis xeliT miweril komentarSi, xelnawer Q1475-is 259-e gverdze, xundaZe 

sagaloblis melodiis Sefasebas iZleva. komentars xels mama raJdeni, 1915 wlis 11 ivniss 

awers. 
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gelaTis monastridan mis maxlobel qalaq quTaisSi da sagaloblebis 

wignebi raJden xundaZis sardafSi damala (es savaraudod 1923 weli iyo, 

rodesac gelaTis monasteri, bolSevikurma xelisuflebam agresiulad 

daxura da berebs gaqceva mouwiaT). rodesac igi erTi wlis Semdeg, 

xelnawerebis wasaRebad dabrunda, rogorc mis memuarSia naTqvami, es ver 

moaxerxa sakuTrebaze konfliqtis gamo da notebze gadaRebuli 

sagaloblebis 2000 gverdis xelaxla gadawera mouxda, rasac ori weliwadi 

dasWirda.21 savsebiT SesaZlebelia, rom kereseliZem Q684, Q1475-idan 

swored am periodSi gadawera. is xelnawerebi, romlebic xundaZem daitova 

da mogvianebiT „xundaZis arqivSi“ moxvda, axla saqarTvelos folkloris 

saxelmwifo centrSi inaxeba. am koleqciis bevr xelnawers Soris, romelTa 

avtoradac xundaZe gvevlineba, sami gansxvavebuli xelnaweric moipoveba, 

romlebSic pirveli xma qoriZis, xolo meore da mesame xmebi xundaZis 

xeliTaa Cawerili. SemTxveviTi ar aris, rom es sami xelnaweri kereseliZem 

gadawera da Tavissave koleqciaSi Seinaxa, koleqciaSi, romelmac saboloo 

bina xelnawerTa erovnul centrSi daido. es xelnawerebia − Q1475 (Q684-is 

wyaro), N2127 (Q689-is wyaro), da N2128 (Q686-is wyaro).22  

SesaZlebelia Tu ara, rom es sami xelnaweri − Q1475, N2127 da N2128 − 
im sagalobelTa wignebs Soris yofiliyo, romlebzec xundaZem pretenzia 

ganacxada, xolo Q684 erT-erTi im xelnawerTagani − romlebic 1924-1925 

wlebSi iqna gadawerili? arsebobs am varaudis gamamyarebeli ramdenime 

garemoeba. 

1. xelnaweri Q684 1915 wlis Semdeg unda iyos gadawerili, radgan am 

wels xundaZe, sagalobelTa gamravalxmianebaze jer kidev aqtiurad 

muSaobda. 

2. Q1475 nikolaZis mier redaqtirebuli ar yofila, rac imaze 

migvaniSnebs, rom kereseliZes es xelnaweri xelT ar hqonda (xundaZis mier 

gasamxmianebul sxva xelnawerebSi, romlebsac 1912-1914 wlebSi kereseliZe 

flobda, nikolaZem Sesworebebi Seitana). 

3. xelnaweri Q684 nikolaZis mier iyo redaqtirebuli, rac safuZvels 

gvaZlevs vivaraudoT, rom kereseliZes surda am sagaloblebis 

redaqtireba, magram xelnawer Q1475-ze xeli ar miuwvdeboda. 

4. xelnaweri Q1475, kereseliZes ar ekuTvnoda 1936 wels, rodesac misi 

arqivi axlandeli xelnawerTa erovnuli centris sacavs gadaeca. 

5. xelnaweri Q1475, xelnawer N2127 da N2128-Tan erTad savaraudod 

xundaZes ekuTvnoda, radgan orive maTgani koleqciis sxva xelnawerebTan 

erTad, xundaZis gardacvalebis Semdeg saqarTvelos folkloris 

saxelmwifo centris arqivs gadaeca. 

                                                           
21 eqvTime kereseliZe, `istoria qarTuli saeklesio sagaloblebis notebze gadaRebisa“, 

Q840, gv. 65-66. xelnawerTa erovnuli centri. 
22 xelnaweri Q1475, romelic amJamad xelnawerTa erovnul centrSi inaxeba, saqarTvelos 

folkloris saxelmwifo centris arqivs xundaZis danarCen koleqciasTan erTad − 1930-ian 
wlebSi gadaeca. mas bolo gverdze dasmuli aqvs beWedi warweriT: „saq. xalxuri 

Semoqmedebis respublikuri saxli seifi sainvertaro N16/42“. 1978 wels, es xelnaweri 

rogorRac xelnawerebis erovnuli centris arqivSi, „lorTqifaniZis arqividan“ moxvda. am 

mniSvnelovani cnobis mowodebisTvis madlobas vuxdi Cems pativcemul kolegas, 

musikismcodne daviT SuRliaSvils. 
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zemoaRniSnuli samive xelnaweri, kereseliZem zedmiwevniTi sizustiT 

gadawera; samive xelnaweri identur 12 sanoto sistemiT aRWurvil 

qaRaldze Seiqmna. Sedegad xelnawerebis axali samuSao varianti miviReT, 

romelTa redaqtirebaze muSaoba, kereseliZem − nikolaZesTan erTad 

ganagrZo. es xelnawerebia: Q684, Q689 da Q686. zemoaRniSnulidan 

gamomdinare, xelnawer Q684-is Seqmnis TariRi Semdegnairad gamoiyureba: 

 

weli xelnaweri arqivi SeniSvna 

1893 Q1475 
xelnawerTa 

erovnuli centri 

filimon qoriZe anton 

dumbaZisgan notebze 

Zlispirebis melodiebs iwers.

1915 Q1475 
xelnawerTa 

erovnuli centri 

qoriZis mier Caweril 

melodiebs, raJden xundaZe 

meore da mesame xmebs uwyobs.

1924 Q684 
xelnawerTa 

erovnuli centri 

eqvTime kereseliZe qmnis 

Q1475-is asls (savaraudod 

aseve qmnis N2127-isa da N2128-

is xelnawer aslebs). 

 1924-
1925 

Q684 
xelnawerTa 

erovnuli centri 

ivliane nikolaZe Q684-is 

redaqtirebaze muSaobs. 

1936 Q684 
xelnawerTa 

erovnuli centri 

Q684 xelnawerTa erovnuli 

centris winamorbed arqivSi 

xvdeba; xelnaweri arqivSi 

eqvTime kereseliZes Seaqvs. 

1937 Q1475 

saqarTvelos 

folkloris 

saxelmwifo 

centri 

Q1475 saqarTvelos 

folkloris saxelmwifo 

centris winamorbed arqivSi 

xvdeba; xelnaweri arqivSi 

savaraudod Salva xundaZes 

Seaqvs. 

1978 Q1475 
saqarTvelos 

folkloris 

saxelmwifo centri

Q1475 xelnawerTa erovnul 

centrSi vinme lorTqifaniZis 

mier aris gadatanili. 

2018 Q684 
xelnawerTa 

erovnuli centri 

Q684 gadadis cifrul sanoto 

sistemaze (Finale) da qveyndeba 

pirvelad. 
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mocemuli cxrili aCvenebs xelnawer Q1475-isa da misi aslis − Q684-is 

istorias. am or xelnawers Soris urTierTkavSirs, xelnawerTa meore 

wyvilic asaxavs, romlebic Q1475-isa da Q684-is msgavs garemoebaSi Seiqmna. 

xelnawerebi Q684, Q686 da Q689 kereseliZis mier, sxva samuSao 

xelnawerebidan gadawerili aslebia, romlebic xmebSi raJden xundaZem 

gaasamxmiana. dednebi raJden xundaZis sakuTrebaSi darCa da misi 

gardacvalebis Semdeg, 1937 wels, saqarTvelos folkloris saxelmwifo 

centris arqivs gadaeca, xolo kereseliZis aslebi, romelTac 1920-ian 

wlebSi redaqtoroba nikolaZem gauwia, 1936 wels xelnawerTa erovnuli 

centris arqivs gadaeca.23  

retrospeqtivaSi, filimon qoriZis gadawyvetilebiT, notebze mxolod 

pirveli xma Caewera, Cven davkargeT SesaZlebloba, dumbaZis xmaTaSewyobis 

ostatobas Cvenamde moeRwia, Tumca, meore mxriv, qoriZem Tavis mizans 

miaRwia, rac maqsimaluri raodenobis sagalobelTa melodiebis notebze 

CaweraSi mdgomareobda; qarTuli sagaloblebis notebze gadaRebiT, rasac 

qoriZem sicocxlis udidesi nawili miuZRvna, man mTeli msoflios 

musikaluri samyaro gaamdidra.24 misi Zalisxmevis wyalobiT, SegviZlia 

naTlad davinaxoT Tu rogor usadagebda anton dumbaZe amdeni Zlispiris 

iSviaT teqstebs, qarTuli rvaxmis sistemis melodiur saqcevebs. rvaxmis 

sistema mas da mis Tanamedrove mgaloblebs mexsierebaSi hqondaT 

Semonaxuli.25  

amgvarad, winamdebare tomSi, moxaruli varT warmogidginoT araerTi 

mniSvnelovani figuris mier, qarTuli saeklesio sagaloblebis 

SesanarCuneblad gaweuli Sromis nayofi. es aris moRvaweTa jgufi, 

romelic Tavs ar zogavda wm. filimon qoriZisa da mgalobel anton 

dumbaZis mier 1893 wels wamowyebuli saqmis bolomde misayvanad. 

aRsaniSnavia mama raJden xundaZis damsaxureba, rac xelnawerebis 

umetesobis gasamxmianebaSi mdgomareobs, risi meSveobiTac Seiqmna 

sagaloblis is fundamenturi mravalxmiani struqtura, romlis gareSec 

sagalobeli dausrulebeli iqneboda. dasafasebelia regentisa da 

mgaloblis, ivliane nikolaZis musikaluri alRo da detalebisadmi didi 

yuradReba, ramac sagaloblebs meti musikaluri gamomsaxveloba SesZina da 

maTi polifoniuri da harmoniuli potenciali ufro farTod dagvanaxa. da 

bolos, rom ara wm. eqvTime kereseliZis Tavdadeba da xelnawerebisadmi 

                                                           
23 am jgufis xelnawerTa istoria didad gansxvavdeba meore jgufisgan, kerZod Q683, 

Q687 da Q688 xelnawerebisagan; isini erTxmian notirebul Canawerebs moicaven, romlebic 

1910-1911 wlebSi kereseliZem qoriZis Canawerebis dednidan (H-154) gadaiwera, xolo 

losaberiZem Seinaxa. am aslebSi xundaZem 1912 wels, pirvel xmas meore da mesame xmebi 

Seuwyo, nikolaZem ki 1914 wels Sesworebebi Seitana. 
24 2012 wels filimon qoriZe saqarTvelos marTlmadidebelma eklesiam wmindanad 

Seracxa. 25 ivlisi misi xsenebis dRea. 
25 am melodiebis xelaxali gasamxmianeba dumbaZis, anu Semoqmedis monastris samgaloblo 

stilSi SesaZlebelia. xelnawer Q685-Si, am samomavlo proeqtis gasaRebi, gambedav 

mgalobels elodeba. Q685, Q1475-is monaTesave xelnaweria, romelic 1893 wels aseve anton 

dumbaZisagan Caiweres da romelic dumbaZis polifoniur-harmoniul da ornamental stilSi 

gadawyvetil mraval rTul samxmian sagalobels moicavs. 
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erTguleba, ramac gansacdelSi maTi dacva da patronoba SeaZlebina, es 

araCveulebrivi repertuari dRes Cven ar gvecodinebodada mis galobas ver 

SevZlebdiT. es gamocema WeSmaritad misi xedvisa da ocnebis 

ganxorcielebaa, rac qarTuli sagaloblebis gadarCenasa da momaval 

Taobebze gadacemas ukavSirdeba. 

xelnawer Q684-is istoria SesaZloa, daxlarTuli an trivialuri 

mogveCvenos, magram mas iseTive arsebiTi mniSvneloba aqvs xelnaweris 

SecnobisaTvis, rogorc, adamianis ganxilvisas nebismier biografiul 

detals eqneboda. wyaroebis safuZvlianad Seswavla saSualebas iZleva, 

Rrmad CavwvdeT xelnaweris warmoSobas, masSi Setanil cvlilebebs, mis 

istorias, aseve im adamianebis grZnobebsa da qmedebebs, romelTac Tundac 

mcire Sexeba hqoniaT xelnawerTan. Cven vimedovnebT, rom es gamocema axali 

furceli iqneba xelnawer Q684-is istoriaSi, da rom am ZalisxmeviT Cven 

mis isedac sayovelTao arsebobas kidev ufro met aRiarebas, faseulobasa 

da pativiscemas SevmatebT. 

 

jon a. gremi 
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Georgian Primary Sources: 
An Analysis of Chant Manuscript Q684 

 
To attempt to edit and reprint an original manuscript requires an engagement with its 

history. More than that, the task requires understanding how and why the manuscript was 
written, by whom and in what circumstances it was written, and then to follow, as best as 
possible, the historical life of the manuscript to the present day.1 Often, a manuscript has a 
very unique story to tell, especially one that is considered a workbook or a rough draft, 
because it is in these types of manuscripts that we encounter multiple layers of human 
engagement, sometimes over many years or even generations. Such a book becomes a 
repository of those human histories that touched it, each manifesting their own impulses 
and creative expressions on the open pages of the book. It is true that the story of a book 
cannot be told like the story of a human being -- in biographical format -- but in some ways 
they are similar: a book has its own set of parameters by which its story must be told, such 
as its creation, travels, authors and editors, storage, physical properties, as well as its 
shifting real and perceived value, its interactions with other books, its wear and tear over 
time, and importantly, the circumstances of human engagement. It is in these moments, 
when the book is opened, examined, read, sung, edited, that the researcher finds 
important clues to the story of the manuscript. In the case of the original document at 
hand, that which is designated as National Centre of Manuscripts document Q684 
(hereafter Q684), we have an original manuscript with a complex and impressive story to 
tell. For those people that created, edited, and safe guarded this manuscript, the contents 
were extremely precious. Indeed, the music contained therein reflects the dreams and 
hopes of its creators to preserve the oral tradition of Georgian liturgical chant, in written 
form, for future generations of chanters that might sing it once again in Georgian Orthodox 
services. Thanks be to God, that day is upon us.  

Books rarely exist in a vacuum, and Q684 is no exception. This manuscript belongs to 
a collection of other music manuscripts that interacted as a group, were recopied from one 
another, were edited together and separately, traveled sometimes together and sometimes 
independently. If we think about these manuscripts as a family, the closest relative to ms. 
Q684 among this family of manuscripts would be its direct parent, ms. Q1475, the source 
manuscript from which all of the chants in Q684 were copied. The precise relationship of 
these two manuscripts is explored below. Others in the family include close siblings such 
as Q686 and Q689, which appear to have been copied on similar paper, from similar 
sources, in similar circumstances, and probably at the same time in the mid-1920s. 
Separately, there are a set of manuscripts that could be considered cousins: the group of 
manuscripts Q683, Q687, and Q688. Like Q684, these three were draft manuscripts edited 
by the same people (Ekvtime Kereselidze, Razhden Khundadze, and Ivliane Nikoladze), 
but were likely worked on during an earlier period (1910-1914). Using close analysis of 
manuscript Q684, and its related manuscripts, we attempt to present an informative picture 
of the history of these books, as they traveled through time and space, and continue to 
contribute to our collective knowledge of the musical past of the Georgian Orthodox 
church.2  
                                                 

1 I am grateful to Davit Shugliashvili for his careful review of this article, and to Ekaterine Diasamidze for 
her thorough editing of the Georgian translation. 

2 Indexing information for manuscript Q684 appears in Kartuli khelnats'erta aghts'eriloba, akhali (Q) 
k'olektsiisa, tomi II, Sakartvelos SSR Metsnierebata Ak'ademiis Gamomtsemloba, Tbilisi 1958. Indexing 
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Manuscript Q684, the designation for the manuscript containing the chants in the 
present volume, is currently stored in the vault of the National Centre of Manuscripts in 
Tbilisi, Georgia. It is a large hardback book containing 173 pages of high quality staff-
notation paper. The music notation is written in neat pencil strokes, the notes spaced far 
apart for legibility, and organized for three voice parts in score format, four systems per 
page. The notation is preceded by a handwritten Table of Contents. On many pages, soft 
erasures can be made out, where an editor changed a group of notes here and there 
(more on this below). Overall, the manuscript is in very good physical condition.  

The 149 chants written inside ms. Q684 belong to a genre of Orthodox hymn texts 
called heirmoi (dzlispiri in Georgian). These texts originate in Byzantium in the 7th-8th 
centuries, and were translated into Georgian during that time. Collections of such hymns 
were collated in dzlispirni (Gk. heirmologia) in the ninth-tenth centuries (manuscript A-603 
by Iordane is one such Georgian manuscript). Chant texts were accompanied with 
additional information which helped chanters understand how to perform the text. These 
rubrics included important information about the text such as the assignment of service, 
specific ode, and musical tone. Originally, the model melodies for the heirmoi, together 
with their attendant troparia, were specifically simple melodies that could be sung quickly 
and easily, as many such texts may be performed within the same service. Over time, 
these melodies (and in Georgia, their textures and harmonies) became increasingly 
ornamented, especially those sung on important liturgical feast days such as Nativity or 
Pascha. 

The chants in ms. Q684 are musically impressive, despite the fact that these texts do 
not reflect the heirmoi of the great feastdays. Like most Georgian chant, the texts are sung 
simultaneously by all three voice-parts. The musical setting is syllabic, meaning that each 
syllable is set to just one or two notes. Moments of musical cadencing occasionally 
demonstrate exceptions to this general rule, when final syllables may receive more 
melismatic treatment. Because the texts vary in length, the notation of some chants may 
require just one half page of notation while others require 5 or more pages. Chants are 
organized into musical phrases, each phrase is approximately one breath long. The most 
common variant of the medial cadences that separate these phrases is formed by the 
convergence of the two lower voice parts on a note precisely a fifth below the melodic 
cadential note. Final cadences, meanwhile, are typically formed with all three voices 
converging to a unison. A six-note range is typical for the heirmoi melodies, but in 
moments of voice crossing, it can expand to more than an octave. In the three-voiced 
context, the close harmony is constrained to a range rarely exceeding two octaves. It is 
often repeated that Georgian chant is like the Trinity: texts are sung in three voice parts 
and concludes in musical unison (the 12th century philosopher Ioane Petritsi famously 
described this analogy). 

                                                                                                                                                                  
information for mansucript Q1475 appears in a separate, handwritten document, which states a connection 
between these two documents: "Chants in notation. Handwritten version of Q684." Further information on 
Q1475 states the origin as "lortkipanidzis arkividan," and the submission date as July 31st, 1978. Updated 
index information can be found in: Davit Shugliashvili, Kartuli sagaloblebis khelnats’erta aghts’eriloba da 
anbanuri k’at’alogi [Georgian chant manuscripts and alphabetic catalogue]. Edited by Vazha Gvakharia, 
Davit Shugliashvili, and Nino Razmadze. 2nd Edition (in Georgian). Tbilisi: Chant Center of the Georgian 
Patriarchate Press, 2013. For more on the historical imperative to record these manuscripts, see John 
Graham, The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant, PhD. diss., Princeton University, 
2015.  
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The known history of ms. Q684 is as follows. On the cover of the manuscript is a note: 
"Book 9, the heirmologion, transcribed in Ozurgeti, sung by Anton Dumbadze." Anton 
Dumbadze was a famous master singer in the Guria region of West Georgia.3 From other 
sources, we find a variety of information available about these particular chants. For 
example, it is known that Pilimon Koridze, a trained opera singer, worked with Anton 
Dumbadze to transcribe these chants in the year 1893.4 Many of the chants were 
unfortunately not completed as, for the sake of efficiency, they decided to transcribe only 
the melodic voice without its accompanying voice parts. The project was financed by 
Maksime Sharadze and Ekvtime Kereselidze, two dedicated chant supporters who worked 
at the Sharadze & Friends printing house, a press in Tbilisi during that time. According to a 
1941 memoir handwritten by Kereselidze ("The History of the Transcription of Georgian 
Chant"), one of the only primary sources available to historians, the original Koridze-
Dumbadze transcriptions were taken to the Gelati Monastery in Central Georgia in 1912 
after the successive deaths of Dumbadze (1907), Sharadze (1908) and Koridze (1911).5 
The collection in Kereselidze's possession comprised hundreds of loose manuscript pages 
dating from 1883-1908, which Kereselidze then expanded with a whole set of working 
manuscripts in which he tried to complete the three-voiced harmonization of thousands of 
chants. In 1936, he entrusted his entire archive -- rough drafts, working drafts, and good 
copy drafts, some thirty-six manuscripts all together -- to Dimitri Shevarnadze, an 
important intellectual figure at the time. During the Soviet period, these manuscripts 
received very little attention. Today, the collection is protected in the National Centre of 
Manuscripts (Tbilisi, Georgia). The current publication represents the first public 
presentation of these chants since their transcription in 1893.  

There are several unusual elements to this manuscript that need some unraveling in 
order to understand what we are holding. Some of the outstanding questions to be 
discussed are:  

 

                                                 
3 Anton Dumbadze (1824-1907) was a general in the Georgian militias assisting Russian Imperial forces 

in their 1878 war with the Ottoman Empire. He had eight sons, several of whom commanded his units as 
lieutenants. He was also a renowned singer of folk songs and especially liturgical chants, one of the last 
great representatives of the exquisite local chant tradition at the Shemokmedi Monastery in the Guria region. 
His students included Melkisedek Nakashidze, Varlam Simonashvili, and Artem Erkomaishvili. 

4 Pilimon Koridze (1835-1911) was a well-known musician in his time. He had a successful career as a 
soloist on the opera stages of Italy, St. Petersburg, and Tbilisi. In 1883, he was asked to transcribe music 
from traditional singers in Tbilisi, who performed three-voiced folk and sacred polyphony as an oral tradition. 
His first attempt at music transcription in 1883 was so well received that he was given a large commission to 
transcribe the entire repertory of basic service chants - some five hundred chants - a project that he 
undertook in the West Georgian city of Kutaisi during the years 1885-1886. Following the successful 
completion of this commission, the project to print these transcriptions stalled for lack of funding, delays in 
the Russian censor's office, and lack of basic equipment like a press capable of printing music (printing 
would begin only a decade later in 1895). Anton Dumbadze first met Pilimon Koridze in 1885, when he 
participated in the transcription project in the city of Kutaisi. A lasting friendship began with Koridze, who later 
traveled to Dumbadze's hometown (Ozurgeti, Guria region), to record these and other chants in 1893-1894, 
and again in 1906.  

5 Ekvtime Kereselidze (1865-1944) studied chant in Tbilisi and worked in the Sharadze press, helping to 
set type for the chant book that were published between 1895-1911. After the dissolution of the press in 
1911, he became a monk and spent the remaining decades of his life recopying and organizing the Koridze 
rough draft transcriptions, as well as commissioning the harmonization of incomplete chants. He is buried in 
Zedazeni Monastery. 
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1. The question of scribal authorship: though Pilimon Koridze supposedly transcribed 
the chants from Anton Dumbadze in 1893, the notation is in Ekvtime Kereselidze's 
handwriting.6  

2. The question of musical style: though the melodies in the top voice display the 
musical characteristics of Anton Dumbadze's style -- such as initiating voice crossing 
gestures -- the second and third voice parts clearly reflect a different musical style.  

3. The question of multiple editors: Kereselidze's hand-written notation has been 
erased in many places, replaced with notation in a different handwriting. 

4. The question of dating: Collectively, these questions place into doubt the dating of 
this manuscript as originating in 1893, even though other sources confirm that the music 
was transcribed at that time.  

 
Let's address each of these questions in turn. The question of scribal authorship is 

quickly answered: ms. Q684 is a copy!7 The original notation that Pilimon Koridze 
transcribed from Anton Dumbadze in 1893 is written into a separate manuscript, 
designated ms. Q1475.8 At some point, Ekvtime Kereselidze transcribed the entire 
contents of Q1475 into this manuscript, Q684, note for note. Why this copy was necessary 
is a question we speculate on further in the essay. Koridze's transcriptions were 
incomplete at the time of transcription: only the first voice part in ms. Q1475 was written 
down from master chanter Anton Dumbadze.9 But Koridze apparently intended to 
complete the harmonization later, because he left two blank staves below each melody 
staff.  

                                                 
6 A colophon on the last page of the manuscript, Q684, page 90r, gives a short prayer and then is signed 

by "Priestmonk Evtime."  
7 The very few discrepancies between the manuscripts are noted in Davit Shugliashvili, Kartuli 

sagaloblebis khelnats’erta aghts’eriloba da anbanuri k’at’alogi [Georgian chant manuscripts and alphabetic 
catalogue]. Edited by Vazha Gvakharia, Davit Shugliashvili, and Nino Razmadze. 2nd Edition (in Georgian). 
Tbilisi: Chant Center of the Georgian Patriarchate Press, 2013.  

8 Manuscript Q1475 is not bound, and is a large collection of loosely tied folia containing 188 pages of 
music notation. The music is written in three-voiced harmony, but was written in different handwriting 
(Koridze - first voice; Khundadze - second and third voice parts; Kereselidze - rubrics). This is an original 
manuscript written by Pilimon Koridze in 1893 in Guria, prompted by the master chanter Anton Dumbadze 
and his students. The only alterations occur in Khundadze's hand, as he took liberties to rewrite and simplify 
many of the original Dumbadze voice-crossings in the cadences as notated by Koridze. There are no visible 
edits from Kereselidze or Nikoladze. This manuscript is currently stored at the National Centre of 
Manuscripts (NCM) in Tbilisi, Georgia. But it did not arrive in this archive via Ekvtime Kereselidze's collection 
in 1936. Rather, it was stamped as property of the Folklore State Centre of Georgia (perhaps in 1937 along 
with the other manuscripts in Khundadze's personal collection), and only found its way to the NCM in 1978. 
Note: there are six chants that have medieval-Georgian style neumes written into them. It is unknown who 
drew these neumes in red pencil, but they appear similar to Vasil Karbelashvili neumes. 

9 The decision to transcribe only the first voice was made jointly between Pilimon Koridze and the 
financiers of the project, Maxime Sharadze and Ekvtime Kereselidze. They were worried that there were too 
many chants to notate from the aging master chanter, Anton Dumbadze, so they decided to focus on 
transcribing only the most important element of each chant, its melody. They committed to completing the 
harmonization with other expert chanters. This method of working allowed Koridze to notate hundreds of 
chant melodies in a short time. The model was repeated a decade later in 1903 when Koridze transcribed 
1000 heirmoi melodies from the master chanter Aristovle Kutateladze. From 1912 onwards, Kereselidze 
worked to complete the harmonization of these melodies by commissioning first Fr. Razhden Khundadze, 
and later, chanter Ivliane Nikoladze.  
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This brings us to the second question: that of musical style. This question can also be 
quickly answered based on recent scholarship: the second and third voice parts were 
written by the priest and master chanter Razhden Khundadze, who was commissioned by 
Kereselidze to harmonize many chants in traditional style between the years 1912-1913.10 
Khundadze completed the three-voiced polyphony of the heirmoi chants by adding second 
and third voiced harmonization to the original melodies. He employed his own style, which 
is clearly identifiable due to its abundance of parallel third motion between the second 
voice part and the original melody.11 In ms. Q1475, two handwriting styles are identifiable: 
the melodies in the top line belong to Pilimon Koridze, while the second and third voice 
parts directly underneath each melody line belong to Razhden Khundadze (Figure 1). 

 
Figure 1. Monebisa misgan mtsarisa (page 07v, Q1475, NCM) 
 

 
                                                 

10 John A. Graham, "Ivliane Nikoladze: the Alternate Redacteur of the Georgian Heirmoi," Proceedings of 
the Fifth International Symposium on Traditional Polyphony, Tbilisi Conservatoire, 2010:425-446. 

11 Razhden Khundadze (1845-1929), a master chanter originally from Chokhatauri (Guria region), lived 
most of his life serving as a priest in the city of Kutaisi. In 1885, he participated in the first large-scale 
transcription project with Koridze as a chanter.  
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Continuing with the question of musical authorship, let us examine example pages 
from the manuscripts. In Figure 1, we see the first page of the heirmoi, Monebisa misgan 
mtsarisa as it appears in ms. Q1475. This is a typical-looking page for this manuscript: the 
music is written in score, one voice part per staff, grouped into three-stave systems on the 
page.12 The handwriting of the title, text, and top voice melody belongs to Pilimon Koridze, 
while that of the lower two voice parts belongs to Razhden Khundadze.13 The key 
signature includes four flats.14 Note the final cadence of the previous chant (visible at the 
top of the page, Figure 1). Here, we see a steep descending melody in the first voice part, 
a movement that is typical of almost every final cadence in the heirmoi chants transcribed 
from Anton Dumbadze in this manuscript. In this case, Khundadze follows common 
practice, writing a second voice that rises above the first voice, creating a moment of voice 
crossing. But in many of the chants that follow, Khundadze completely rewrote the 
Dumbadze-Koridze melodic final cadence, effectively eliminating the voice crossing. For 
advanced performers of these chants, therefore, it is possible to sing the final cadences 
either with Dumbadze-style voice crossings, or sing the Khundadze simple-style cadences. 
In Figure 2, we see the same heirmoi as copied into ms. Q684 (reprinted in this volume on 
page 50). All three voice parts and the text appear in Kereselidze's handwriting, with only a 
few additions such as bar lines.  

Concerning the third question about multiple editors, we examine the role of Ivliane 
Nikoladze on the music contained in this manuscript. His editing is clearly visible on this 
page in measures 1 and 2, for example, where several notes in the middle voice have 
been erased and rewritten in his handwriting (likewise measures 4, 5, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 
14, and 15 on this page). Note that in this manuscript, almost every note that is not a 
parallel harmonization of the melody represents an intervention by Nikoladze. With these 
observations, advanced performers of these chants can therefore choose to: 1) sing the 
chants as printed here in Nikoladze's edited style; 2) sing Khundadze's simple-style 
original parallel third harmonization in the upper voices; or 3) ornament the chants 
according to common practice of harmonization and ornamentation in the Gelati 
monastery style.15  

 
                                                 

12 Note that Koridze's manuscript paper contains 14 staves, similar to the paper in manuscript Q685, 
which also records transcriptions made from Anton Dumbadze in 1893.  

13 Koridze's note stems often don't touch the note heads, Khundadze's almost always do; Koridze does 
not write slurs, Khundadze does; their half notes are shaped differently; Koridze's eighth note groupings tend 
to be spaced wider apart than the Khundadze note groupings. After looking at hundreds of pages of this 
notation, the differences become more apparent. 

14 Georgian traditional tuning for liturgical chants, as heard in several early-to-mid 20th century 
recordings, consisted of a heptatonic scale division of the octave. Each interval is wider than a half step, 
while narrower than a whole step, approximating 150-180 cents in distance. Several theories exist on this 
topic, as research is ongoing. Considering these points and the difficulties of accurate transcription, these 
alteration signs can be considered as the best-available compromise when mapping Georgian-tuned chants 
onto five-line staff notation. 

15 Note that on this page, the bass voice part was not edited. But elsewhere in the manuscript the bass is 
adapted to fit with new counterpoint in the middle voice, which was clearly the focus of Nikoladze's editing 
efforts. Nikoladze also added fermatas over each voice part at the end of every medial cadence, something 
that Koridze did not write in the original transcription in Q1475. It is possible that the addition of fermatas at 
medial cadences reflected a changing performance practice whereby choirs began to take more time for 
collective breaths after each musical phrase. 
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Figure 2: Monebisa misgan mtsarisa (page 08r, Q684, NCM) 
 

 
 
The question of editing necessarily involves a larger discussion on issues of chant 

harmonization style, proprietorship of documents, and aesthetic preferences.16 Kereselidze 
hired a knowledgeable chanter, Ivliane Nikoladze, to "correct" and "improve" 
harmonizations that he felt had been poorly constructed by Razhden Khundadze.17 As 
pertains to ms. Q684 specifically, we observe that Nikoladze erased many passages 
throughout the manuscript (specifically those containing parallel-third harmonization), and 
replaced them with counter motion and other voice-leading constructions. In his memoir, 
                                                 

16 The aesthetic preferences for the harmonization of the heirmoi melodies is discussed in the article, 
John A. Graham, "Ivliane Nikoladze: the Alternate Redacteur of the Georgian Heirmoi," Proceedings of the 
Fifth International Symposium on Traditional Polyphony, Tbilisi Conservatoire, 2010:425-446.  

17 Ivliane Nikoladze (d. late 1920s?) was a chanter and choir-director in the West Georgian city of Kutaisi. 
As a young man, he studied European music notation with Pilimon Koridze in 1894, and later helped 
Kereselidze re-harmonize several chant books in the years 1914-1915, and potentially through the 1920s.  
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Kereselidze described his editing work with Nikoladze as ertguli (faithful, lit. "single-
hearted"), and mentioned that even after their intensive work was completed in 1914, they 
continued to work together "whenever necessary."18 This comment may be important 
when considering how to date the copying and editing of ms. Q684, as it would appear to 
date from after 1914. 

The question on when ms. Q684 was copied, and perhaps more significantly, why it 
was copied, may never be definitely proven. Other than the note on the front page 
indicating 1893 as the year of original transcription, there are no other dates on the 
manuscript (as noted above, the year 1893 must refer to Koridze's original transcriptions 
into ms. Q1475, the original version of our manuscript Q684). There are several curious 
facts that separate this manuscript from others in the same family however, that might lead 
to further advances in scholarship. For example, unlike other manuscripts such as Q687 
and Q688 that were harmonized by Razhden Khundadze and then edited directly by 
Ivliane Nikoladze in 1914, Nikoladze did not edit Q1475. Why would Kereselidze bring 
some original manuscripts for editing, but not others? Why did he need to make copies of 
some manuscripts, but not others? The answers may lie in Kereselidze's unpublished 
memoir, which warrants a brief description here before we return to the question of dating. 

According to the Kereselidze memoir (1941), he took all of the manuscripts in his 
possession to the Gelati Monastery in central Georgia in 1912, where he became a monk 
and later a priest.19 As previously discussed, in 1912 he commissioned Razhden 
Khundadze to complete the harmonization of Koridze's unfinished chant transcriptions. 
What we're interested in is who worked on which documents, and when. In several 
manuscripts, for example, Khundadze's handwriting appears directly beneath Koridze's 
handwriting in the original transcriptions from the 1890s (such as Q1475). In other cases, 
Khundadze's handwriting appears beneath Kereselidze's handwriting in what was 
apparently a copy from another manuscript (such as Q687, Q688, etc.). Does Kereselidze 
detail when and why he made such copies? 

Kereselidze mentions in his memoir, in passing, that he had to recopy several 
collections of original transcriptions by Koridze in the years 1910-1911 because a man 
named Losaberidze -- another partner at the press -- claimed them as part of his legal 
share of assets at the dissolution of the press partnership. The Koridze originals 
comprised many unfinished heirmoi chants notated from master chanters Anton 
Dumbadze in 1893 and Aristovle Kutateladze in 1903, and are likely the nine manuscripts 
that appear under the collective rubric H-154 (National Centre of Manuscripts, Tbilisi, 
Georgia). Kereselidze rebound his rough draft copies into various working documents, for 
example, manuscripts Q683, Q686, Q687, Q688, Q689, and folia in Q690 in the National 
Centre of Manuscripts (Tbilisi, Georgia). According to Kereselidze, these working 

                                                 
18 Ekvtime Kereselidze, Istoria kartuli saeklesio sagaloblebis notebze gadaghebisa (History of the 

Preservation of Georgian Church Chant), Q840, page 58, National Centre of Manuscripts. Tbilisi (in 
Georgian). 

19 Ibid. According to his memoir, Ekvtime Kereselidze lived at the Gelati monastery from 1912 until 1924 
(likely 1923 when the monastery was officially closed). During these years, he labored to recopy, organize, 
and complete the rough draft transcriptions inherited from Pilimon Koridze. In 1925, he moved back to East 
Georgia where he settled first at the Svetitskhoveli Cathedral, and later in 1932 in the remote Zedazeni 
monastery, where he lived until his lonely death in 1944. He was canonized a saint by the Georgian 
Orthodox Church in 2003. His commemoration day is February 2nd. 
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documents were given to Khundadze for harmonization between 1912-1913, and then 
were later edited by Nikoladze in 1914.  

Importantly, manuscript Q1475 is not of this group. It is an outlier. It is not a 
Kereselidze copy, but an original Koridze transcription. Khundadze created his 
harmonizations of the Koridze-transcribed melodies directly into the original transcription. 
This work he accomplished in 1915, later than the previous group of manuscripts, as 
proved by a colophon on page 259.20 Therefore, Kereselidze's copy of ms. Q1475 into ms. 
Q684, which included all of Khundadze's additions, must date from after 1915. To find out 
when, we return to the memoir seeking other possible scenarios in when Kereselidze 
might have copied entire manuscripts. One episode sparks our curiosity. 

In the memoir, Kereselidze describes how in 1924, he was forced to hastily move his 
entire manuscript collection by horse cart from the Gelati Monastery to the nearby city of 
Kutaisi, where he hid the chant books in the basement of Razhden Khundadze (this likely 
happened in 1923, when the Gelati Monastery was aggressively closed by Bolshevik 
authorities, requiring all of the monastics to flee). When he went to retrieve the 
manuscripts a year later, Kereselidze reports, a conflict of ownership forced him to spend 
the following two years recopying some 2000 pages of chant notation.21 It is quite possible 
that ms. Q684 was copied from Q1475 at this time. The manuscripts that Khundadze 
retained in his possession as a result of this conflict found their way posthumously into the 
"Khundadze Archive" at the Folklore State Centre of Georgia (Tbilisi, Georgia). Most of the 
manuscripts in that collection are written in Khundadze's hand-writing, but three are 
different. These manuscripts contain Koridze's handwriting in the first voice, while 
displaying Khundadze's hand writing in the lower two voice parts. Not coincidentally, these 
three manuscripts were copied by Kereselidze, and retained among his collection that 
found its way to another archive, the National Centre of Manuscripts. These are 
manuscripts Q1475 (source of Q684), ms. No. 2127 (source of Q689), and ms. No. 2128 
(source of Q686).22 

Could it be that ms. Q1475, ms. No. 2127, and ms. No. 2128 were three of those 
chant books claimed by Khundadze for himself, and that ms. Q684, the source of this 
publication, was one of those copied after the conflict in 1924-1925? Indeed, several facts 
support this hypothesis.  

 
1. Ms. Q684 must have been copied from Q1475 after 1915. 
2. Ms. Q1475 was not edited by Nikoladze, suggesting that Kereselidze did not have 

control of the manuscript (other manuscripts harmonized by Khundadze, and in 
Kereselidze's possession from the 1912-1914 period, were edited directly by Nikoladze). 

                                                 
20 A comment on page 259, ms. Q1475, written in Razhden Khundadze's hand, discusses the quality of 

the chant melody. The comment is signed by "Fr. Razhden," and dated June 11th, 1915. 
21 Ekvtime Kereselidze, Istoria kartuli saeklesio sagaloblebis notebze gadaghebisa (History of the 

Preservation of Georgian Church Chant), Q840, pages 65-66, National Centre of Manuscripts. Tbilisi (in 
Georgian).  

22 Manuscript Q1475, now housed in the National Centre of Manuscripts, was clearly submitted to the 
archive of the Folklore State Centre of Georgia together with the rest of the Khundadze collection in the 
1930s. It is stamped on the last page with the inventory mark: "sak. khalkhuri shemokmedebis respublik'uri 
sakhli seipi sainvent'aro no. 16/42." In 1978, the manuscript somehow found its way to the other archive, the 
National Centre of Manuscripts, via the "Lortkipanidze archive." Thank you to my esteemed colleague, 
musicologist Davit Shugliashvili for making this important connection. 
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3. Ms. Q684, conversely, was edited by Nikoladze, further suggesting that Kereselidze 
wanted these chants edited, but did not have access to Q1475.  

4. Ms. Q1475 was not in Kereselidze's possession in 1936, when his archive was 
submitted to what is now the National Centre of Manuscripts archive. 

5. Ms. Q1475 must have been in Khundadze's possession, together with ms. No. 2127 
and ms. No. 2128, because they were posthumously submitted with his collected works to 
the archive now housed in the Folklore State Centre of Georgia.  

 
All three of the mentioned manuscripts were meticulously copied by Kereselidze onto 

identical 12-stave lined notation paper, which became the new working manuscripts from 
which he continued his editing work with Nikoladze. These are manuscripts Q684, Q689, 
and Q686 respectively.  

According to these points, the dating for the creation of ms. Q684 looks as follows: 
 

Year Manuscript Archive Note 

1893 Q1475 NCM 
Koridze transcribes heirmoi melodies from Anton 

Dumbadze. 

1915 Q1475 NCM Razhden Khundadze harmonizes the melodies. 

1924 Q684 NCM 
Ekvtime Kereselidze makes a copy of ms. Q1475 (also 

probably ms. No. 2127 and ms. No. 2128). 

1924-
1925 

Q684 NCM Ivliane Nikoladze edits Q684. 

1936 Q684 NCM 
Q684 enters National Centre of Manuscripts precursor 

archive, submitted by Ekvtime Kereselidze. 

1937 Q1475 FSCG 
Q1475 enters Folklore State Centre of Georgia 

precursor archive, submitted by Shalva Khundadze. 

1978 Q1475 NCM Q1475 transferred to the NCM by "Lortkipanidze." 

2018 Q684 NCM 
Q684 transcribed into digital notation and published for 

the first time. 

   
This chart shows the history of Q1475 and its copy, ms. Q684, but the relationship is 

also shared by the other two manuscripts which appear to have been created under similar 
circumstances. Manuscripts Q684, Q686, and Q689 are all Kereselidze generated copies 
of other working manuscripts that had been previously harmonized by Razhden 
Khundadze. The original copies stayed in Razhden Khundadze's possession and were 
submitted posthumously to the FSCG archive in 1937, while Kereselidze's copies were 
edited by Nikoladze in the 1920s and were submitted to the NCM archive in 1936.23  

                                                 
23 The history of this group of manuscripts is therefore much different from another group, manuscripts 

Q683, Q687, and Q688, which contain one-voiced transcriptions copied by Kereselidze in 1910-1911 from 
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In retrospect, Koridze's decision to notate only the top voice deprived us of his 
interlocutor Dumbadze's expert harmonizations for these heirmoi chants. But from another 
perspective, Koridze did achieve his goal of notating a maximum number of chant 
melodies, and for his lifetime dedication to the transcription of Georgian chant, the world is 
forever enriched.24 Thanks to his efforts, we can see exactly how Dumbadze set so many 
rare heirmoi texts to the model melodies of the Georgian Oktoechos (Geo: rva-khma), the 
so-called eight mode system that he and his contemporaries maintained in a sophisticated 
oral memory.25  

Meanwhile, in the current volume, we are delighted to present the fruits of the labor of 
many important figures in the protection and preservation of Georgian church chant, a 
group who labored to complete the work begun by St. Pilimon Koridze and chanter Anton 
Dumbadze in 1893. Fr. Razhden Khundadze is to be credited with the majority of the 
harmonizations in this manuscript that provide the fundamental polyphonic structure of the 
chant without which it is incomplete. The choir director and chanter Ivliane Nikoladze, with 
his discerning musicality and attention to detail, must be credited for adding musical 
expression to these chants and further enriching our understanding of its polyphonic and 
harmonic potential. Finally, without the enduring passion and advocacy of St. Ekvtime 
Kereselidze in protecting and shepherding the manuscripts through difficult times, we 
would not be able to know and sing this incredible repertory. This publication is truly the 
manifestation of his vision, his dream, to save and popularize Georgian chant for future 
generations. 

The details of the history of manuscript Q684 may seem confusing, perhaps even 
trivial, but they are as vital to our understanding of the manuscript as any biographical 
detail would be to a human being. Through close analysis of the sources, we gain insight 
into the origins, adaptations, and histories of the manuscript, as well as the feelings and 
actions of those people that for a time, however brief, entered the life of the manuscript. 
We hope that through this publication, a new chapter begins in the life of manuscript Q684, 
and that through this effort we add to its already storied existence greater recognition, 
value, and respect. 

 
John A. Graham  

                                                                                                                                                                  
the Koridze original transcriptions (H-154) retained by Losaberidze. Into these copies, Khundadze wrote 
second-third voice harmonizations in 1912, and Nikoladze conducted extensive editing in 1914.  

24 Pilimon Koridze was canonized a saint in the Georgian Orthodox Church in 2012. His commemoration 
day is July 25th. 

25 It is possible that these melodies could be reharmonized into "Dumbadze" style - the Shemokmedi 
Monastery style. The key for this future project lies waiting for an intrepid chanter in the form of ms. Q685, a 
sister manuscript to Q1475 that was also transcribed in 1893 from Anton Dumbadze, and includes many 
completed three-voiced liturgy chants in the Dumbadze polyphonic-harmonic and ornamental style. 
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qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 
 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 
a a /ɑ/ father open "ah" vowel sound 
b b /b/ bless   
g g /ɡ/ given   
d d /d/ day   

e e /ɛ/ set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 
German "e". 

v v /v/ vet 
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 
consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith   
T t /t⁽ʰ⁾/ today   
i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /kʼ/ pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 
percussive 

l l /l/ life   
m m /m/ mentor   
n n /n/ new   
o o /ɔ/ go round "oh" vowel sound 
p p' /pʼ/ upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 
J zh /ʒ/ pleasure   
r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 
s s /s/ see   
t t' /tʼ/ sitcom non-aspirated "t" 
u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 
f p /p⁽ʰ⁾/ pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 
q k /k⁽ʰ⁾/ call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh /ɣ/ Paris 
Like French "r", produced in back of the throat at the same 
place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 
or audible 

y q /qʼ/ - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 
pronounced or audible 

S sh /ʃ/ shine   
C ch /tʃ⁽ʰ⁾/ choose   
c ts /ts⁽ʰ⁾/ sets   
Z dz /dz/ nods   

w ts' /tsʼ/ sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 
"ts" 

W ch' /tʃʼ/ much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 
"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 
j j /dʒ/ joy   
h h /h/ hymn   

 
 John A. Graham.  
Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. 
dissertation (Princeton, 2015) 
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wigni mecxre

IX - Q:684

ozurgeTSi dawerili

sZlispirTa sagalobelni

anton dumbaZisagan gadacemuli

Book 9

IX - Q:684

Heirmoi Chants

Transcribed in Ozurgeti

Transmitted by Anton Dumbadze





V

V
?

#

#

jœ jœ jœ œ œ œ
aR dgo ma da

jœ jœ jœ œ œ œ
aR dgo ma dajœ jœ jœ œ œ
aR dgo ma da

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
cxov re ba kac Ta, u

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
cxov re ba kac Ta, u

jœ jœ jœ jœ œ œ
cxov re ba kac Ta, u

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
fa lo, mox ved saf lav sa ze da

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
fa lo, mox ved saf lav sa ze da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
fa lo, mox ved saf lav sa ze da

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
la za res sa dRes, or Ta maT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
la za res sa dRes, or Ta maT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
la za res sa dRes, or Ta maT

œ œ œ Jœ jœ œ
bu ne ba Ta

œ jœ jœ œ
bu ne ba Ta

œ jœ jœ œ
bu ne ba Ta

U

U

U

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen Ta cxad yo fad,

œ œ jœ jœ Jœ Jœ
Sen Ta cxad yo fad,

œ Jœ jœ Jœ Jœ
Sen Ta cxad yo fad,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - - -

V

V
?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Hoi, yov lad Zli e ro, da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Hoi, yov lad Zli e ro, da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
Hoi, yov lad Zli e ro, da

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ jœ
ra me Tu Rmer Ti da ka

Jœ Jœ Jœ Jœ œ jœ jœ
ra me Tu Rmer Ti da ka

jœ jœ jœ jœ œ jœ jœ
ra me Tu Rmer Ti da ka

œ
ci

œ
ci

œ
ci

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1. aRdgoma da cxovreba kacTa@
ikosi. xma v

The Resurrection and Life of Men
Ikos.  tone VI

1) `marxvanSi~ (triodioni, 1901:457 [unz]) am sagaloblis win aRniSnulia: `aqebdiTsa zeda aRviRebT 

muxlTa E, da vhgalobT dasdebelTa TUTKmovanTa, Kma a. naTeli naTlisagan~. `naTeli naTlisagan~, am 

miTiTebis mixedviT, winamdebare himnis intonaciuri `dedani~ gamodis. arada, Q684-Si winamdebare 

sagaloblis Semdeg Cawerili `naTeli naTlisagan~ (ix. #2) gansxvavebuli melodiis mqonea.

   aRsaniSnavia isic, rom zemoT moyvanil citataSi winamdebare himns I xmis TviTxmovani dasdebeli 

ewodeba, Q684-Si ki, ikosi.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) There is a note in front of this hymn in the publication "Triodion" (Markhvani, 1901:457) that says, "this chant melody 
comes from another chant called nateli natlisagan." This note is thought-provoking because the existing variant of the 
referenced chant, nateli naglisagan, which is recorded in manuscript Q684 (see #2), has a different melody.
    Furthermore, the note here references the first tone model melody which has assignment to the troparion genres (within the 
eight-mode system), but is given the rubric of another chant genre, ikosi, in the original manuscript.
2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
qal wu li sa gan gan ka cen, da ka

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
qal wu li sa gan gan ka cen, da ka

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
qal wu li sa gan gan ka cen, da ka

.œ jœ œ œ jœ jœ œ œ
co briv i kiT

˙ œ œ jœ jœ jœ
co briv i kiT

˙ œ jœ jœ Jœ
co briv i kiT

œ
xevd:

œ
xevd:

œ
xevd:

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
`sa da das de viT i

œ œ jœ jœ jœ jœ œ
`sa da das de viT i

œ jœ jœ jœ jœ œ
`sa da das de viT i

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

gi?~ da RvTa ebr u wo de mas

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
gi?~ da RvTa ebr u wo de mas

Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ

gi?~ da RvTa ebr u wo de mas

œ œ œ œ œ
sa ma riT

œ œ œ œ
sa ma riT

œ œ œ œ
sa ma riT

U

U

U

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ Jœ Jœ œ œ œ
jœ Jœ Jœ Jœ .œ œ œ œN jœ jœ œ œ# jœ œ œ jœ œ œ œ jœ

da a Rad gi ne xel mwi fed, wa mis yo fiT, vi Tar ca RmerT xar!

œ œ jœ jœ œ œ œN jœ jœ jœ jœ ˙ jœ jœ .œ jœ jœ œ œ jœ
da a Rad gi ne xel mwi fed, wa mis yo fiT, vi Tar ca RmerT xar!

œ jœ œ jœ œ Jœ
jœ jœ jœ .œ jœA jœ jœ .œ jœn jœ œ œ œ Jœ

da a Rad gi ne xel mwi fed, wa mis yo fiT, vi Tar ca RmerTxar!

U

U

U

2)

3)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

1) xelnawerSi aq aris ara `samariT~, aramed `samariad~, rac teqstis Sinaarsobrivi konteqstidanaa 

amovardnili da amitom, Secdomad migvaCnia.

2) frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi yvelgan Cveni Camatebulia. maTi Sesruleba savaldebulo 

araa.

3) Tanamedrove liturgiaSi miRebul variantSi (triodioni, 1901:457) aq aris ara `viTarca RmerT xar~, 

aramed _ `oTxisa dRisa~.

1) In the original manuscript, the text mentions "samariad" instead of "samarit".
2) All accidentals that appear in parenthesis are our additions. They can be sung (or not sung) at will.
3) According to accepted publications of the Triodion (1901:457), the text should read "otkhisa dghisa", and not "vitartsa 
ghmert khar".
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Te li naT li sa gan

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œ
na Te li naT li sa gan

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
na Te li naT li sa gan

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo uCn da so fel sa _

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ
ga mo uCn da so fel sa _

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ
ga mo uCn da so fel sa _

œ

œ
œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
qris te, mac xo va ri Cve ni, ga mo Ci

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
qris te, mac xo va ri Cve ni, ga mo Ci

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
qris te, mac xo va ri Cve ni, ga mo Ci

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

2. naTeli naTlisagan gamouCnda@

dasdebeli. TviTxmovani

The Light Came From the Light
Sticheron.  Idiomela

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
ne bu li Rmer

œ ˙ œ œ
ne bu li Rmer

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ne bu li Rmer

Ṫi!

˙
Ti!

˙
Ti!

U

U

U

œ œ .œ Jœ œ œ
mo ve diT,

œ œ œ œ œ œ œ
mo ve diT,

œ ˙ œ
mo ve diT,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er no, mas va di deb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er no, mas va di deb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er no, mas va di deb

˙
deT!

˙
deT!

˙
deT!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
xi sa mi er a dam Sec do mi li

œ œ œ œ œ w œ œ ˙ œ œ œ œ
xi sa mi er a dam Sec do mi li

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
xi sa mi er a dam Sec do mi li

1)

(U)

(U)

(U)

2)

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan var da sa moT

œ œ œ œ œ œ œN œ œ
gan var da sa moT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan var da sa moT

˙
xiT,

˙
xiT,

˙
xiT,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
xi sa mi er jva

œ œ œ# œ œ œ
xi sa mi er jva

œ œ œ œ œ œ
xi sa mi er jva

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ jœ œ œ œ œ
ri sa

w œ
ri sa

.œ jœ œ œ œ œ
ri sa

˙

˙
˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ
a va za ki Se

˙ œ œ œ œ œ
a va za ki Se

˙ œ œ œ œ œ
a va za ki Se

- -

- -

- -

- - -

-

- - - - - -

3. xisa mier adam Secdomili@

dasdebeli. TviTxmovani

Through the Voice of Adam
Sticheron.  Idiomela

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
2) Cveni Camatebulia.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) Was edited by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi da sa moT xed;

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
vi da sa moT xed;

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi da sa moT xed;

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- --

-

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu man Se u racx hyo

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu man Se u racx hyo

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu man Se u racx hyo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ
brZa ne ba dam ba de be li sa Tvi si

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙N œ
brZa ne ba dam ba de be li sa Tvi si

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ jœ œ œ
brZa ne ba dam ba de be li sa Tvi si

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

-

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo e se, mis Ta na

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
xo lo e se, mis Ta na

˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo e se, mis Ta na

- -

- -

-

-

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œ
jvar cmu li, Ra Ra deb da aR sa re

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙N œ
jvar cmu li, Ra Ra deb da aR sa re

˙ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ
jvar cmu li, Ra Ra deb da aR sa re

œ
biT:

œ
biT:

œ
biT:

U

U

U

- - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ œ œ œ
`mo mix se ne,

œ œ œ œ
`mo mix se ne,

œ œ œ œ
`mo mix se ne,

.œ Jœ œ œ œ œ
mxsne lo, sa

w œ œ
mxsne lo, sa

.˙ œ œ œ
mxsne lo, sa

- -

- -

- - - -

- - - - -

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
su fe vel sa Sen

˙ jœ jœ jœ jœ
su fe vel sa Sen

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
su fe vel sa Sen

˙
sa!~

˙
sa!~

˙
sa!~

U

U

U

- -

- - -

-

-

-

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ
yo ve li sa

œ œ œ œ œ œ
yo ve li sa

œ œ œ œ
yo ve li sa

1)

œ œ œ œ œ
so e ba

œ œ œ œ œ
so e ba

œ œ œ œ
so e ba

œ œ œ œ œ
ma Ti das dves

œ œ œ œ œ
ma Ti das dves

œ œ œ œ
ma Ti das dves

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
ca Ta Si na;

œ œ œ œ œ œ œ
ca Ta Si na;

œ œ œ œ œ œ œ œ
ca Ta Si na;

œ

œ
œ

U

U

U

œ œ œ œ œ
sa un je

œ œ œ
sa un je

œ œ œ
sa un je

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.œ jœ œ œ œ œ
xar u fa

˙N œ œ
xar u fa

œ œA œ œn œ œ
xar u fa

˙
li;

l̇i;

˙
li;

œ œ œ œ
Tav Ta Tvis Ta

œ œ œ œ
Tav Ta Tvis Ta

œ œ œ œ
Tav Ta Tvis Ta

œ œ œ œ ˙ œ œ
mo u ges Rirs Ta

œ œ ˙N œ œ
mo u ges Rirs Ta

œ œ ˙ œ œ
mo u ges Rirs Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

4. yoveli sasoeba maTi@

dasdebeli. TviTxmovani

All Their Hope
Sticheron.  Idiomela

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ
wmi

˙
wmi

˙
wmi

œ œ œ œ
da Ta,

œN œ œ
da Ta,

œ œ œ œ œ
da Ta,

U

U

U

œ œ œ œ œ
u fa sod

œ œ œ œ œ
u fa sod

œ œ ˙
u fa sod

œ œ œ œ œ œ
mi i Res,

œ œ œ œ# œ œ
mi i Res,

˙ œ œ
mi Res,

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
uqr Ta mod mis

œ œ œ œ œ œ œ
uqr Ta mod mis

œ œ ˙ œ œ
uqr Ta mod mis

˙
ce

˙
ce

˙
ce

œ œ œ œ œ ˙
men lxi ne ba sa

œ œ œ œ œ ˙
men lxi ne ba sa

œ œ œ œ œ ˙
men lxi ne ba sa

œ œ
sal mo

œ œ
sal mo

œ œ
sal mo

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
ba Ta

˙N ˙
ba Ta

˙ œ œ œ œ
ba Ta

˙
sa,

ṡa,

˙
sa,

U

U

U

œ œ œ ˙
oq ro, gi

œ# œ œ ˙
oq ro, gi

œ œ ˙
oq ro, gi

˙ œ œ œ œ œ
na vecx li

˙ œ œ œ œ
na vecx li

˙ œ œ œ œ œ
na vecx li

œ

œ
œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ
mcne bi sa mi

œ œ œ œ œ œ
mcne bi sa mi

œ œ œ œ
mcne bi sa mi

˙ œ œ
sebr a ra

˙ œ œ
sebr a ra

˙ œ œ
sebr a ra

œn œ œ œ œ œ œ
mi i Res,

œ œ œ œ œ œ œ
mi i Res,

œ œ œ œ
mi i Res,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ Jœ œ œ œ
xo lo, kac Ta da

œ œ œ œ jœ œ œ œ
xo lo, kac Ta da

œ œ jœ œ œ œ
xo lo, kac Ta da

˙ œ œ

˙ œ œ

w

œ œ œ œ œ œ
pir utyv Ta

œ œ œ œ œ œ
pir utyv Ta

œ œ œ œ
pir utyv Ta

˙

˙
˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
mswrafl kur ne ba

œ œ œ œ œ
mswrafl kur ne ba

œ œ œ œ œ
mswrafl kur ne ba

œ œ œ œ
sa mi a

œ œ œ œ
sa mi a

œ œ œ œ
sa mi a

œ œ œ œ œ œ œ
ni Web

œ œ œN ˙
ni Web

œ œ œ œ œ œ
ni Web

œ
des,

œ
des,

œ
des,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ Jœ Jœ Jœ œ œ
rom li Ta, yov lad

œ Jœ Jœ Jœ œ œ
rom li Ta, yov lad

œ Jœ Jœ
jœ œ

rom li Ta, yov lad

œ œ œ œ œ œ
ve, vi Tar

œ œ œN œ
ve, vi Tar

œ œ œ œ œ
ve, vi Tar

˙
ca

ċa

˙
ca

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ œ œN œ Jœ

moR va we ni qris

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ
moR va we ni qris

Jœ Jœ Jœ œ œ œ Jœ
moR va we ni qris

œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ
te

˙ ˙#
te

˙ œ œ œ
te

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œN œ œ
e

˙ œ œ œ
e

.˙ œ
e

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œN œ ˙

œ œA œ ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ
es

w
es

w
es

œ œ œ œ
ni, kad ni

œ œ œ œ
ni, kad ni

œ œ œ œ
ni, kad ni

œ œ œ œ œ œ
e rad

œ œ œ œ œN
e rad

œ œ œ œ
e rad

˙

˙

˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
me ox a ri

œ# œ œ œN œ
me ox a ri

œ œn œ œ œ œ œ
me ox a ri

˙
an

ȧn

˙
an

U

U

U

œ œ œ œ œ
cxov re bi sa

œ œ œ œ œ
cxov re bi sa

œ œ œ œ
cxov re bi sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
Tvis sul Ta

œ œ# œ œ œ
Tvis sul Ta

œ œ œ œ œ
Tvis sul Ta

œ œ œ œ œ œ œ
Cven Ta

˙ œ œ
Cven Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven Ta

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ
mo ne bi sa

œ œ œ œ œ
mo ne bi sa

œ œ œ œ
mo ne bi sa

1)

œ œ œ œ .œ Jœ
mis gan mwa

œ œ œ œ œ œ
mis gan mwa

œ œ ˙
mis gan mwa

œ œ œ œ ˙
ri sa

œ œ œ œ ˙
ri sa

œ œ œ œ ˙
ri sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ

xsnil man

œ œ œ œ
xsnil man

œ œ œ œ
xsnil man

œ œ œ œ œ œ
is ra il man

œ œ œ œ
is ra il man

œ œ œ œ
is ra il man

œ œ œ œ œ œ
gan vlo qve

œ œ œ œ œ œ
gan vlo qve

œ œ ˙
gan vlo qve

œ œ œ œ œ
ya na

œ œ œ œ
ya na

œ œ œ œ œ
ya na

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ
da ul

œ œ œ œ
da ul

œ œ œ œ
da ul

œ œ œ œ œ œ œ
tol ve lad,

œ œ œ œ œ
tol ve lad,

œ ˙ œ
tol ve lad,

œ œ œ œ œ œ œ œ
da i

œ œ œ œ œ
da i

˙ ˙
da i

.œ jœ ˙
xil na

œ œ ˙
xil na

œ œ œ œ ˙
xil na

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

5. monebisa misgan mwarisa@

Zlispiri. galoba a. xma a

From the Harsh Slavery
Heirmos. Canticle I.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
mter ni Tvis

œn œ œ# œ
mter ni Tvis

œ œ œ
mter ni Tvis

N
.œ Jœ œ œ œ

ni dan Tqmul

œN œ œ œ œ
ni dan Tqmul

˙ œ œ
ni dan Tqmul

œ œ œ œ œ œ
ni, da

.œ# jœ œ œ
ni, da

œ œ œ œ œ
ni, da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
ga lo biT

œ œ ˙
ga lo biT

œ œ ˙
ga lo biT

œ œ .œ jœ
u ga

œ œ œ œ
u ga

œ .œ Jœ
u ga

œ œ œ œ œ œ
lob des RmerT

œ œ œ œ œ œ
lob des RmerT

œ œ œ œ œ
lob des RmerT

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ
sa kvir velT

˙ œ œ
sa kvir velT

˙ œ œ œ
sa kvir velT

Jœ .œ œ œ œ
moq med sa,

jœ .œ œ œ œ
moq med sa,

Jœ .œ œ œ
moq med sa,

˙

œ œ œ

˙

œ œ œ œ ˙
ra me

œ œ ˙
ra me

œ œ œ œ ˙
ra me

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
e Tu

œ œN œ œ œ œ
e Tu

œ œ œ œ œ
e Tu

œ œ œ# œ œ œ œ
di de bul

˙ œ œ#
di de bul

œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bul

˙
ars!

˙
ars!

˙
ars!

U

U

U

- --

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ga lob deT u fal sa, _

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
u ga lob deT u fal sa, _

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ
u ga lob deT u fal sa, _

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man mwa ri sa gan

œ œ œ œ .œ jœ œ .œ jœ œ œ
ro mel man mwa ri sa gan

œ œ œ ˙ œ ˙ ˙
ro mel man mwa ri sa gan

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa ra os mo ne bi sa ix sna is ra i

œ œ œ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
fa ra os mo ne bi sa ix sna is ra i

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa ra os mo ne bi sa ix sna is ra i

l̇i

˙
li

˙
li

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

6. ugalobdeT ufalsa@

Zlispiri. galoba a. xma a

Sing Unto the Lord
Heirmos. Canticle I.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da siRr me sa zRvi sa sa da

œN œ œ œ .œ jœ# œ œ œ œ œ œ œ
da siRr me sa zRvi sa sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da siRr me sa zRvi sa sa da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ œ
ul tol ve

œ œ œ œ œ œ
ul tol ve

œ œ œ œ œ œ
ul tol ve

˙
lad

˙
lad

˙
lad

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
wi aR i yvan

œ œ œ œ œ œ œ
wi aR i yvan

œ œ œ œ œ œ œ
wi aR i yvan

˙
na,@_

ṅa,@_

˙
na,@_

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ œ œ ˙ œ œ jœ jœ jœ jœ

ga lo bi Ta ax li Ta, ra me Tu di de bul

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙A œ œn jœ jœ jœ jœ
ga lo bi Ta ax li Ta, ra me Tu di de bul

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ ˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ

ga lo bi Ta ax li Ta, ra me Tu di de bul

˙
ars!

˙
ars!

˙
ars!

U

U

U

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

#

#

.œ jœ œ œ œ
da mam

˙ œ œ œ
da mam

˙ œ œ
da mam

2)

œ œ œ œ œ œ œ œ
tki ce me, qris

œ œ œ œ œ œ œ
tki ce me, qris

œ ˙ œ œ œ œ
tki ce me, qris

1)

˙
te,

ṫe,

˙
te,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ# œ œ
klde sa ze da

œ œ œ œ# œ œ œ#
klde sa ze da

œ œ ˙ œ
klde sa ze da

œ œ œ œ œ
mcne ba Ta

œ œ œ œ œ
mcne ba Ta

œ œ œ œ
mcne ba Ta

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
Sen Ta sa

œ œ œ œ œ œ
Sen Ta sa

œ œ œ œ œ
Sen Ta sa

œ œ œ œ œ œ
Se uZ rav

œ œ œ œ œ
Se uZ rav

œ œ œ œ œ
Se uZ rav

œ
sa,

œ
sa,

œ
sa,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

7. damamtkice me, qriste@

Zlispiri. galoba g. xma a

Establish Me, O Christ
Heirmos. Canticle III.  tone I

1) e. k. [eqvTime kereseliZe]: `eseve galoba aris me 14-e wignSi, #57. da 61 gv. iq Sesworebulia~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) According to E. K. [Ekvtime Kereselidze]: `this chant is also in the 14th book, #57. It is corrected on page 61~.
2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ
da gan ma

˙ œ œ œ œ œ
da gan ma

˙ ˙ œ
da gan ma

˙

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
naT len naT li Ta

jœ jœ jœ œ œ œ œ
naT len naT li Ta

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
naT len naT li Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
miT Se ni

œ œ œ œ œ œ
miT Se ni

œ œ œ œ œ
miT Se ni

œ œ œ œ œ œ
Ta, ra me

œ œ œ œ œ
Ta, ra me

œ œ œ œ œ
Ta, ra me

˙
Tu

˙
Tu

˙
Tu

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ
Sen mxo lo

˙ œ œ
Sen mxo lo

˙ œ œ
Sen mxo lo

œ œ œ ˙
xar wmi

œ œ ˙
xar wmi

˙ ˙
xar wmi

œ œ jœn jœ jœ jœ
da, kacT mo yva

œn œ jœ jœ jœ jœ
da, kacT mo yva

˙ jœ jœ jœn Jœ
da, kacT mo yva

ṙe!

˙
re!

˙
re!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
Ra Rad hyo

œ œ œ œA œ
Ra Rad hyo

œ œ œ œ œ œ
Ra Rad hyo

œ

œ
œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
am ba kom su

œ œ œ œ œ
am ba kom su

œ œ œ œ
am ba kom su

œ œ
li Ta

œ œ
li Ta

œ œ
li Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ
wi

œ œ
wi

œ
wi

.œ Jœ œ œ œ
nas war da

˙A œ œ
nas war da

˙ œ œ œ
nas war da

˙
sTqva:

˙
sTqva:

˙
sTqva:

U

U

U

œ œ œ œ œ
`mix ved mac xov rad

œn œ œ œ œ
`mix ved mac xov rad

œ œ œ œ œ
`mix ved mac xov rad

- - - -

- - - - -

-

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙
e ri sa

œ œ œ ˙
e ri sa

œ œ œ œ ˙
e ri sa

U

U

U

œ œ œ œ œ
rCe u li

œ œ œ œ
rCe u li

œ œ œ
rCe u li

.œ Jœ œ œ œ
sa, sa xi

˙A œ œ
sa, sa xi

œ œA œ œ œn œ œ
sa, sa xi

˙
er!~

˙
er!~

˙
er!~

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

8. RaRadhyo ambakom@

Zlispiri. galoba d. xma a

Habbakuk Cried Out
Heirmos. Canticle IV.  tone I
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ ˙ œ œ
da

œn œ œ œ œ œ
da

œ ˙ œ
da

œ œ œ ˙
aw Cven ca

œ œ ˙
aw Cven ca

œ œ œ ˙
aw Cven ca

U

U

U

˙ œ œ œ œ
vi xi leT

˙ œ œ œ œ
vi xi leT

˙ œ œ œ
vi xi leT

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
WeS ma ri

œ œ œ œ œ œ
WeS ma ri

œ œ œ œ œ
WeS ma ri

˙
tad

˙
tad

˙
tad

U

U

U

œ œ ˙ œ œ
aR sru le

œ œ œ œ œ œ œ
aR sru le

œ ˙ œ
aR sru le

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

b b b b b b

b b b b b b

b b b b b b

.œ Jœ œ œ
ba Tqmul

œ œ œ œ œ
ba Tqmul

˙ œ
ba Tqmul

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta maT mis Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta maT mis Ta

œ œ œ ˙ œ
Ta maT mis Ta

1)

˙
da

˙
da

˙
da

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bbb b b b

b b b b b b

b b b b b b

œ œ œ œ
vRa Ra

œA œ
vRa Ra

œ œ œ
vRa Ra

˙
debT:

˙
debT:

˙
debT:

Jœ Jœ Jœ œ œ
`u fa lo, di

jœ jœ jœ œ
`u fa lo, di

Jœ Jœ Jœ œ
`u fa lo, di

˙ œ œ
de

wn
de

˙ œ œ œ
de

jœ jœ jœ jœ ˙
ba Zal sa Sen sa!~

jœ jœ jœ jœ ˙
ba Zal sa Sen sa!~

jœ jœ jœ Jœ ˙
ba Zal sa Sen sa!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - - - -

- -

- - - - - - - -

1) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ
did ars

œ œ œ œ œ œ œ
did ars

˙ œ œ
did ars

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i dum lo

œ œ œ œ œ œ œ
sa i dum lo

œ ˙ œ œ œ
sa i dum lo

˙
sa

ṡa

˙
sa

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
Se ni sa,

œ œ œ œ œ
Se ni sa,

œ œ œ œ œ
Se ni sa,

œ œ œ œ œ œ
qris te, gan

œ œ œ œ œ œ
qris te, gan

œ œ œ œ œ
qris te, gan

œ œ œ œ œ œ
ge bu le

œ œ œ œ œ œ
ge bu le

œ œ œ œ œ
ge bu le

˙
ba,

˙
ba,

˙
ba,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ œ
zes Ta pir

œ œ œ œ œ œ
zes Ta pir

œ œ œ œ œ
zes Ta pir

œ œ œ œ œ œ
vel i xi

œ œ œ œ œ œ
vel i xi

œ œ œ œ œ
vel i xi

˙
la

˙
la

˙
la

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

9. did ars saidumlosa Senisa@

Zlispiri. galoba d. xma a

Great is Your Mystery
Heirmos. Canticle IV.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
RmrTis mxil vel man

œ œ œ œ œ
RmrTis mxil vel man

œ œ œ œ
RmrTis mxil vel man

œ œ œ œ œ œ
am ba kom,

œ œ œ œN œ œ œ
am ba kom,

œ œ œ œ œN œ
am ba kom,

jœ jœ œ œ œN
gar da mos vla

jœ jœ œ œ
gar da mos vla

Jœ Jœ œ œ œ
gar da mos vla

˙
gi

ġi

˙
gi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ œ
Ra Ra

œ# œ œN œ
Ra Ra

œ œ# œ œ œ œ
Ra Ra

˙
da

ḋa

˙
da

U

U

U

˙ œ œ œ
mac xov rad

˙ œ œ#
mac xov rad

˙ œ œ œ
mac xov rad

œ ˙ œ œ œ
e ri sa

œ ˙ œ œ
e ri sa

œ ˙ œ œ
e ri sa

˙

˙

˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
Se ni

œ œ ˙
Se ni

œ œ œ œ ˙
Se ni

œ œ œ œ œ œ œ
i sa,

œ œ œ œ œN œ œ
i sa,

˙ œ œ
i sa,

œ œ œ# œ œ œ œ
kacT mo yva

˙ œ œ#
kacT mo yva

œ œ œ œ œ œ œ œ
kacT mo yva

˙
re!

˙
re!

˙
re!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ œ
Ra miT gan

.œ jœ œ œ œ œ œ
Ra miT gan

˙ œ œ œ
Ra miT gan

1)

œ œ œ œ œ œ œ
aR vim sTobT

œ œ œ œ œ
aR vim sTobT

˙ œ œ œ œ
aR vim sTobT

˙
Cven,

˙
Cven,

˙
Cven,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ ˙
gi ga lobT Sen, qris

œ jœ jœ jœ ˙
gi ga lobT Sen, qris

œ Jœ Jœ Jœ ˙
gi ga lobT Sen, qris

.œ Jœ œ œ œ œ
te, ro me

œ œ œ œ œ œ œ œ
te, ro me

˙ œ œ
te, ro me

œ œ œ œ
li xar

œ œ œ œ
li xar

œ œ œ
li xar

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
mxsne li sul

œ œ œ œ œN œ
mxsne li sul

œ œ œ œ œ œ œ
mxsne li sul

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

.œ jœ jœ Jœ œ
da uu sasa baba

œ œ œ# jœ jœ œ
da u sa ba

˙ Jœ Jœ œ
da uu sasa baba

- - - - -

- - - - - -

-

- - - - - -

10. RamiTgan aRvimsTobT Cven @

Zlispiri. galoba e. xma a

We Shall Keep Watch From the Night
Heirmos. Canticle V.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
mo ma mi

œ œ œ œ
mo ma mi

˙ œ œ
mo ma mi

œ œ œ ˙
sa Ta na:

œ œ ˙
sa Ta na:

œ œ œ ˙
sa Ta na:

U

U

U

œ œ ˙
`mSvi do ba

œ œ œ œ œ œ
`mSvi do ba

œ œ ˙
`mSvi do ba

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ
Se ni

œ œ
Se ni

œ œ œ
Se ni

œ ˙ œ œ œ ˙
mo mec Cven,

œ ˙ œ œ œ ˙
mo mec Cven,

œ ˙ œ œ ˙
mo mec Cven,

œ œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ œ œ
sa

œ
xi

œ
xi

œ
xi

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
i er,

œ œ œ œ œN œ œ
i er,

˙ œ œ
i er,

œ œ œ# œ œ œ œ
kacT moy va

˙ œ œ#
kacT moy va

œ œ œ œ œ œ œ œ
kacT moy va

˙
re!~

˙
re!~

˙
re!~

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ
STax da

œ œ œ œ œ œ
STax da

˙ œ œ
STax da

1)

œ œ œ œ œ œ œ
i o na

œ œ œ œ œ œ œ
i o na

œ œ œ œ
i o na

œ œ œ œ ˙
siRr me sa

œ œ œ œ ˙
siRr me sa

œ œ ˙
siRr me sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ
mas zRvi sa

œ œ œ œ œ œ
mas zRvi sa

œ œ œ œ œ œ
mas zRvi sa

˙
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ œ œ
da Ra Ra

œ œ œ œ
da Ra Ra

œ œ œ œ
da Ra Ra

œ œ œ œ œ œ
deb da

œ œ œ œ œ œ œ
deb da

.œ Jœ œ œ œ
deb da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa mi marT

œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa mi marT

œ œ œ œ
RmrTi sa mi marT

œ œ .œ Jœ œ œ
ved re biT:

œ œ ˙A œ
ved re biT:

œ œ .œ Jœ œ œ
ved re biT:

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
`aR mo mi yva

œ œ œ œ œ œ
`aR mo mi yva

œ œ œ œ
`aR mo mi yva

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

11. STaxda iona siRrmesa @

Zlispiri. galoba v. xma a

Jonah Descended Into the Depths
Heirmos. Canticle VI.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
ne dan Tqmi

œn œ œ œ œ œ œ
ne dan Tqmi

œ œ œ œ
ne dan Tqmi

.œ Jœ œ œ
sa gan, u

.œ jœ œ œ
sa gan, u

˙ œ œ
sa gan, u

œ œ œ œ ˙
fa lo!~

œ œ œ ˙
fa lo!~

œ œ œ œ ˙
fa lo!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
xo lo me,

œ œ œ œ
xo lo me,

œ œ œ œ
xo lo me,

œ œ œ œ œ œ œ
qris te,

œ œ œ œ œ œ œ
qris te,

.œ Jœ œ œ œ
qris te,

œ œ œ œ œ œ
Sen da mo marT

œ œ œ œ œ œ
Sen da mo marT

œ œ œ œ
Sen da mo marT

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ .œ Jœ œ œ
vRa Ra deb:

œ œ ˙A œ
vRa Ra deb:

œ ˙ œ œ
vRa Ra deb:

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
`u gu le bels

œ œ œ œ œ œ œ
`u gu le bels

œ œ œ œ
`u gu le bels

œ œ œ œ œ œ œ
yav bral Ta

œn œ œ œ œ œ œ
yav bral Ta

œ œ œ œ
yav bral Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ .œ Jœ
Ce m Ta

œ œ œ œ ˙
Ce m Ta

œ œ ˙
Ce m Ta

œ œ œ ˙

œA œ ˙

œ œ œ ˙

U

U

U

˙ œ œ œ
sim

œ œ œ œn
sim

˙ ˙
sim

œ œ œ œ œ œ œ
rav

œ œ œ œ
rav

œ œ œ œ œ œ œ
rav

˙
le!~

˙
le!~˙
le!~

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ
vi xi leT

œ œ œ œ œ
vi xi leT

œ œ ˙
vi xi leT

œ œ ˙

1)

œ œ œ ˙
Cven qris te

œ œ ˙
Cven qris te

œ œ œ ˙
Cven qris te

œ œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
xa ti Ta

œ œ œ œ œ
xa ti Ta

œ œ ˙
xa ti Ta

œ œ œ ˙
Cve ni Ta,

œ œ ˙
Cve ni Ta,

œ œ œ œ ˙
Cve ni Ta,

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ro mel ars xa tiRmrTi

œ jœ jœ jœ jœ œ
ro mel ars xa tiRmrTi

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ro mel ars xa ti RmrTi

œ œ œ œ œ œ œ
sa u xi

œ œ œ œ œ
sa u xi

˙ œ œ œ
sa u xi

œ œ œ œ œ
la vi

œ œ œ œ œ
la vi

œ œ œ œ
la vi

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ

da aR vi a rebT Cven o rad bu ne bad RmrTad da ka cad,

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ
da aR vi a rebT Cven o rad bu ne bad RmrTad da ka cad,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
da aR vi a rebT Cven o rad bu ne bad RmrTad da ka cad,

_

_

_

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

- - - - - - -

-

-

-

12. vixileT Cven qriste @

Zlispiri. galoba b. xma b

We Have Seen Christ
Heirmos. Canticle II.  tone II

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi e re

œ œ œ œ œ œ œ
sa xi e re

œ œ œ œ œ œ
sa xi e re

˙
biT

˙
biT

˙
biT

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
sa kvir velT

œ œ œ œ œ
sa kvir velT

œ œ ˙
sa kvir velT

œ œ ˙

œ œ œ ˙
moq med sa

œ œ ˙
moq med sa

œ œ œ ˙
moq med sa

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
RmerT sa Cven

œ œ œ œ œ œ
RmerT sa Cven

œ œ œ œ
RmerT sa Cven

œ œ œ œ
sa, da

œ œ œ œ
sa, da

œ œ œ œ
sa, da

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
mqsvel sa ca Ta da

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
mqsvel sa ca Ta da

Jœ Jœ Jœ ˙ œ
mqsvel sa ca Ta da

-

-

- - -

- - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
qve ya ni

œ œ œ ˙
qve ya ni

œ œ œ œ œ œ
qve ya ni

œ œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ œ œ
sa

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

-

-

- - -

- - -

- - - -
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V

V

?

#

#

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
cxov re ba xar da us ru

˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
cxov re ba xar da us ru

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
cxov re ba xar da us ru

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
le be li

œ œ œ œ œ œ œ
le be li

œ œ œ œ œ œ œ
le be li

œ

œ
œ

U

U

U

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ Jœ Jœ jœ
da na Te li

.œ jœ jœ jœ jœ
da na Te li

˙ Jœ Jœ jœ
da na Te li

jœ jœ œ œ œ œ œ œ
mi u aCr di

jœ jœ œ œ œ œ
mi u aCr di

Jœ Jœ œ ˙
mi u aCr di

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ
le be li,

œ œ œ œ œ œ
le be li,

œ œ œ œ œ œ
le be li,

˙

˙
˙

U

U

U

œ Jœ Jœ œ œ
qris te, Rmer To

œ jœ jœ œ œ
qris te, Rmer To

œ Jœ Jœ œ
qris te, Rmer To

- -- -

- - - -

- - - -

13. cxovreba xar dausrulebeli @

Zlispiri. galoba e. xma b

You are Life Unending
Heirmos. Canticle V.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
Cve no,

œ œ œ œ œ
Cve no,

œ œ œ œ œ
Cve no,

œ

œ
œ

U

U

U

œ œ œ œ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aCr di li bne li sa mis u

œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aCr di li bne li sa mis u

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aCr di li bne li sa mis u

- --

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu nu re

œ œ œ œ œ œ ˙
gu nu re

œ œ œ ˙
gu nu re

œ œ œ œ œ œ
bi sa

œ œ œ œ
bi sa

œ œ œ œ œ
bi sa

˙

˙
˙

U

U

U

- - --

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

# # # # #
# # # # #

# # # # #

œ Jœ Jœ Jœ œ œ
ga na So re go

œ jœ jœ Jœ œ œ
ga na So re go

œ Jœ Jœ Jœ œ
ga na So re go

œ œ œ
ne ba

œ œ œ
ne ba

œ œ œ
ne ba

œ œ œ œ œ œ œ
Ta gan Cven

˙ œ œ
Ta gan Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta gan Cven

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

- - - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gan swmi den sac no bel ni

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ
da gan swmi den sac no bel ni

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ
da gan swmi den sac no bel ni

Jœ Jœ œ œ œ
sul Ta da xorc

jœ jœ œ œ œ
sul Ta da xorc

Jœ Jœ œ œ
sul Ta da xorc

-- - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ
Ta Cven

œ œ œ œ œ œ
Ta Cven

˙ œ œ
Ta Cven

œ œ œ œ œ œ
Ta ni _

œ œ œ
Ta ni

œ œ œ œ œ
Ta ni _

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ Jœ Jœ Jœ
naT li Ta miT

œ œ Jœ Jœ Jœ
naT li Ta miT

œ œ Jœ Jœ Jœ
naT li Ta miT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da u Ra me be li Ta

jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ œ

da u Ra me be li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da u Ra me be li Ta

- - - - - - --

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

Jœ Jœ Jœ œ œ
mec ni e re

Jœ Jœ Jœ ˙
mec ni e re

Jœ Jœ Jœ ˙
mec ni e re

œ œ œ
bi sa

œ œ
bi sa

œ œ
bi sa

.œ Jœ œ œ œ œ
Se ni

˙N ˙
Se ni

˙ .œ Jœ
Se ni

œ œ œ# ˙
sa Ta!

œ œ ˙
sa Ta!

œ œ œ œ ˙
sa Ta!

U

U

U

- - - - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
aR vim sTobT Sen da mi, qris te, _

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
aR vim sTobT Sen da mi, qris te,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
aR vim sTobT Sen da mi, qris te, _

1)

˙

˙
˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
WeS ma ri ti sa cis kri

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ# œ
WeS ma ri ti sa cis kri

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
WeS ma ri ti sa cis kri

˙
sa,

ṡa,

˙
sa,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro me li aR mobr wyin

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li aR mobr wyin

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro me li aR mobr wyin

˙
di

˙
di

˙
di

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

14. aRvimsTobT Sendami, qriste @

Zlispiri. galoba e. xma g

We Shall Watch for You, O Christ
Heirmos. Canticle V.  tone III

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
ma mi sa

œ œ œ œ
ma mi sa

œ œ œ œ
ma mi sa

œ œ œ ˙
mi er,

œ œ œ ˙
mi er,

œ œ œ ˙
mi er,

U

U

U

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ga naT le bi sa Tvis

œ jœ jœ jœ jœ jœ
ga naT le bi sa Tvis

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ga naT le bi sa Tvis

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ki de Ta sof li sa

jœ jœ jœ jœ jœ œ
ki de Ta sof li sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ki de Ta sof li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta

˙ ˙
Ta

˙ œ œ œ
Ta

jœ jœ jœ jœ ˙
brwyin va le bi Ta!

jœ jœ jœ jœ ˙
brwyin va le bi Ta!

jœ Jœ Jœ Jœ ˙
brwyin va le bi Ta!

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ
mTi sa gan

œ œ ˙ œ
mTi sa gan

œ ˙ œ
mTi sa gan

1)

œ œ œ
u

œ œ œ
u

œ œ
u

œ œ œ œ œ œ
xe lod lo

œ œ œ œ œ œ
xe lod lo

œ œ œ œ œ œ
xe lod lo

˙
di

˙
di

˙
di

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ
ga mo e

˙ œ œ œ œ
ga mo e

˙ œ ˙
ga mo e

œ œ œ œ œ œ
kve Te, qris

œ œ œ œ
kve Te, qris

˙ œ œ œ œ
kve Te, qris

˙
te,

˙
te,

˙
te,

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ
qal wu

˙ œ
qal wu

˙ œ
qal wu

œ œ œ œ ˙
li sa

œ œ œ œ œ œ
li sa

˙ ˙
li sa

œ œ œ œ œ œ
gan de di

œ œ œ œ œ
gan de di

œ œ œ œ œ œ
gan de di

˙
sa;

˙
sa;

˙
sa;

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

15. mTisagan uxelod lodi gamoekveTe @

Zlispiri. galoba d. xma b

A Rock Was Hewn Without Hands from the Mountain
Heirmos. Canticle IV.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ .œ Jœ œ œ
a mis Tvis

œ œ œ œ œ œ œ
a mis Tvis

œ ˙ œ
a mis Tvis

œ œ œ œ œ œ
ca wi nas

œ œ œ œ œ œ
ca wi nas

œ œ œ œ œ
ca wi nas

œ œ œ œ
war me

œ œ œ œ
war me

œ œ œ œ
war me

œ œ œ ˙
tyvel man gi

œ œ œ ˙
tyvel man gi

œ œ œ ˙
tyvel man gi

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
xi la

œ œ œ œ œ
xi la

œ ˙
xi la

œ œ œ œ œ œ
da Ra Rad

œ œ œ œ
da Ra Rad

œ œ œ œ œ œ œ
da Ra Rad

˙
yo:

˙
yo:

˙
yo:

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`xsnad e ri sa Se ni sa

jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ

`xsnad e ri sa Se ni sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`xsnad e ri sa Se ni sa

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
mo xved, di

.œ jœ œ œ
mo xved, di

˙ œ œ
mo xved, di

œ œ œ œ œ
de ba Zal

œ œ œ œ
de ba Zal

˙ œ œ
de ba Zal

œ œ œ œ œ œ œ
sa Sen

˙ œ œ
sa Sen

œ œ œ œ œ œ œ
sa Sen

˙
sa!~

˙
sa!~

˙
sa!~

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ œ œ ˙
dam kvid re ba

jœ jœ œ œ ˙
dam kvid re ba

Jœ Jœ œ ˙
dam kvid re ba

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i o na

œ œ œ œ œ œ œ œ
i o na

œ ˙ œ œ œ œ
i o na

˙
si

ṡi

˙
si

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
siRr me sa

œ œ œ œ œ
siRr me sa

œ œ œ œ
siRr me sa

œ œ œ œ œ œ œ
mas Si

œ œ œ œ
mas Si

˙ œ œ œ œ
mas Si

˙
na,

ṅa,

˙
na,

U

U

U

- -

- -

-

-

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ œ
sa xed bu

œ œ œ œ œ œ œ
sa xed bu

œ ˙ œ
sa xed bu

œ œ œ œ œ
ne bi sa

œ œ œ œ
ne bi sa

˙ œ œ
ne bi sa

œ œ œ .œ Jœ
Cve ni sa

˙ .œ jœ
Cve ni sa

œ œ œ .œ Jœ
Cve ni sa

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

16. damkvidreba ionasi siRrmesa @

Zlispiri. galoba v. xma g

The Dwelling of Jonah in the Abyss
Heirmos. Canticle III.  tone III

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
mo es wa ve

jœ jœ œ œ œ œ
mo es wa ve

Jœ Jœ ˙ œ
mo es wa ve

œ œ œ œ œ
bo da jo

œ œ œ œ œ
bo da jo

œ œ œ œ
bo da jo

œ œ œ œ œ
jo xeTs Si

œ œ œ œ œ
jo xeTs Si

œ œ œ œ
jo xeTs Si

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
na, rom li sa

œ œ œ œ
na, rom li sa

œ œ œ œ
na, rom li sa

œ œ ˙ œ
gan mix snen

œ œ ˙ œ
gan mix snen

œ œ ˙ œ
gan mix snen

˙ œ
Cven, mra

˙N œ
Cven, mra

˙ œ
Cven, mra

˙
val

œ œ œ
val

˙
val

- - - -

- - - - -

-

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œN œ
mo

˙N
mo

˙
mo

˙

˙

˙

œ œ# œ ˙
wya

œ œ ˙#
wya

˙ œ œ
wya

˙ œ œ
le!

˙ ˙
le!

œ œ œ œ
le!

˙

˙
˙

U

U

U

-

- -

-

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
cec xli i gi Sem

jœ jœ œ œ œ œ œ
cec xli i gi Sem

jœ jœ œ œ œ œ
cec xli i gi Sem

1)

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wve li

œ œ œ œ œ œ œ
wve li

œ œ œ œ œ œ œ
wve li

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ
us xe u

œ œ ˙ œ œ
us xe u

œ œ ˙ œ
us xe u

œ œ œ œ œ
lo man Se

œ œ œ œ
lo man Se

˙ œ œ
lo man Se

œ œ œ œ œ œ
ac vri

œ œ ˙
ac vri

œ œ œ œ œ
ac vri

˙
a

ȧ

˙
a

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Jœ Jœ œ œ
da RmerT Se mo

˙ jœ jœ œ œ
da RmerT Se mo

˙ Jœ Jœ œ
da RmerT Se mo

˙ œ œ œ œ œ œ
sil ni yrma

œ œ œ œ œ œ œ
sil ni yrma

˙ œ ˙
sil ni yrma

œ œ œ œ œ
ni Ra Ra

œ œ œ œ
ni Ra Ra

œ œ ˙
ni Ra Ra

˙
deb

˙
deb

˙
deb

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

-

-

-

17. cecxli igi Semwveli @

Zlispiri. galoba E. xma g

The Burning Fire
Heirmos. Canticle VIII.  tone III

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ
des:

œ œ œ
des:

œ œ œ
des:

˙

˙
˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`a kur Txev

œN ˙ œ œ
`a kur Txev

œ œ œ œ œ œ
`a kur Txev

˙
diT

˙
diT

˙
diT

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
yo vel ni saq

œ œ œ œ œ
yo vel ni saq

œ œ œ œ
yo vel ni saq

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
me ni u fal

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me ni u fal

œ ˙ œ œ œ
me ni u fal

œ œ œ œ œ
sa, u ga

œ# œ œ œ œ
sa, u ga

œ œ ˙
sa, u ga

.œ jœ
lob

˙
lob

˙
lob

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
diT

œ œ œ œ œ
diT

œ œ ˙
diT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da uf ro

œ œ œ œ œ œ œN œ
da uf ro

œ ˙ ˙
da uf ro

˙
sad

˙
sad

˙
sad

U

U

U

œ œ œ ˙
a maR leb

œ œ œ ˙
a maR leb

œ œ ˙
a maR leb

œ ˙ œ
diT mas u

œ ˙N œ
diT mas u

œ ˙ œ
diT mas u

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œN œ
ku ni

˙N ˙
ku ni

˙ ˙
ku ni

˙

˙

˙

œ œ# œ œ œ
sa m

œ œ ˙#
sam

˙ œ œ
sa m

˙ œ œ
de!~

˙ ˙
de!~

œ œ œ œ
de!~

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

-

-

- -

- - - -
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
sit yva RmrTi sa

œ œ œ œ œ
sit yva RmrTi sa

œ œ œ œ
sit yva RmrTi sa

1)

œ œ œ œ œ œ
u xi la

œ œ œN œ œ
u xi la

œ œ œ œ œ œ
u xi la

˙
vi

v̇i

˙
vi

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ
u Tes lod gvi Sev Cven,

œ œ œ œ jœ jœ œ œ
u Tes lod gvi Sev Cven,

œ œ œ Jœ Jœ œ
u Tes lod gvi Sev Cven,

œ œ œ œ œ œ
qal wu lo u

œ œ œ œ œ
qal wu lo u

œ œ œ œ
qal wu lo u

œ œ œ œ .œ Jœ
bi wo o,

˙ .œ# jœ
bi wo o,

œ œ œ œ .œ Jœ
bi wo o,

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ro me li ze cas u

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
ro me li ze cas u

jœ jœ jœ œ ˙ œ
ro me li ze cas u

.œ œ œ œ .œ jœ œ œ
de dod

œ œ œ œ ˙ œ
de dod

œ œ œ œ œ œ œ
de dod

œ

œ
œ

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

18. sityva RmrTisa uxilavi @

Zlispiri. galoba T. xma g

The Unseen Word of God
Heirmos. Canticle IX.  tone III

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
da qve ya

œ œ œ œ œ œ
da qve ya

œ œ ˙
da qve ya

œ œ œ œ œ œ œ
na sa ze da

œ œ œ œ œ
na sa ze da

œ ˙ œ œ
na sa ze da

œ œ œ œ œ
u ma

œ œ œ œ
u ma

˙ œ œ œ
u ma

˙
mod,

˙
mod,

˙
mod,

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ
ro mel sa

œ œ œ
ro mel sa

œ œ œ
ro mel sa

œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis

˙ œ œ
Ta yva nis

œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis

˙
vscemT

˙
vscemT

˙
vscemT

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Sen da uc xro

œ œ œ œ œ œ
da Sen da uc xro

œ œ œ œ œ
da Sen da uc xro

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œa œ
me lad ga

œ œ ˙
me lad ga

œ œ œ œ œ œ
me lad ga

œ œ œ ˙
di debT!

œ œa ˙
di debT!

œ œ œ œa ˙
di debT!

U

U

U

-

-

- -

- -

- - -
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V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ
dRe sa mas

œ œ œ
dRe sa mas

œ œ œ
dRe sa mas

œ œ œ œ œ œ
aR dgo mi sa

œ œ œ œ œ
aR dgo mi sa

œ œ œ œ œ œ
aR dgo mi sa

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

1)

œ œ œ .œ Jœ
vi xa reb

œ œ ˙A
vi xa reb

œ œ ˙
vi xa reb

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V
?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ ˙
deT, er no,

œ œ ˙
deT, er no,

œ œ œ ˙
deT, er no,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
pa seq sa uf

œn œ œ œ œ
pa seq sa uf

œ œ œ œ
pa seq sa uf

œ œ œ ˙
li sa sa,

œ œ ˙
li sa sa,

œ œ œ œ ˙
li sa sa,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

19. dResa mas aRdgomisasa @
Zlispiri. galoba a. xma a

On the Day of Resurrection
Heirmos. Canticle I.  tone I

1) sagalobeli xelnawerSi III xmis ZlispirTa Semdgom da IV xmis ZlispirTa winaa Cawerili, xmis da odis nomris 

dasaxelebis gareSe. 

   winamdebare nimuSi _ paseqis kanonis I galobis Zlispiris variantia. igi unikaluria imiT, rom aq sagaloblis 

efrem mciriseuli (XI s.) Targmanis _ `aRdgomisa dRe ars~-is I xmis (`sada~) musikaze dadebulia poeturi 

teqstis gansxvavebuli, savaraudod,  Zveli versia. 

   cnobilia, rom Sua saukuneebSi paseqis kanoni oTxjer iTargmna qarTulad (xaCiZe, 2000:128). Cvenamde mosulia 

am kanonis 2 Zveli Targmani (`iadgarTa~ X-XI saukuneebis nusxebSi Semonaxuli, romlebic, mkvlevarTa azriT, wina 

saukuneebis liturgikul praqtikas asaxavs) da XI saukuneSi Sesrulebuli giorgi mTawmidelisa da efrem mciris 

Targmanebi. 

   qarTul liturgiaSi XI saukunidan dRemde miRebulia efrem mciris Targmnili paseqis kanoni. 

   winamdebare nimuSis poeturi teqsti gansxvavdeba efrem mciriseuli variantisagan da XI saukunemdeli 

teqstebis identuri frazebiT aris agebuli (amasTan, garkveulwilad gansxvavdeba kidec maTgan). amrigad, am 

himnis saxiT, mgaloblebma 8-9 saukunis manZilze Semoinaxes sagaloblis varianti Zveli poeturi teqstiTac 

(miuxedavad imisa, rom RvTismsaxurebaze ar igalobeboda), rac, saintereso faqtia qarTuli galobis siZvelisa 

da liturgikuli tradiciebis kvlevisaTvis.

   berZnuli originalisagan da yvela sxva qarTuli Targmanisagan gansxvavebiT, giorgi mTawmidelis TargmanSi 

kanoni IV xmis iyo (xevsuriani, 2008:265). SesaZloa, amitomaa es himni IV xmis ZlispirebTan Cawerili Q684-Si.

1) This chant occurs in the original manuscript between the third and fourth heirmoi. It does not have tone or heirmos rubrics itself.
     The present example is a variant of the heirmos of the first ode of the Paschal canon. It is unique because the text - a translated version 
of the chant "Aghdgomisa dghe ars" by Ephrem Mtsire (11th century) - is different, and is presumably an older version of the poetic text. It 
is set to the simple style of the heirmoi melodies of tone 1.
     It is a known fact that the Paschal canon was translated four times into Georgian in the medieval era (Khachidze, 2000:128). Only two of 
these translations have reached the modern era: the "Iadgarta" translation, written in the nuskhuri alphabet in the 10th-11th century but 
according to experts a reflection of earlier liturgical practice; and the 11th century translations of Giorgi Mtatsmindeli and Ephrem Mtsire.
     The Paschal canon translated by Ephrem Mtsire has been used in the Georgian liturgy since the 11th century. The poetic text of the 
present example is different from the variant by Ephrem Mtsire, and is arranged with identical text phrases of the period before 11th 
century (but at the same time, is somehow different from them). Thus, it seems that chanters preserved the older poetic text of this hymn 
through 8-9 centuries or oral transmission, even though it is not chanted regularly at liturgy, which is an interesting observation when 
researching the antiquity of Georgian hymns and liturgical traditions.
     Unlike the Greek original and the other Georgian translations, the translation of the canon by Giorgi Mtatsmindeli was assigned to be 
sung to tone 4 in this canon (Khevsuriani, 2008:265). Possibly, this is why this hymn is recorded with the 4th heirmos in manuscript 
source Q684.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ
rom li Ta

.œ Jœ œ œ œ
rom li Ta

˙ œ œ œ
rom li Ta

œ œ œ œ œ
qris te man RmerT

œ œ œ œ
qris te man RmerT

œ œ œ œ
qris te man RmerT

.œ jœ œ œ
man

œ œ œ œ œ
man

œ œ œ œ
man

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
sikv di li sa

œ œ œ œ œ œ
sikv di li sa

œ œ œ œ œ
sikv di li sa

œ œ œ œ œ
gan mix sna da

œ œ œ œ œ
gan mix sna da

œ œ œ œ œ
gan mix sna da

.œ Jœ œ œ œ œ
qve ya niT

˙ œ œ
qve ya niT

˙ œ œ œ
qve ya niT

˙
cad

˙
cad

˙
cad

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
aR mi yva na

œ œ œ œ œ œ œ
aR mi yva na

œ œ œ œ
aR mi yva na

œ œ œ œ ˙
su fe vad

œ œ œ ˙
su fe vad

œ œ œ œ ˙
su fe vad

œ œ œ œ œ œ
Zle vi

œ œ œ œ œ œ
Zle vi

˙ œ
Zle vi

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ
sa mga

œ œ œ œ œA œ œ
sa mga

˙ œ œ
sa mga

œ œ œn œ œ œ œ
lo bel ni

˙ œ œn
lo bel ni

œ œ œ œ œ œ
lo bel ni

˙
dRes!

˙
dRes!

˙
dRes!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

80



V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ
`is men

œ œ
`is men

œ œ
`is men

1)

œ œ œ œ œ œ
diT qve ya

œ œ œ œ œ
diT qve ya

œ œ œ œ œ œ
diT qve ya

˙
na

ṅa

˙
na

œ œ œ œ œ œ
sit yva Ta

œ œ œ œ œ œ
sit yva Ta

œ œ œ œ œ
sit yva Ta

- - - -

- - - -

-

-

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
pi ri

œ œ œ
pi ri

œ œ œ
pi ri

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ce mi sa

œ œ œ œ œ œ
sa Ce mi sa

œ œ œ œ œ œ
sa Ce mi sa

˙
sa!~

˙
sa!~

˙
sa!~

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
it yo da

œ œ œ œ œ
it yo da

œ œ œ œ
it yo da

œ œ œ œ œ œ
mo se wi

œ œ œ œ œ
mo se wi

œ œ œ œ œ
mo se wi

œ œ œ œ œ œ œ
nas war met yve

œ œ œ œ œ œ
nas war met yve

œ œ œ œ œ œ
nas war met yve

˙
li,

˙
li,

˙
li,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

20. ismendiT qveyana sityvaTa @

Zlispiri. galoba b. xma d

Let The World Hear the Words
Heirmos. Canticle II.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ
ra Jams Se vi

œ œ œ œ œ
ra Jams Se vi

œ œ œ œ œ œ
ra Jams Se vi

˙
da

˙
da

˙
da

œ œ œ œ œ
i gi Se

œ œ œ œ œ
i gi Se

œ œ œ
i gi Se

.œ Jœ œ œ œ œ
u val sa

˙n œ œ
u val sa

˙n œ œ# œ œ
u val sa

˙
mas

˙
mas

˙
mas

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da es ma mas us me ne li u xi la vi sa

jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da es ma mas us me ne li u xi la vi sa

Jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da es ma mas us me ne li u xi la vi sa

˙
gan;

˙
gan;

˙
gan;

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ
xo lo

œ œ
xo lo

œ œ
xo lo

œ œ œ œ œ œ œ
pi ri mi

œ œ œ œ œ
pi ri mi

œ œ œ œ œ
pi ri mi

˙
si,

ṡi,

˙
si,

U

U

U

œ œ
xil vi

œ œ
xil vi

œ œ
xil vi

œ œ œ œ œ œ œ
Ta RmrTi sa

œ œ œ œ œ
Ta RmrTi sa

˙ œ œ œ œ
Ta RmrTi sa

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ
naT li

.œ jœ œ œ
naT li

˙ œ
naT li

˙ œ œ# œ
Ta mze

œ œ œ œ œ#
Ta mze

˙ œ œ
Ta mze

œ œ œ# œ œ œ œ
ebr gan brwyin

˙ œ œ
ebr gan brwyin

œ# œ œ œ œ œ œ œ#
ebr gan brwyin

˙
da.

˙
da.

˙
da.

U

U

U

- - - -

- - - -

-

- - - - -

-
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V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Sen, qris te, Rmer To Cve no,

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
Sen, qris te, Rmer To Cve no,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Sen, qris te, Rmer To Cve no,

1) 2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan ma Zli e re be lo mo sav

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan ma Zli e re be lo mo sav

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
gan ma Zli e re be lo mo sav

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ jœ jœ œ œ
Ta Se n Ta

œ œ œ œ jœ jœ œ
Ta Se n Ta

˙ jœ jœ œ œ
Ta Se n Ta

˙
o,

ȯ,

˙
o,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
klde sa ze da sar wmu

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
klde sa ze da sar wmu

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
klde sa ze da sar wmu

œ œ œ œ
no e

œ œ œ œ
no e

œ œ œ
no e

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ
bi sa sa

œ œ œ
bi sa sa

œ œ œ œ œ
bi sa sa

˙

˙
˙

U

U

U

Jœ Jœ Jœ œ œ
da mam tki cen

jœ jœ jœ œ
da mam tki cen

Jœ Jœ Jœ œ
da mamtki cen

˙ œ œ œ œ
Cven,

˙ ˙
Cven,

˙ œ œ œ
Cven,

jœ jœ jœ jœ ˙
mo sav ni Sen ni!

jœ jœ jœ jœ ˙
mo sav ni Sen ni!

jœ jœ jœ Jœ ˙
mo sav ni Sen ni!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

21. Sen, qriste, RmerTo Cveno @

Zlispiri. galoba g. xma d

You, O Christ God
Heirmos. Canticle III.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.
2) aRsaniSnavia, rom winamdebare, d xmis da g xmis ramdenime Zlispirs (VI t. #39, VIII t. #94, 136, 170) 
msgavsi sawyisi muxlebi aqvT. amasTan, melodiuri konturiT msgavsi es muxlebi Cven mier redaqtirebul 
variantebSi kilourad gansxvavdebian.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.
2) It is notable that a few heirmois in tones 3 and 4 (Vol. 6 #39, Vol. 8 #94, 136, 170) have the same beginning verses. 
Additionally, these verses with a similar melodic contour differ modally in the variants edited by us.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga n ma naT le be lo Cven, myof Ta bne li sa Ta o,

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga n ma naT le be lo Cven, myof Ta bne li sa Ta o,

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga n ma naT le be lo Cven, myof Ta bne li sa Ta o,

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
gan gva naT len

œ œ œ œ
gan gva naT len

œ œ œ œ
gan gva naT len

œ œ œ œ œ œ œ
da vi tyo deT:

œ œ œ œ œ œ
da vi tyo deT:

œ œ œ œ œ œ œ
da vi tyo deT:

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ
`di de

œ œ œ
`di de

œ œ
`di de

˙ œ œ œ œ
ba!

˙ œ œ œ
ba!

œ œ œ œ œ œ
ba!

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba Sen da,

œ œ œ œ œ œ œ
di de ba Sen da,

œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba Sen da,

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
i e so, Ze o RmrTi sa

œ œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ
i e so, Ze o RmrTi sa

œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
i e so, Ze o RmrTi sa

ȯ!~

˙
o!~

˙
o!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

22. ganmanaTlebelo Cven, myofTa bnelisaTao @

Zlispiri. galoba e. xma d

You Who Enlighten Us in the Darkness
Heirmos. Canticle V.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ ˙
ro mel man

jœ jœ ˙
ro mel man

Jœ Jœ ˙
ro mel man

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
da icv na yrma

œ œ œ œ œ œ
da icv na yrma

œ ˙ œ œ œ œ
da icv na yrma

˙
ni

ṅi

˙
ni

U

U

U

œ œ ˙
ab ra

œ œ œN œ œ
ab ra

œ œ ˙
ab ra

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
mi an ni

œ œ œ œ# œ
mi an ni

œ œ œ œ œ
mi an ni

œ œ œ œ œ œ œ
cecxl sa Si

˙ œ œ
cecxl sa Si

œ œ œ œ œ œ œ œ
cecxl sa Si

˙
na

˙
na

˙
na

U

U

U

œ ˙
da qal

œ œ œ œ œ
da qal

œ ˙
da qal

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
de vel ni

œ œ œ
de vel ni

œ œ œ
de vel ni

œ œ œ œ œ œ œ
i gi mosr

˙ œ œ
i gi mosr

œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi mosr

˙
na

˙
na

˙
na

U

U

U

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

sax mi li sa a li Ta,

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
sax mi li sa a li Ta,

œ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ
sax mi li sa a li Ta,

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

23. romelman daicvna yrmani @

Zlispiri. galoba z. xma d

He Who Preserved the Youths
Heirmos. Canticle VII.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
xo lo yrma ni Ra Ra deb des:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ
xo lo yrma ni Ra Ra deb des:

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ ˙ œ

xo lo yrma ni Ra Ra deb des:

œ .œ Jœ œ œ
`kur Txe ul

œ ˙ œ
`kur Txe ul

œ œ œ œ œ œ
`kur Txe ul

˙
xar

˙
xar

˙
xar

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

Jœ Jœ œ œ
ma ma Ta

jœ jœ œ
ma ma Ta

Jœ Jœ œ
ma ma Ta

.œ Jœ œ œ
Cven

˙ œ œ
Cven

˙ œ œ
Cven

œ œ œ œ œ
Ta Rmer To,

œ œ ˙
Ta Rmer To,

œ œ œ œ œ œ
Ta Rmer To,

jœ jœ jœ jœ ˙
kur Txe ul xar Sen!~

jœ jœ jœ jœ ˙
kur Txe ul xar Sen!~

jœ jœ jœ Jœ ˙
kur Txe ul xar Sen!~

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

#

œ ˙ œ
uR mrTo Ta

œ œ œ œ œ œ
uR mrTo Ta

œ ˙ œ
uR mrTo Ta

1)

œ œ œ œ œ œ œ
ver i xi

œ œ œ œ œ œ
ver i xi

˙ œ œ œ
ver i xi

œ œ œ œ œ œ œ
lon di de ba

œ œ œN œ œ
lon di de ba

œ œ œ œ
lon di de ba

- - - - - -

- - - - - -

- - - - --

V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
Se ni, qris

œ œ œN œ
Se ni, qris

œ œ œ œ œ
Se ni, qris

˙ œ œ œ œ
te, xo lo

˙ œ œ œ
te, xo lo

˙ œ œ
te, xo lo

˙ œ œ
Cven mo

œ œ œ œ œ
Cven mo

˙ œ œ
Cven mo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
sav ni Sen ni

œ œ œ œ œ
sav ni Sen ni

œ œ œ œ œ œ œ
sav ni Sen ni

˙

˙
˙

U

U

U

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
vi xi lavT di de

jœ jœ jœ œ œ œ œ
vi xi lavT di de

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
vi xi lavT di de

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

24. uRmrToTa ver ixilon dideba @

Zlispiri. galoba e. xma d

The Godless Shall not See the Glory
Heirmos. Canticle V.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
ba sa Sen

œ œ œ œ œ œ
ba sa Sen

œ œ œ œ œ
ba sa Sen

œ œ œ œ œ œ œ
sa da vRa Ra

œ œ œ œ œ œ
sa da vRa Ra

œ œ œ œ œ œ
sa da vRa Ra

˙
debT:

˙
debT:

˙
debT:

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`Ra miT gan aR vim sToT Cven

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
`Ra miT gan aR vim sToT Cven

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`Ra miT gan aR vim sToT Cven

Jœ Jœ
jœ œ œ

mga lob lad Sen

jœ jœ jœ œn
mga lob lad Sen

jœ jœ Jœ œ
mga lob lad Sen

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ# œ œ
da

˙N ˙
da

˙ œ œ œ
da

jœ jœ jœ jœ ˙
mi, kacT mo yva re!~

jœ jœ jœ jœ ˙
mi, kacT mo yva re!~

jœ jœ jœ Jœ ˙
mi, kacT mo yva re!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ma ma Ta Cven Ta Rmer To,

œ œ œ ˙ œN œ œ œ œ
ma ma Ta Cven Ta Rmer To,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ma ma Ta Cven Ta Rmer To,

1)

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mim cem Cven sru li ad,

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
nu mim cem Cven sru li ad,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
nu mim cem Cven sru li ad,

- -

- - -

-

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med kad ni er gyven Ra Ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med kad ni er gyven Ra Ra

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med kad ni er gyven Ra Ra

- - - - -

- - - - -

-

-

-

-

- - - - - - -

25. mamaTa CvenTa RmerTo @

Zlispiri. galoba d. xma z

O God of Our Fathers
Heirmos. Canticle IV.  tone VII

1) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de bad Sen da mo marT:

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de bad Sen da mo marT:

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
de bad Sen da mo marT:

˙

˙
˙

U

U

U

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
`kur Txe ul xar Sen, u fa

œ œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ
`kur Txe ul xar Sen, u fa

œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
`kur Txe ul xar Sen, u fa

˙
lo!~

˙
lo!~

˙
lo!~

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Cven

œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Cven

œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Cven

1)

œ œ œ œ œ œ œ
Sen sa

œ œ œ œ
Sen sa

œ œ œ œ œ œ
Sen sa

-

-

- -

- -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
ga re Se

œ œ ˙
ga re Se

œ œ œ œ ˙
ga re Se

œ œ œ œ œ œ
sxva Rmer Ti

œ œ œ œ œ œ
sxva Rmer Ti

œ œ œ œ œ œ
sxva Rmer Ti

œ œ œ œ œ
a ra

œ œ œ œ
a ra

œ œ œ œ
a ra

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
vi

œ œ œ
vi

˙
vi

.œ Jœ œ œ œ œ
ciT,

œ œ œ œ œ œ œ
ciT,

˙ œ œ œ
ciT,

œ œ œ œ œ
na Te lo

œ œ œ œ œ
na Te lo

œ œ œ œ
na Te lo

- - -

- - -

- - -

26. rameTu Cven Sensa gareSe @

Zlispiri. galoba e. xma E

For We Know of No Other But You
Heirmos. Canticle V.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
TvalT Se

œ œ œ œ œ œ
TvalT Se

˙ œ œ
TvalT Se

œ œ œ ˙
u

œ œ ˙
u

œ ˙
u

œ œ œ œ œ œ
dga mo,

œ œ œ œ
dga mo,

œ œ œ œ œ œ
dga mo,

˙

˙
˙

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Ra miT gan aR vim sTobT da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
Ra miT gan aR vim sTobT da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Ra miT gan aR vim sTobT da

œ œ œ œ œ œ
ga di debT

œ œ œ œ œ
ga di debT

œ œ œ œ œ
ga di debT

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ
Sen, kacT

œ œ œ œ
Sen, kacT

œ œ œ œ
Sen, kacT

œ œ ˙
mo yva re!

œ œ ˙
mo yva re!

œ œ œ œ ˙
mo yva re!

U

U

U

- -

- -

-

-

- - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel Ta qal de vel

œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ#
ro mel Ta qal de vel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro mel Ta qal de vel

1)

˙
Ta

Ṫa

˙
Ta

œ œ œ œ œ œ
aR gze bu li

œ œ œ œ œ œ
aR gze bu li

œ œ œ œ œ
aR gze bu li

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - --

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sax mi li Za li TurT Sem wve li da Sri

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ .œ jœ#
sax mi li Za li TurT Sem wve li da Sri

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sax mi li Za li TurT Sem wve li da Sri

˙
tes

ṫes

˙
tes

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xil vi Ta an ge lo zeb ri vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
xil vi Ta an ge lo zeb ri vi

.œ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xil vi Ta an ge lo zeb ri vi

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - - -

27. romelTa qaldevelTa @

Zlispiri. galoba z. xma E

Of the Chaldeans
Heirmos. Canticle VII.  tone VIII

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œN œ œ œ
ro me li ca gar da mox

jœ jœ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ca gar da mox

jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li ca gar da mox

˙
da,

˙
da,

˙
da,

˙ œ œ œ œ
mi

œ œ œ œ œ œ
mi

˙ ˙
mi

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi marT yrma ni Ra Ra deb des da it yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi marT yrma ni Ra Ra deb des da it yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi marT yrma ni Ra Ra deb des da it yo

˙
des:

˙
des:

˙
des:

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œN œ œ œ
`kur Txe ul xar da di de

Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ œ œ
`kur Txe ul xar da di de

Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
`kur Txe ul xar da di de

˙
bul,

˙
bul,

˙
bul,

Jœ Jœ œ
u fa lo,

Jœ Jœ œ
u fa lo,

Jœ Jœ œ
u fa lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙N œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ# œ œ œ œ
Rmer To ma ma Ta Cven Ta

w œ œ œ œ# ˙ ˙ ˙ œ œ
Rmer To ma ma Ta Cven Ta

w œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#
Rmer To ma ma Ta Cven Ta

˙
o!~

˙
o!~

˙
o!~

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ ˙ œ œ œ œ
yrma Ta saRmr To

œ ˙ œ œ œ œ
yrma Ta saRmr To

œ ˙ œ œ
yrma Ta saRmr To

1)

œ œ œ œ œ
Ta pir ve

œ œ œ œ œ œ
Ta pir ve

œ œ œ œ œ œ
Ta pir ve

˙
lad

˙
lad

˙
lad

œ œ œ œ œ œ
ar cxvi nes

œ œ œ œ œ œ
ar cxvi nes

œ œ œ œ
ar cxvi nes

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
mZlav re ba sa uRm rTo Ta

jœ jœ jœ jœ jœ œ œb œ œ
mZlav re ba sa uRm rTo Ta

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
mZlav re ba sa uRm rTo Ta

œ JœA Jœ œ œ œ œ
sa, da dRes qris tes

œ jœ jœ œ œ œ
sa, da dRes qris tes

œ jœA jœ œ œ œ
sa, da dRes qris tes

˙
Tvis

˙
Tvis

˙
Tvis

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sekr ba kre bu li RvTis

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn
Sekr ba kre bu li RvTis

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœn

Sekr ba kre bu li RvTis

œ œn œ œ
mbrZol Ta

œ œ œ
mbrZol Ta

œ œ œ
mbrZol Ta

˙
da

˙
da

˙
da

œ œ œ
iz ra

œ œ
iz ra

œ œ œ
iz ra

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

28. yrmaTa saRmrToTa @

Zlispiri. galoba E. xma v

The Divine Youths
Heirmos. Canticle VIII.  tone VI

1) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi, la da re bemolebia aRniSnuli.

1) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in all voice parts.
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ
xes zrax va

œ œ œ œ
xes zrax va

œ œ œ œ
xes zrax va

˙
bo

˙
bo

˙
bo

œ œ œ œ
ro ti sa

œ œ œ œ
ro ti sa

œ œ œ œ
ro ti sa

œ œ œ œ
da sikv did

œ œ œ œ
da sikv did

œ œ œ œ
da sikv did

œ œ ˙
mis ces

œ œ ˙
mis ces

œ œ ˙
mis ces

-----

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
gan ma cxo ve le

œn œ œ œ œ œ
gan ma cxo ve le

œ œ œ œ œ œ
gan ma cxo ve le

.œ jœ œ œ œ
be li mkvdar

œ œ œ œ œ
be li mkvdar

˙ œ œ œ
be li mkvdar

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ
ro mel

œ œ œ
ro mel

œ œ œ
ro mel

œ œ œ œ
sa ca

œ œ œ
sa ca

œ œ œ œ
sa ca

˙

˙

˙

˙ œ
er ni

˙ œ
er ni

˙ œ
er ni

œ œ œ œ
uf ro sad a

œ œ œ œ
uf ro sad a

œ œ œ œ
uf ro sad a

- ----

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

.œ jœ œ œ
maR

˙ ˙
maR

˙ ˙
maR

œ œ œ œ
le ben mas,

œ œ œ œ
le ben mas,

œ œ ˙
le ben mas,

jœ jœ jœn jœ ˙
u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!

U

U

U

- - --

- - - -

- -

- -

- - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
RmerT sa, ro mel man dajœ jœ jœ jœ œ œ œ
RmerT sa, ro mel man dajœ jœ jœ jœ œ œ
RmerT sa, ro mel man da

2)

œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

1)

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
nTqa

œ œ œ œ
nTqa

œ œ œ œ œ
nTqa

˙

˙
˙

œ œ œ œ œ
me wa mul

œ œ œ œ
me wa mul

œ œ œ
me wa mul

˙ œ œ
sa zRva

˙ œ œ
sa zRva

˙ œ
sa zRva

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
sa mte ri fa ra o,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa mte ri fa ra o,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
sa mte ri fa ra o,

Jœ Jœ œ œ
Zle vi sajœ jœ œ œ
Zle vi sa

Jœ Jœ œ
Zle vi sa

-

-

- -

- -

- - -

-

-

-

-

-

-

29. RmerTsa, romelman daanTqa @
Zlispiri. galoba a. xma z

To God, Who Engulfed
Heirmos. Canticle I.  tone VII

1) winamdebare himni, tipikonis Tanaxmad, VII xmisaa. aq warmodgenili varianti ki III xmis melodiazea 

gawyobili. XIX saukunis samgaloblo sanoto CanawerebSi (maT Soris winamdebare tomSi) III da VII xmebis 

msgavi `aRrevis~ sxva SemTxvevebic fiqsirdeba. savaraudod, am movlenis mizezi aris am xmebis Zveli 

qarTuli dasaxelebebi _ III xmas g xma, xolo VII-s g guerdi (anu plagaluri) xma ewodeboda. rogorc 

Cans, zogjer Zvel xelnawerebSi sityva `guerdi~ ar Canda. isic dasaSvebia, rom III da VII xmebis 

sagaloblebSi msgavsi intonaciuri modelebis gamoyeneba specifikuri qarTuli tradicia iyo.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) This hymn is assigned to tone 7, in agreement with the Typikon. The variant presented here, however, is arranged to the 
melody of tone 3. In the 19th century manuscript record (and also in this volume), there are other instances when the 
melodies of the 3rd and 7th tones are very similar. The names also show a presumed correspondence: tone 3 is called khma 
G, while tone 7 is called khma G guerdi (plagal). Apparently in some old manuscripts, the word for plagal (guerdi) does not 
appear, perhaps leading the melodies in tones 3 and 7 to become similar. Similar intonational models in related tones might 
be specifically a Georgian tradition.
2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
ga lo bi

œ œ œ ˙
ga lo bi

œ œ œ ˙
ga lo bi

œ œ œ œ œ
Ta

œ œ œ
Ta

œ œ œ œ œ
Ta

˙

˙
˙

- -

- -

-

-

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
mas u ga lob deT,

jœ jœ jœ œ œ œ
mas u ga lob deT,

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
mas u ga lob deT,

œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ
ra me Tu

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ
di de

˙ œ œ œ
di de

˙ ˙
di de

˙

˙

˙

œ œ# œ œ œ#
bul

œ œ ˙#
bul

˙ œ œ#
bul

˙ œ œ
ars!

˙ ˙
ars!

œ œ œ œ
ars!

˙

˙
˙

U

U

U

-

-

-

-

- -
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V

V

?

#

#

œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
klde ga na po qris te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
klde ga na po qris te

œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
klde ga na po qris te

1)

˙
man

˙
man

˙
man

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
da ga na ZRo e ri i gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da ga na ZRo e ri i gi

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
da ga na ZRo e ri i gi

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ
wyu ri e

œ œ œ œ

˙ œ œ
wyu ri e

œ œ œ œ œ œ œ
wyu ri e

˙
li

˙

˙
li

˙
li

œ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ
da ma na na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma na na

œ œ œ ˙ œ œ
da ma na na

- -

- -

- -

- -

- - - -

-

-

-

30. klde ganapo qristeman @

Zlispiri. galoba b. xma z

Christ Has Split the Rock
Heirmos. Canticle II.  tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

n b b

n b b

b b

œ œ ˙ œ œ œ
uw vi ma,

œ œ œ œ œ œ œ œ
uw vi ma,

œ œ ˙ ˙
uw vi ma,

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra Tam ca gu lis

jœ jœ œ œ œ œ œ œ
ra Tam ca gu lis

Jœ Jœ œ ˙ œ œ
ra Tam ca gu lis

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ
xma vyoT

œ œ œ œ
xma vyoT

œ œ œ œ œ
xma vyoT

˙

˙
˙

œ œ ˙ œ œA ˙ œ
Zli e re ba

œ œ ˙A œ œ ˙ œ
Zli e re ba

œ œ ˙ ˙ ˙ œ
Zli e re ba

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œA œ ˙ œ œn œ œ œ ˙ œ œ
i gi mi si!

˙A œ œ ˙ œ œ ˙n ˙ ˙
i gi mi si!

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
i gi mi si!

˙

˙
˙

U

U

U

-

-

-

-

-

-
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

n n # # #

n n # # #

n n # # #

Jœ Jœ ˙ œ
wi nas war me

jœ jœ ˙ œ
wi nas war me

Jœ Jœ ˙ œ
wi nas war me

2)

œ œ œ œ .œ Jœ
tyve li ix

œ œ œ œ œ
tyve li ix

œ œ œ œ œ œ
tyve li ix

1)

˙
sen

˙
sen

˙
sen

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
siRr me Ta gan da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
siRr me Ta gan da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
siRr me Ta gan da

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxe ci sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxe ci sa,

œ œ œ œ œ œ
mxe ci sa,

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ
qri s

œ œ œ
qri s

œ œ
qri s

œ œ œ œ œ œ œ œ
te Rmer

˙ œ œ
te Rmer

œ œ œ œ œ œ
te Rmer

˙
To,

˙
To,

˙
To,

- -

- -

-

-

- - -

31. winaswarmetyveli ixsen @

Zlispiri. galoba v. xma E

You Delivered the Prophet
Heirmos. Canticle VI.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobelTan SecdomiTaa aRniSnuli, rom igi a xmisaa. ix. kiknaZe, 1982:755.
2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the manusqript it is mistakenly noted at the hymn that it is of the I tone. See Kiknadze, 1982:755.
2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mix sen me ca, dan Tqmu li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mix sen me ca, dan Tqmu li

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mix sen me ca, dan Tqmu li

œ œ œ œ œ
siRr me

œ œ œ
siRr me

œ œ œ
siRr me

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ
Ta cod va

œ œ œ œ œ
Ta cod va

œ œ œ œ
Ta cod va

œ œ œ œ ˙
Ta sa

œ œ œ ˙
Ta sa

œ œ œ œ ˙
Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ma cxov ne me,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ma cxov ne me,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ma cxov ne me,

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar

œ ˙ ˙
vi Tar

œ ˙ œ œ œ œ
vi Tar

jœ jœ jœ jœ ˙
ca mow ya le xar!

jœ jœ jœ jœ ˙
ca mow ya le xar!

jœ jœ jœ Jœ ˙
ca mow ya le xar!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - - -

-

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

n n

n #

n n

œ ˙ œ œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca

œ .˙ œ œ œ œ
vi Tar ca

1)

˙
ra

˙
ra

˙
ra

œ œN œ œ œ œ œ œ œN
si ons Si na, mdgo ma

œ œ œN œ œ œ œ œ œ
si ons Si na, mdgo ma

œ œ œ œ œ œN œ œ
si ons Si na, mdgo ma

˙
re

˙
re

˙
re

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

b

n b

b b

˙ œ œ
iyv nes

œ œ œ œ œ
iyv nes

˙ œ
iyv nes

.œ Jœ œ œ œ œ
yrma ni cecxl

.œ Jœ œ œ œ œ
yrma ni cecxl

˙ œ œ œ
yrma ni cecxl

œ œ œ œ œ
sa Si

œN ˙
sa Si

œ œ œ œ
sa Si

˙
na,

ṅa,

˙
na,

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ
da an ge

œ œ œ œ œ œ œ
da an ge

œ œ ˙
da an ge

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lo si sa msgav

œ œ œ œ œ œ œ
lo si sa msgav

œ ˙ œ œ œ
lo si sa msgav

˙
sad

˙
sad

˙
sad

- - - -

- - - -

- - - -

32. viTarca-ra sions Sina @

Zlispiri. galoba z. xma a

As In Zion
Heirmos. Canticle VII.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

n b

n b

b

œ ˙ œ
ga mo uCn

œ ˙ œ
ga mo uCn

œ ˙ œ
ga mo uCn

œ œ œ œ œ œ œ
da u fa

œ œ œ œ œ œ
da u fa

œ œ œ œ œ œ
da u fa

˙
li

l̇i

˙
li

œ œ œ œN
da ga nu

œN œ œ
da ga nu

œ œ œ
da ga nu

œ œ œ œ œ œ œ#
qar va a

˙ œ œ
qar va a

œ œ œ œ œ œ œ
qar va a

l̇i

˙
li

˙
li

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

˙ œ œ œ œ
i gi sax

˙ œ œ œ
i gi sax

˙ œ œ
i gi sax

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi li sa cva

œ œ œ œ œ œ
mi li sa cva

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi li sa cva

˙
ri

ṙi

˙
ri

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

n #

n #

n

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta da it yo

œ œ œ œ œ œ œ
Ta da it yo

œ ˙ œ œ œ œ
Ta da it yo

˙
des:

˙
des:

˙
des:

œA œ œ œn œ
`kur Txe ul xar

œ œ œ œ
`kur Txe ul xar

œA œ œ œn
`kur Txe ul xar

˙
Sen,

˙
Sen,

˙
Sen,

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ
u fa lo,

œ œ œ œ œ
u fa lo,

œ œ œ
u fa lo,

˙ œ œ
Rmer To

˙ œ
Rmer To

˙ œ
Rmer To

˙ œ œ œ
ma ma

˙ œ œ œ
ma ma

˙ œ œ
ma ma

œ œ œ œ œ œ œ
Ta Cven Ta

˙ œ œ
Ta Cven Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ#
Ta Cven Ta

˙
o!~

˙
o!~

˙
o!~

U

U

U

- -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- - - - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
i o na,

œ œ œ œ œ œ œ
i o na,

œ œ œ œ
i o na,

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
dan Tqmul man

œ œ œ œA œ
dan Tqmul man

œ œ œ œ œ œ œ
dan Tqmul man

œ

œ
œ

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ
zRva sa

˙ œ œ œ œ
zRva sa

˙ œ œ
zRva sa

œ œ œ œ œ œ œ
Si na pir

œ œ œ œA œ
Si na pir

œ œ œ œ œ œ œ
Si na pir

˙
vel

˙
vel

˙
vel

U

U

U

œ œ œ œ
ve Sa pi sa

œn œ œ œ
ve Sa pi sa

œ œ œ œ
ve Sa pi sa

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ
gan, wi nas

œ œ œ œ
gan, wi nas

œ œ œ
gan, wi nas

œ œ œ œ œ
war ve

œ œ œ œ
war ve

œ œ œ œ
war ve

˙
ga

˙
ga

˙
ga

œ œ œ œ œ œ
mo sa xa

œ œ œ œ œ œ
mo sa xa

œ œ œ œ
mo sa xa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

33. iona, danTqmulman zRvasa Sina @

Zlispiri. galoba v. xma b

Jonah Engulfed in the Sea
Heirmos. Canticle VI.  tone II

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

105



V

V

?

bb

b

b b

œ ˙ œ œ
dafl va mxsne

œ ˙ œ
dafl va mxsne

œ ˙ œ
dafl va mxsne

œ œ œ œ œ œ
li sa

œ œ œ œ œ œ
li sa

œ œ œ
li sa

˙ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ
sa

˙ ˙
sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ
mis sa

œ œ œ œ œ
mis sa

œ œ œ œ œ
mis sa

œ œ œ œ ˙
dRi sa da

œ œ œ œA œ œ
dRi sa da

œ œ œ ˙
dRi sa da

œ œ œ œ
aR dgo

œ œn œ œ
aR dgo

˙ œ œ
aR dgo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ
ma

œ œ
ma

œ œ
ma

˙ œ œ œ œ
uxr

˙ œ œ œ œ
uxr

˙ ˙
uxr

œ œ œ œ œ œ
wne lad

œ œ œ œ
wne lad

œ œ œ œ œ œ
wne lad

˙

˙

˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ
da ga nu

jœ jœ œ œ
da ga nu

Jœ Jœ œ œ
da ga nu

œ œ œ œ œ œ
cxa

œ œ œ œ œ œ
cxa

œ œ œ œ œ œ
cxa

.œ Jœ œ œ œ
da

˙ œ œ
da

.œ Jœ œ œ œ
da

˙

˙
˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ
a

˙ œ œ
a

˙ œ
a

œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

˙

˙

˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ
a

˙ œ œ œ
a

˙ ˙
a

œ œ œ œ
man sa xe

œ œ œ œ
man sa xe

œ œ œ œ
man sa xe

œ œ œ œ œ œ
di de

œ œ œ œ œ
di de

œ œ œ œ
di de

˙

˙

˙

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ
bu li sa

œ œ œ œ
bu li sa

œ œ œ œ
bu li sa

œ œ œ œ ˙
vne bi sa,

œ œ ˙
vne bi sa,

œ œ œ œ ˙
vne bi sa,

œ œ œ œ œ
cxov re bis

œ œ œ œ œ
cxov re bis

œ œ œ
cxov re bis

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ
mom ce

œ œ œ
mom ce

œ œ œ œ
mom ce

œ œ œ œn œ œ œ
me li yo

œ œ ˙
me li yo

œ œ œ œ œ œ
me li yo

œ œ œ ˙
vel Ta!

œ œ ˙
vel Ta!

œ œ œ œ ˙
vel Ta!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
Ra Rad vyav sul TqmiT, da u du me be lad,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
Ra Rad vyav sul TqmiT, da u du me be lad,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
Ra Rad vyav sul TqmiT, da u du me be lad,

1)

˙

˙

˙

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mow ya li sa mi marT RmrTi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mow ya li sa mi marT RmrTi sa,

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ
mow ya li sa mi marT RmrTi sa,

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da is mi na Ce

œ œ œ œ œ ˙
da is mi na Ce

œ œ œ œ œ œ œ œ
da is mi na Ce

˙
mi

˙
mi

˙
mi

œ œ œ œ œ
mTiT siw mi di

œ œ œ œ
mTiT siw mi di

œ œ œ œ
mTiT siw mi di

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

34. RaRad-vyav sul-TqmiT @

Zlispiri. galoba v. xma b

I Mournfully Cried Out
Heirmos. Canticle VI.  tone II

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
sa mi si

˙ œ œ
sa mi si

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi si

˙
saT,

˙
saT,

˙#
saT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da gan xrwni sa gan ixs

jœ jœ jœ jœ jœ œ
da gan xrwni sa gan ixs

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da gan xrwni sa gan ixs

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
na cxov re ba Ce

˙ œ œ jœ jœ jœ jœ
na cxov re ba Ce

˙ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
na cxov re ba Ce

˙
mi!

ṁi!

˙
mi!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - -
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V

V

?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ
ga nam tki

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga nam tki

˙ œ œ
ga nam tki

1)

.œ Jœ œ œ œ œ
cen, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ
cen, u fa

˙ œ œ
cen, u fa

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ
lo, go ne

œ œ œ œ œ œ œ œ
lo, go ne

˙ œ œ
lo, go ne

œ œ œ
ba

œ œ œ
ba

œ œ
ba

œ œ œ ˙
ni Cven ni

œ œ ˙
ni Cven ni

œ œ œ œ ˙
ni Cven ni

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ
naT li Ta

œ œ œ œ œ
naT li Ta

.œ Jœ œ œ œ œ
naT li Ta

˙
miT

˙
miT

˙
miT

œ œ œ œ œ
da u Ra

œ œ œ
da u Ra

œ œ œ
da u Ra

œ œ œ
me

˙
me

˙
me

- - - -

- - - - -

-

-

-

- - - - - -

35. ganamtkicen, ufalo, gonebani @

Zlispiri. galoba g. xma g

Strengthen O Lord
Heirmos. Canticle III.  tone III

1) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) In the original manuscript, the key signature contains a B flat in all voice parts.
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V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ
be li

œ œ œ
be li

œ œ
be li

.œ jœ œ œ
Ta, ra Ta

˙b œ œ
Ta, ra Ta

˙ œ œ
Ta, ra Ta

œ œ œ
ga di deb

œ œ œ
ga di deb

œ œ œ
ga di deb

œ œ œ ˙
deT Sen,

˙ ˙
deT Sen,

œ œ œ œ ˙
deT Sen,

- - -

- - -

-

- - -

- -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxsnel sa,

œ ˙ ˙
mxsnel sa,

œ œ ˙ œ œ œ œ
mxsnel sa,

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!

jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u ku ni sam de!

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

111



V

V

?

#

#
œ œ œ ˙
i o na sebr

dinJad

œ œ œ œ œ œ
i o na sebr

œ œ œ ˙
i o na sebr

1)

œ œ œ ˙

œ œN œ ˙

œ œ œ œ œ ˙

- -

- -

-

-

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ
ve Sa pi sa

œ œ œ œ œ œN
ve Sa pi sa

œ œ œ œ
ve Sa pi sa

œ œ œ ˙
mis gan mix

œ œ œ ˙
mis gan mix

œ œ œ ˙
mis gan mix

œ œ œ œ œ œ œ
sen me, ge

œ œ œ œ œ œ œ
sen me, ge

œ œ œ œ œ
sen me, ge

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ
ved re

œ œ œ œ#
ved re

œ œ œ
ved re

œ œ œ œ œ œ
bi,

œ œ œ œ œ œ
bi,

˙ œ œ
bi,

˙ œ œ
sa xi

˙ œ œ
sa xi

˙ œ
sa xi

˙ œ œ
e ro

˙ œ œ
e ro

˙ œ
e ro

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

36. ionasebr veSapisa misgan @

Zlispiri. galoba v. xma z

Like Jonah From the Whale
Heirmos. Canticle VI.  tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ
u fa

œ œ œ œ œ œ
u fa

˙ œ œ
u fa

œ œ œ ˙
lo, ro

œ œ œ ˙
lo, ro

œ œ œ ˙
lo, ro

.œ Jœ œ œ
mel sa

œ œ œ œ œ
mel sa

˙ œ
mel sa

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ
STan Tqma ne bavs

œ œ œ œ œ œ œ œ
STan Tqma ne bavs

˙ œ œ œ
STan Tqma ne bavs

Jœ Jœ Jœ œ œ
Ce mi u wya

jœ jœ jœ œ œ
Ce mi u wya

Jœ Jœ Jœ œ œ
Ce mi u wya

œ œ œ œ œ ˙
lo e biT,

œ œN œ ˙
lo e biT,

œ œ œ œ œ ˙
lo e biT,

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ ˙ œ œ œN œ
gan ma ri

œ ˙ œN œ
gan ma ri

œ ˙ ˙
gan ma ri

a

a
˙

˙

˙

œ œ# œ œ œ
ne

˙# ˙
ne

˙ œ œ
ne

˙ œ œ
me!

˙ ˙
me!

œ ˙ œ
me!

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

-

-

- - -
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V

V

?

bb

b

b b

œ .œ Jœ œ œ œ
sam ni yrma ni

œ ˙ œA œ œ
sam ni yrma ni

œ .œ jœ œA œ œ
sam ni yrma ni

1)

œ œ œ ˙
ba bi lons

œ œ ˙
ba bi lons

œ œ œ œ ˙
ba bi lons

œ œ ˙ œ œ œ œn
sa me ba sa

œ œ ˙ œ œ œ œ
sa me ba sa

œ ˙ œ œ œ
sa me ba sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

n n #

n #

n n

œ œ œn œ
ems gavs

œ œn
ems gavs

œn œn œ œ
ems gavs

˙
nes

˙
nes

˙
nes

œ œ œ œ œ œ
da daS ri

œ œ œ œ œ œ
da daS ri

œ œ œ œ œ
da daS ri

˙
tes

˙
tes

˙
tes

œ œ œ
sim Zaf re

œ œ œ
sim Zaf re

œ œ œ
sim Zaf re

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
sax mi li sa

œ œ œ œ œN œ
sax mi li sa

œ œ œ œ œ œ
sax mi li sa

˙
mis

˙
mis

˙
mis

œ œ œ œ œ
da ga lo biT

œ# œ œ œ œ
da ga lo biT

œ œ œ œ œ œ
da ga lo biT

œ œ ˙
it yo des:

œ œ ˙
it yo des:

œ œ œ œ ˙
it yo des:

- - - - - -

- - - - - - -

-

- - - - - - -

37. samni yrmani babilons @

Zlispiri. galoba z. xma g

The Three Youths in Babylon
Heirmos. Canticle VII.  tone III

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
`kur Txe ul xar

œ œ œ œ œ
`kur Txe ul xar

œ œ œ œ
`kur Txe ul xar

˙ œ œ œ œ œ
Sen, u fa lo,

˙ œ œ œ œ œ
Sen, u fa lo,

˙ œ œ œ
Sen, u fa lo,

˙ œ œ
Rmer To

˙ œ
Rmer To

˙ œ
Rmer To

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ
ma ma

˙ œ œ œ
ma ma

˙ ˙
ma ma

œ œ œ œ œ œ œ
Ta Cven Ta

˙ œ œ
Ta Cven Ta

œ œ œ œ œ œ
Ta Cven Ta

˙
o!~

˙
o!~

˙
o!~

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
e ha, ber wo

œ œ œ œ
e ha, ber wo

œ œ œ œ
e ha, ber wo

1)

œ œ œ œ œ œ œ
su lo Ce

œ œ œ ˙
su lo Ce

œ œ œ œ œ œ
su lo Ce

˙
mo

ṁo

˙
mo

œ œ œ
da na yof

œ œ œ
da na yof

œ œ œ
da na yof

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ jœ œ œ œ œ
Ta gan cu

œ œ œ œ œ
Ta gan cu

˙ œ œ
Ta gan cu

œ œ œ œ œ œ
do, aR yva

œ œ œ œ œ
do, aR yva

œ œ œ œ
do, aR yva

œ œ œ œ
ven RmrTi sa

œ œ œ œ
ven RmrTi sa

œ œ œ œ
ven RmrTi sa

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
mi er

œ œ ˙
mi er

œ œ œ œ ˙
mi er

œ œ œ œ
da na yo

œ œ œ œ
da na yo

œ œ œ œ
da na yo

œ œ œ œ ˙
fi e ri

œ œ ˙
fi e ri

œ œ œ œ ˙
fi e ri

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

38. eha, berwo sulo Cemo @

Zlispiri. galoba g. xma g

Behold, My Barren Soul
Heirmos. Canticle III.  tone III

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ .œ jœ œ œ œ œ
es reT Ra Ra

œ ˙ œ œ
es reT Ra Ra

œ ˙ œ œ
es reT Ra Ra

œ œ œ œ
debd: `a ra

œ œ œ œ
debd: `a ra

œ œ œ œ
debd: `a ra

œ œ œ œ œ œ
vin ars wmin

œ œ œ œ œ
vin ars wmin

œ œ œ œ œ œ œ
vin ars wmin

˙
da,

˙
da,

˙
da,

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
a ra vin

œ œ œ œN
a ra vin

œ œ œ œ
a ra vin

œ œ œ
ars mar

œ œ# œ
ars mar

œ œ
ars mar

œ œ œ œ œ œ œ œ
Tal Se nebr,

œ œ œ œ œ œ# œ
Tal Se nebr,

˙ œ œ
Tal Se nebr,

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
u fa

œN œ œ œ œ#
u fa

œ œ œ œ œ œ œ#
u fa

˙
lo!~

˙
lo!~

˙
lo!~

U

U

U

- -

- -

-

-

- - - -
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man an ge lo ze bri

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro mel man an ge lo ze bri

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro mel man an ge lo ze bri

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
vi sa xa ti sa msgav sad

jœ jœ jœ jœ jœ œN œ œ
vi sa xa ti sa msgav sad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
vi sa xa ti sa msgav sad

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
cecxl

œ œ ˙
cecxl

œ œ ˙
cecxl

.œ Jœ œ œ œ œ
sa Si

œ œ œ ˙
sa Si

˙ ˙
sa Si

œ œ œ œ œ
na xil vi

œ œ œ
na xil vi

œ œ œ œ œ
na xil vi

˙
Ta

Ṫa

˙
Ta

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
yrma ni ixsn

œ œ ˙
yrma ni ixsn

œ œ ˙
yrma ni ixsn

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na sax mi

œ œ œ œ œ œ œ
na sax mi

œ œ œ œ
na sax mi

œ œ œ ˙
li sa gan,

œ œ ˙
li sa gan,

œ œ œ œ ˙
li sa gan,

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

39. romelman angelozebrivisa xatisa @

Zlispiri. galoba E. xma g

Who, of the Angelic Image Protected the Infants
Heirmos. Canticle VIII.  tone III

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
ga

œ œ .œ jœ
ga

œ œ ˙
ga

.œ Jœ œ œ œ œ
lo biT

œ œ œ œ œ œ œ
lo biT

˙ ˙
lo biT

œ œ œ œ œ
va di deb

œ œN œ œ
va di deb

œ œ œ œ œ
va di deb

˙
deT,

˙
deT,

˙
deT,

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ œ œ
ro mel man ca ac

œ Jœ Jœ Jœ œ
ro mel man ca ac

œ Jœ Jœ Jœ œ
ro mel man ca ac

œ œ œ œ œ œ œ œ
xov

˙# œ œ
xov

˙ œ œ œ œ
xov

jœ jœ jœ jœ ˙
na sul ni Cven ni!

jœ jœ jœ jœ ˙
na sul ni Cven ni!

jœ Jœ Jœ Jœ ˙
na sul ni Cven ni!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ
e va

œ œ
e va

œ œ
e va

1)

œ .œ Jœ œ œ
o des me

œ .œ Jœ œ œ
o des me

œ ˙ œ
o des me

œ œ œ œ œ œ œ œ
ur Ce bi

œ œ œ œ œ œ
ur Ce bi

œ œ œ œ œ œ
ur Ce bi

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

- - - -

- - - -

-

-

-

-

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ
wye va sof lad

œ œ œ œ
wye va sof lad

œ œ œ œ
wye va sof lad

œ œ œ œ œ œ
Se mo i Ro,

œ œ œA œ œ
Se mo i Ro,

œ œ œ œ
Se mo i Ro,

œ œ œ œ œ œ œ
xo lo Sen, Rir

œb œ œ ˙
xo lo Sen, Rir

œ œ œ œ œ œ œ
xo lo Sen, Rir

˙
so,

˙
so,

˙
so,

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ ˙
wmi da o,

œ œ œn ˙
wmi da o,

œ œ ˙
wmi da o,

œ œ œ œ œ œ
qal wu lo

œ œ œ œ
qal wu lo

œ œ œ œ
qal wu lo

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be

˙ œ œ
RmrTis mSo be

œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

40. eva odesme urCebiTa @

Zlispiri. galoba T. xma d

When Eve Disobeyed Me
Heirmos. Canticle IX.  tone IV

1) xelnawerSi samive xmaSi gasaRebSi si, mi da la bemolebia aRniSnuli.

1) In the original manuscript, the key signature contains a B flat, an E flat and A flat in all voice parts.

120



V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

n n b b

n n b

n n b b

œ œ œ œ œ
mor Ci sa muc lad

œ œ œ œ œ
mor Ci sa muc lad

œ œ œ œ œ
mor Ci sa muc lad

˙ œ œ
Re bi Ta

˙ œ œ
Re bi Ta

˙ œ œ
Re bi Ta

œ œ œ œ œ œ œ
u Tes

˙A ˙
u Tes

˙ œ œ œ
u Tes

˙
lod,

˙
lod,

˙
lod,

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œn œ
aR mo

œb œ œ œ œ
aR mo

˙ ˙
aR mo

œ œ œ œ œ
u yva vi

œn œ œ œ œ
u yva vi

œ œn œ œ
u yva vi

œ œ œ œ œ
le so fel

œ œ œ œ œ
le so fel

œ œ œ œ
le so fel

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
sa kur Txe

œ œ œ
sa kur Txe

œ œ œ œ œ
sa kur Txe

˙
va!

˙
va!

˙
va!

œ œ œ œ œ
a mis Tvis ca

œ œ œ œ
a mis Tvis ca

œ œ œ œ
a mis Tvis ca

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ
yo

˙ œ œ
yo

˙ ˙
yo

jœ jœ jœn jœ ˙
vel ni ga di debT!

jœ jœ jœ jœ ˙
vel ni ga di debT!

jœ jœ jœ jœ ˙
vel ni ga di debT!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ Jœ Jœ Jœ œ œ
bu ne biT lmo bi

œ œ jœ jœ jœ œ œ
bu ne biT lmo bi

œ œ jœ jœ jœ œ œ
bu ne biT lmo bi

1)

œ œ œ œ œ œ
er eq men,

œ œ œ œ œ œ
er eq men,

œ œ œ œ
er eq men,

œ œ œ ˙
mxsne lo,

œ œ ˙
mxsne lo,

œ œ œ œ ˙
mxsne lo,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
bu ne ba sa

œ œ œ œ œ œ
bu ne ba sa

œ œ œ œ
bu ne ba sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven sa uZ lur sa,

œ œ œ œ œ
Cven sa uZ lur sa,

œ œ œ œ œ œ
Cven sa uZ lur sa,

œ

œ
œ

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙
ro

œ œ
ro

˙
ro

œ .œ Jœ œ œ
me li ca

œ .œ Jœ œ
me li ca

œ ˙ œ
me li ca

œ œ œ œ œ œ œ
Se i mo

œ œ œN œ œ
Se i mo

˙ œ œ œ œ œ
Se i mo

œ
se,

œ
se,

œ
se,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

41. bunebiT lmobier eqmen @

Zlispiri. galoba g. xma d

You Were Truly Compassionate
Heirmos. Canticle III.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

˙ œ œ œ
RmrTe e biT

œ œ œ œ œ œ
RmrTe e biT

˙ œ ˙
RmrTe e biT

œ œ .œ Jœ
ga naZ li

œ œ œ œ œ œ
ga naZ li

œ œ ˙
ga naZ li

œ œ œ œ œ
e re

œ œ œ
e re

œ œ œ œ œ
e re

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da Ra Ra debs: `a ra vin

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da Ra Ra debs: `a ra vin

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da Ra Ra debs: `a ra vin

.œ Jœ œ œ œ
ars

w
ars

˙ œ œ
ars

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ
wmi da Se

œ œ ˙
wmi da Se

œ œ œ œ œ œ
wmi da Se

jœ jœ jœ jœ ˙
nebr, kacT mo yva re!~

jœ jœ jœ jœ ˙
nebr, kacT mo yva re!~

jœ jœ jœ Jœ ˙
nebr, kacT mo yva re!~

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b

n #

n #

n #

œ jœ jœ œ œ
wmi da ni Sen ni

œ jœ jœ œ œ
wmi da ni Sen ni

œ Jœ Jœ œ œ
wmi da ni Sen ni

1)

œ œ œ œ œ
yrma ni,

œ œ œ œ
yrma ni,

œ œ œ
yrma ni,

œ œ œ œ œN œ œ œa
ba bi lons Si

œ ˙ œ œ
ba bi lons Si

œ œ œ œ œN œ œ œ œ
ba bi lons Si

ṅa

ṅa

˙
na

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
qe ru bim Ta

œ œ œ œ œ
qe ru bim Ta

œ œ œ œ
qe ru bim Ta

œ œ œ œ œ œ œ
mim sgav se bul

œ œ œN œ œ
mim sgav se bul

œ œ œ œ œ œ
mim sgav se bul

˙
ni,

ṅi,

˙
ni,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ œ
sam sa wmi da

œ œ ˙# œ œ œ#
sam sa wmi da

œ ˙ œ œ
sam sa wmi da

˙ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

- - -

- - -

- - -

42. wmidani Senni, yrmani @

Zlispiri. galoba E. xma v

Your Holy Youths
Heirmos. Canticle VIII.  tone VI

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b

œ œ œ œ
ga lo ba sa

œ œ œ œ
ga lo ba sa

œ œ œ œ
ga lo ba sa

œ œ œ œ œ
it yo des:

œ œ œ œ
it yo des:

œ œ œ œ
it yo des:

U

U

U

œ œ œ œ
`ga kur TxevT Sen,

œ œ œ œ œ
`ga kur TxevT Sen,

œ œ œ œ
`ga kur TxevT Sen,

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ ˙
gi ga lobT

œ œ ˙
gi ga lobT

œ œ œ ˙
gi ga lobT

œ œ œ
da aR

œ œ
da aR

œ œ
da aR

.œ jœ œ œ œ
ga

˙ ˙
ga

˙ œ œ
ga

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œa œ
maR lebT, yo

œ œ ˙
maR lebT, yo

œ œ œ œ
maR lebT, yo

œ œN œ œ œa
vel Ta

˙ ˙
vel Ta

œN œ œ œ
vel Ta

˙ œ
RmerT sa!~

˙ œ
RmerT sa!~

˙ œ
RmerT sa!~

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i yav Sem wed

œ œ œ œ œ œ œ
i yav Sem wed

œ œ œ œ œ œ œ
i yav Sem wed

1)

˙ œ œ œ œ
Cem da, qris te,

˙ œ œ œ
Cem da, qris te,

˙ œ œ œ œ
Cem da, qris te,

œ
da

œ
da

œ
da

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ
mo ec sul sa

œ œ œ œ
mo ec sul sa

œ œ œ œ
mo ec sul sa

œ œ œ œ œ
Cem sa

˙ œ
Cem sa

œ œ œ œ œ
Cem sa

U

U

U

œ œ œ œ
na Te li da

œ œ œ œ
na Te li da

œ œ œ œ
na Te li da

œ œ œ œ ˙
gan ma

œ œ ˙
gan ma

˙ ˙
gan ma

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ
Zli e re me,

œ œ œ œ
Zli e re me,

œ œ œ œ
Zli e re me,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me

œ œ œ œ œ œN œ
ra me

œ œ œ œ ˙
ra me

jœ
Tu

jœ
Tu

Jœ
Tu

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

43. iyav Semwed Cemda @

Zlispiri. galoba g. xma v

Be My Help
Heirmos. Canticle III.  tone VI

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen mxo lo xar

jœ jœ jœ jœ
Sen mxo lo xar

Jœ jœ jœ jœ
Sen mxo lo xar

œ œ œ œ œ
Rmer Ti da

œ œ œ œ
Rmer Ti da

œ œ œ œ œ
Rmer Ti da

œ œ œ œ œ œ
a ra vin ars

œ œ œ œ œ#
a ra vin ars

œ œ œ œ œ
a ra vin ars

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ .œ Jœ œ œ
wmi da,

œ œ w
wmi da,

œ œ .˙ œ
wmi da,

œ œ œ œa œ
ga re Se

œ œ ˙
ga re Se

œ œ ˙
ga re Se

œ œ œ œ
RmrTi sa Cve ni

œ œ œ œ
RmrTi sa Cve ni

œ œa œ œ œ œ
RmrTi sa Cve ni

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Sen, ro mel man is mi

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
Sen, ro mel man is mi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
Sen, ro mel man is mi

1)

œ œ .œ Jœ
ne

œ œ œ œ œ œ
ne

œ œ ˙
ne

œ œ œ œ œ œ œ
ga lo ba sam

œ œ œ œ œ œ œ
ga lo ba sam

œ œ œ œ œ
ga lo ba sam

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ ˙
Ta yrma Ta

œ œ ˙
Ta yrma Ta

œ œ œ œ ˙
Ta yrma Ta

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da sax mi li mot yi na

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da sax mi li mot yi na

Jœ œ Jœ Jœ Jœ
jœ œ

da sax mi li mot yi na

œ œ œ œ œ œ œ
re Se a cvri e,

œ œ œ œ œ œ œ
re Se a cvri e,

œ œ œ œ œ
re Se a cvri e,

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ ˙
kur

œ œ ˙
kur

œ œ ˙
kur

œ œ œ ˙
Txe

œ œ ˙
Txe

œ œ œ ˙
Txe

œ œ œ œ œ œ œ
ul xar

œ œ œ œ œ œ
ul xar

œ œ œ œ
ul xar

œ œ œ œ œ œ œ
Sen, u fa

˙ œ œ
Sen, u fa

œ œ œ œ œ œ
Sen, u fa

˙
lo!

˙
lo!

˙
lo!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -

44. Sen, romelman ismine galoba @

Zlispiri. galoba z. xma v

You, Who Heard the Chanting
Heirmos. Canticle VII.  tone VI

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ ˙ œ
ro me li

œ ˙ œ
ro me li

œ ˙ œ
ro me li

1)

œ œ œ œ œ œ œ
Se e wi

œ œ œ œ œ œ œ
Se e wi

œ œ œ œ œ
Se e wi

œ œ œ œ
a Rmer Ti

œ œ œ œ
a Rmer Ti

œ œ œ œ
a Rmer Ti

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
mo ses

œ œ œ œ œ
mo ses

œ ˙
mo ses

œ œ œ œ œ œ
e gvip tes

œ œ œ œ œ œ
e gvip tes

˙ œ œ
e gvip tes

œ œ œ œ œ œ
Si na da mis

œ œ œ œ œ œ
Si na da mis

œ œ œ œ
Si na da mis

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
mi er

œ œ œ œ œ
mi er

œ œ œ
mi er

œ œ œ œ œ œ
fa ra o

œ œ œ œ œ
fa ra o

˙ œ œ œ
fa ra o

˙
si

˙
si

˙
si

œ œ œ œ
yo ve li

œ œ œ œ
yo ve li

œ œ œ
yo ve li

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

45. romeli Seewia RmerTi moses @

Zlispiri. galoba a. xma a

The God Who Helped Moses
Heirmos. Canticle I.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
mxe dro

œ ˙ œ
mxe dro

œ œ œ œ
mxe dro

˙ œ œ
ba da an

˙A œ œ
ba da an

˙ œ œ
ba da an

œ œ œ œ œ œ œ
Tqa, u ga lob deT

œ œ œ œ œ œ
Tqa, u ga lob deT

œ œ œ œ œ
Tqa, u ga lob deT

-

-

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n b b

n n b b

œ œ ˙
mas,

œ œ ˙
mas,

œ œ ˙
mas,

œ œ ˙ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ ˙ ˙
ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ
di de bul

˙ œ œ
di de bul

œ œ œ œ œ œ œ
di de bul

˙
ars!

˙
ars!˙
ars!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n n

œ œ œ ˙ œ œ œ
siRr me

œ œ ˙ œ œ
siRr me

œ œ .œ jœ œ œ œ œ
siRr me

1)

˙
ni

˙
ni

˙
ni

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
cod va Ta ni da Rel va mo qce va Ta

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ
cod va Ta ni da Rel va mo qce va Ta

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
cod va Ta ni da Rel va mo qce va Ta

2)

- - - -- - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ
Se maZ rwu

œ œ œ œ œ œ œ œ
Se maZ rwu

˙ œ œ
Se maZ rwu

œ œ œn œ œ œ œ
nebs

œ œ œ œn
nebs

œ œ œ œ œ œ
nebs

˙
me,

˙
me,

˙
me,

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ
da ufs

.œ jœ œ œ
da ufs

˙ œ œ
da ufs

- - --

- - - -

- - - -

46. siRrmeni codvaTani @

Zlispiri. galoba v. xma E

The Depths of Sin
Heirmos. Canticle VI.  tone VIII

1) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

2) xelnawer Q684-Si aq aris `mogcevTa~. X saukunis nevmirebul ZlispirTa xelnawer A603-is mixedviT 

(kiknaZe, 1982:759), `mogcevTa~ SevcvaleT sityviT `moqcevaTa~. es ukanaskneli sityva pirvelze erTiT 

met marcvals Seicavs. amitom, partituraSi CavamateT misi gamRerebisaTvis aucilebeli erTi 

TanaJReradoba fa-la-do. 

   aqve davZenT, rom xsenebul nevmirebul xelnawerSi winamdebare Zlispiris teqsti odnav 

gansxvavebulia: `siRrmeni codvaTani da RelvaQ moqcevaTaQ SemaZrwunebs me da ufskrulTa saSinelebani 

damTqmen me uwyalod, aramed Sen, saxier, aRmomiyvane, RmerTo Cemo, da macxovne, viTarca mowyale xar!~. 

magram, rogorc sxva SemTxvevebSi, Cven aqac davtoveT Q684-Si arsebuli poeturi teqsti da mxolod 

aSkara Secdoma gavasworeT.

1) The original manuscript contains an F sharp in the key signature.
2) In the original (mss. Q684), the word "mogtsevta" appears here. According to the 10th century manuscript, A603, which 
contains neume notation, the word mogvtseta was replaced by the word "moktsevata" (Kiknadze, 1982:759). The latter 
contains one more syllable than the first word. Therefore, we necessarily added one chord on pitches F-A-C.
     We should note that the text of the present heirmos differs from that preserved in the 10th century manuscript A603. It 
reads: "sighrmeni tsodvatani da ghelva moktsevata shemadzrts'unebs me da upsk'rulta sashinelebani damtkmen me 
uts'qalod, aramed shen, sakhier, aghmomiqvane, ghmerto chemo, da matskhovne, vitartsa mots'qale khar!" As an editorial 
choice, we left the text as found in our main source, manuscript Q684, and only edit for clear mistakes.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n n

˙ œ œ
krul

˙ œ œ
krul

.œ jœ œ œ œ œ
krul

˙
ni

˙
ni

˙
ni

U

U

U

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
sa Si ne le ba Ta ni dam Tqmen me

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ
sa Si ne le ba Ta ni dam Tqmen me

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
sa Si ne le ba Ta ni dam Tqmen me

- - -- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ
u wya

˙ ˙
u wya

˙ œ œ œ œ
u wya

˙ Œ
lod,

˙ Œ
lod,

˙ Œ
lod,

U

U

U

˙ œ œ œ œ
a ra med

˙ œ œ
a ra med

˙ œ œ
a ra med

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, sa xi e

œ œ œ œ œ œ
Sen, sa xi e

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, sa xi e

˙
ro,

ṙo,

˙
ro,

U

U

U

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
aR mo mi yva ne

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
aR mo mi yva ne

Jœ Jœ Jœ Jœ œ
aR mo mi yva ne

œ œ œn œ œ
me, Rmer

œ œ œ œ
me, Rmer

œ œ œ
me, Rmer

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
To Ce

œ œ œ œ œ œ œ
To Ce

œ ˙ œ œ œ œ
To Ce

˙
mo,

˙
mo,

˙
mo,

U

U

U

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ
da mac xov

œ œ ˙ œ
da mac xov

œ ˙ œ
da mac xov

œ œ œ œ œ
ne me,

œ œ œ œ
ne me,

œ œ œ œ œ
ne me,

œ œ œ œ œ œ
mra val mow ya

œ œ œ œ œ œ
mra val mow ya

œ œ œ œ œ œ#
mra val mow ya

˙
le!

˙
le!

˙
le!

U

U

U

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ ˙
sme na mes

œ œ ˙
sme na mes

œ œ œ ˙
sme na mes

1)

˙ œ œ œ œ œ œ œ
ma, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ
ma, u fa lo,

˙ œ œ œ œ
ma, u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ
So ba Se

œ œ œ œ œ
So ba Se

œ œ ˙
So ba Se

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ
ni Cven,

œ œ œ œ œ œ
ni Cven,

˙ œ œ
ni Cven,

œ œ œ ˙
kac Ta Tvis,

œ œ ˙
kac Ta Tvis,

œ œ œ ˙
kac Ta Tvis,

U

U

U

œ œ Jœ Jœ
jœ Jœ ˙

da SiS ma Se mipy ra

œ œ jœ jœ jœ jœ ˙
da SiS ma Se mipy ra

œ œ jœ jœ jœ Jœ ˙
da SiS ma Se mipy ra

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
me, ra

œ œ œ œ œ
me, ra

œ œ œ
me, ra

œ œ œ œ œ
me Tu jer giCn

œ œ œ œ œ
me Tu jer giCn

œ œ œ œ œ œ œ œ
me Tu jer giCn

ḋa

˙
da

˙
da

U

U

U

œ œ œ œ œ
da u sa ba mo

œ œ œ œ œ
da u sa ba mo

œ œ œ œ œ
da u sa ba mo

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

-

- - - - - - - -

47. smena mesma, ufalo @

Zlispiri. galoba d. xma b

I Heard, O Lord
Heirmos. Canticle VI.  tone II

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ œ ˙
qris te,

œ œ ˙
qris te,

œ ˙
qris te,

1)

œ œ œ œ œ
aR sa srul sa

œ œ œ œ
aR sa srul sa

œ œ œ œ
aR sa srul sa

œ œ œ œ œ œn
Jam Ta sa

œN œ œ œn œ
Jam Ta sa

œ œ œ œb
Jam Ta sa

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ
mos vla

œ œ œ œ
mos vla

œ œ œ œ
mos vla

œ œ œ œ œ
kac Ta

œ œ œ œ œ
kac Ta

œ œ œ
kac Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov re bi sa

œ ˙ œ œ
cxov re bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov re bi sa

˙
Tvis,

˙
Tvis,

˙
Tvis,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ ˙ œ œ
a mis Tvis ca

œ œ œ œ œ œ
a mis Tvis ca

œ œ ˙ œ œ
a mis Tvis ca

˙ œ œ œ œ œ
gi Ra Ra debT:

œ œ œ œ œ œ œ œ
gi Ra Ra debT:

˙ œ œ œ
gi Ra Ra debT:

˙

˙
˙

U

U

U

˙ œ
`Zal sa

œ œ œ œ
`Zal sa

˙ œ
`Zal sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
Sen sa

œ œ œ
Sen sa

œ œ œ
Sen sa

œ ˙ œ œ
di de ba,

œ ˙ œ œ
di de ba,

œ ˙ œ
di de ba,

œ œ œ œ
mra val

œ œ œ
mra val

œ œ œ
mra val

œ œ œ œ œ œ œ
mo wya

˙ œ œ
mo wya

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo wya

˙
le!~

˙
le!~

˙
le!~

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) xelnawerSi aq, II xmaSi (marcvali `qris") aris svla fa-sol mervedebiT. 

1) In the original manuscript, here in the second voice (the syllable "kris") is given with move of F-G crotchets.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ
qve ya na

jœ jœ .˙ œ
qve ya na

Jœ Jœ ˙ œ œ œ
qve ya na

˙

˙

˙

.œ jœ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

b b b b b b

b b b b b b

b b b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙ w ˙
sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ
ze da, u xi

œ œ œ œ œ
ze da, u xi

œ œ œ œ
ze da, u xi

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b b b

b b b b b b

b b b b b b

n n b b b b

n n b b b b

n n b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
la vo, i xil

œ œ œ œ œA œ œ
la vo, i xil

œ œ œ œ œ œ
la vo, i xil

˙
ve,

v̇e,

˙
ve,

U

U

U

œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da kac Ta So ris iq ce o di

œn œ œ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
da kac Ta So ris iq ce o di

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da kac Ta So ris iq ce o di

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

48. qveyanasa zeda uxilavo @

Zlispiri. galoba e. xma g

O Unseen One Upon the Earth
Heirmos. Canticle V.  tone III

1) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
neb siT Tvi

œA œ œ œ œ
neb siT Tvi

œ œ œ
neb siT Tvi

œ œ œ œ
siT,

œn œ
siT,

œ œ œ œ
siT,

˙ œ
mxsne lo;

˙ œ
mxsne lo;

˙ œ
mxsne lo;

Jœ Jœ œ œ œ œ
Sen da mo marT

jœ jœ œ œ œ œ
Sen da mo marT

jœ jœ œ œ œ
Sen da mo marT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
mo vil

œ ˙
mo vil

œ ˙
mo vil

œ œ œ œ œ
tviT

œ œ œ
tviT

œ œ œ œ œ
tviT

˙

˙
˙

œ œ œ
da Sen

œ œ œ
da Sen

œ œ
da Sen

˙ œ
gi Ra

˙ œ
gi Ra

˙ œ
gi Ra

˙ œ
Ra debT,

˙A œ
Ra debT,

˙ œ
Ra debT,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙
kacT

˙A
kacT

˙
kacT

œ œ œA œ ˙
mo

˙ ˙
mo

˙ ˙
mo

œ œn œ œ œ œ
yva

˙n ˙
yva

˙ œ œ
yva

˙ œ œ
re!

˙ ˙
re!

œ œ œ œ
re!

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gi xa ro den Sen,

jœ jœ jœ jœ jœ
gi xa ro den Sen,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
gi xa ro den Sen,

1)

œ œ œ œ œ œ
yov lad wmi

œ œ œ œ œ œ
yov lad wmi

œ œ œ œ œ
yov lad wmi

œ œ œ œ œ
da o RmrTis

œ œ œ
da o RmrTis

œ œ œ œ
da o RmrTis

˙
mSo

˙
mSo

˙
mSo

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ
be lo, qal

œ œ œ œ œ œ œ œ
be lo, qal

˙ œ œ
be lo, qal

œ œ œ œ œ œ
wul Ta si

œ œ œ œ œ œ
wul Ta si

œ œ œ œ œ
wul Ta si

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
qa du

œ œ œ
qa du

˙ œ œ
qa du

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
de da Ta di

œ œ œ œ œ œ œ
de da Ta di

œ œ œ œ
de da Ta di

œ œ œ œ ˙
de ba

œN œ ˙
de ba

œ œ œ œ ˙
de ba

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

49. gixaroden Sen, yovlad wmidao @

Zlispiri. galoba T. xma d

Rejoice, O Most Holy
Heirmos. Canticle IX.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sem we o ma ma Ta o,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sem we o ma ma Ta o,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sem we o ma ma Ta o,

˙ œ œN œ
sZa lo, mxe

˙N œ œ œN
sZa lo, mxe

˙ œ œ
sZa lo, mxe

œ œ œ œN œ œ
va lo

œ œ œ
va lo

œN œ œ œ œ
va lo

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ
da de

œ œ
da de

œ œ
da de

˙ œ œ
da

˙ œ œ
da

˙ œ œ œ
da

jœ jœ jœ jœ ˙
o mxsne li sa o!

jœ jœ jœ jœ ˙
o mxsne li sa o!

jœ jœ jœ Jœ ˙
o mxsne li sa o!

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ
da uk vir

jœ jœ œ œ œ œ
da uk vir

jœ jœ ˙
da uk vir

1)

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
da

.œ Jœ œ œ œ œA œ
da

.˙ œ œA œ
da

˙

˙
˙

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - -

V

V

?

b

b

b b

œ ˙ œ œ
sa i dum

œ ˙ œ œ
sa i dum

œ ˙ œ
sa i dum

.œ Jœ œ œ œ œ œA
lo Se ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ
lo Se ni,

˙ œ œ œA
lo Se ni,

œ œ œ œn œ
qal wu

œA œ œ
qal wu

œ œ œn œ œ
qal wu

˙
lo,

l̇o,

˙
lo,

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ
yo vel sa

œ œ œ œ
yo vel sa

œ œ œ œ
yo vel sa

œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ
bu ne ba sa

œ œ jœ jœ œ œ
bu ne ba sa

œ œ jœ jœ œ œ
bu ne ba sa

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

50. daukvirda saidumlo @

Zlispiri. galoba T. xma a

He Was Amazed by the Mystery
Heirmos. Canticle IX.  tone I

1) xelnawerSi sagaloblis samive xma Tavidan bolomde notirebulia gasaRebSi si bemoliT. sagasaRebo 

niSnebi Cveni Secvlilia.

 

1) In the original manuscript the key signature in all the voices, from beginning to end, contains a B flat. All subsequent 
changes in the key signature were added by the editors.
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ ˙ œ œ
da ba de bul

jœ jœ ˙ œ œ
da ba de bul

Jœ Jœ ˙ œ
da ba de bul

.œ Jœ œ œ œ œA
Ta sa da

.œ Jœ œ œ œ œ
Ta sa da

˙ œ ˙
Ta sa da

œ œ œ œn œ
it yo

œA œ œ
it yo

œ œA œ œ
it yo

˙
des:

˙
des:

˙
des:

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ
`di de ba

˙ œ œ œ œ
`di de ba

˙ œ œ
`di de ba

œ œ ˙ œb
So ba sa

œ œ ˙ œ
So ba sa

œ ˙ œb
So ba sa

œ œ œ œb œ
Sen sa,

œb œ œ œ
Sen sa,

œ œ œ œ
Sen sa,

U

U

U

œ ˙ Jœ Jœ
ma ri am,

œ ˙n jœ jœ
ma ri am,

œ ˙ jœ jœ
ma ri am,

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

b b b

b b b

b b b b

jœ jœ Jœ œ œ œ œA Jœ
jœ œ œ

u qor wi ne be lo sZa lo!

jœ jœ jœ œA œ œ œ jœ jœ œ œ
u qor wi ne be lo sZa lo!

Jœ Jœ jœ œ œ jœ jœ œ œ
u qor wi ne be lo sZa lo!

œ œ œ œ
Sen

œ œ œ
Sen

œ œ œA œ œ
Sen

˙

˙
˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mxo lo de da Ta

jœ jœ jœ jœ jœ
mxo lo de da Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mxo lo de da Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
So ris

œ ˙ ˙
So ris

œ œ ˙ ˙
So ris

jœ jœ jœ jœ ˙
sa nat rel iq men!~

jœ jœ jœ jœ ˙
sa nat rel iq men!~

jœ jœ jœ jœ ˙
sa nat rel iq men!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -
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V

V
?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ
zeS Ta bu ne bi

˙ œ œ œN ˙
zeS Ta bu ne bi

˙ œ œ œ œ œ œ
zeS Ta bu ne bi

1)

˙
sa

ṡa

˙
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
xil va i xi la sju

œ œ ˙ œ œN œ œ œ œ œ œ
xil va i xi la sju

œ œ ˙ œ œ ˙ œ
xil va i xi la sju

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
lis mde bel

œ œ ˙N ˙
lis mde bel

œ ˙ œ œ œ
lis mde bel

˙
man:

˙
man:

˙
man:

U

U

U

˙ œ œ
bu ne bi

˙ œ œN
bu ne bi

˙ œ œ
bu ne bi

œ œ œ ˙
Ti i gi

œ œ ˙
Ti i gi

œ œ œ ˙
Ti i gi

U

U

U

2)

- -- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
TviT mgze ba re

œ œ œ œ
TviT mgze ba re

œ œ œ œ
TviT mgze ba re

œ œ œ œ
cec xli eg ze

œ œ œ œ
cec xli eg ze

œ œ œ œ
cec xli eg ze

œ œ œ œ ˙
bo da ma

œN œ ˙
bo da ma

œ œ œ ˙
bo da ma

U

U

U

- -- - - -- -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

51. zeSTa bunebisa xilva @

Zlispiri. galoba b. xma a

A Supernatural Vision
Heirmos. Canticle II.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) xelnawer Q684-Si aq aris `bunebiT igi~. `igi~-s pirveli marcvali `i~ mRerdeba mTel svlaze 

si-la-sol, II xmaSi naxevriani grZliobis mi-a, xolo banSi `i~ mRerdeba svliT si-si-do. X saukunis 

nevmirebul ZlispirTa xelnawer A603-is mixedviT (kiknaZe, 1982:141), winamdebare publikaciaSi 

dabeWdilia `bunebiTi igi~.

 

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) In the source manuscript, Q684, the words "bunebit igi" are written here. The first syllable of "igi", "i" is sung on notes 
B-A-G (by the first voice), while the second voice holds pitch E, and the bass voice moves from pitch B to pitch C. For this 
edition, we have used the source text from the 10th century manuscript, A603, to emend the text here to "bunebiti igi" 
(Kiknadze, 1982:141).
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ
yval sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ
yval sa da

.œ Jœ œ œ
yval sa da

œ œ œ œ
a ra

œ œ œ#
a ra

œ œ œ
a ra

œ œ œ œ œ œ œ
Ses wvi da

œ œ œ œ œ
Ses wvi da

œ œ œ œ œ œ œ
Ses wvi da

˙
mas!

˙
mas!

˙
mas!

U

U

U

- -- -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da Si SiT zar gan

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
da Si SiT zar gan

Jœ Jœ jœ
jœ ˙

da Si SiT zar gan

œ œ œ œ œ œ œ
xdi li es

œ œ œ œ œ œ œ
xdi li es

œ œ ˙ œ
xdi li es

œ œ œ œ œ œ œ œ
reT it yo

œ œ œ œ œ œ œ
reT it yo

œ œ œ œ œ œ œ
reT it yo

˙
da:

ḋa:

˙
da:

U

U

U

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ
`wmi da ars

˙ œ œ œ
`wmi da ars

˙ œ œ
`wmi da ars

œ œ ˙
da mar Tal

œ œ ˙
da mar Tal

œ œ œ œ ˙
da mar Tal

œ œ ˙
sa xe li

œ œN ˙
sa xe li

œ œ ˙
sa xe li

œ œ œ œ
Se ni, u

œ œ œ# œ
Se ni, u

œ œ œ œ
Se ni, u

˙ œ œ œ
fa lo,

˙ œ œ œ
fa lo,

˙ œ œ
fa lo,

˙

˙
˙

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
sas

œ œ
sas

˙
sas

˙ œ œ œ œ
wa

˙ ˙
wa

˙ ˙
wa

œ œ œ

œN œ œ

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
ulT moq me

˙ œ œ#
ulT moq me

œ œ œ œ œ œ œ œ
ulT moq me

˙
do!~

˙
do!~

˙
do!~

U

U

U

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi xa ro den, qal wul Ta si

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
gi xa ro den, qal wul Ta si

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
gi xa ro den, qal wul Ta si

1)

˙
qa

q̇a

˙
qa

.œ Jœ œ œ œ œ
du lo! gi

œ œ œ œ œ œ œ œ
du lo! gi

˙ œ œ
du lo! gi

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xa ro den, de da

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
xa ro den, de da

œ œ œ œ œ ˙# œ œ
xa ro den, de da

˙
o

ȯ

˙
o

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
us Zlo o, RmrTis mSo be

œ œ œ œ œ œ œ œ
us Zlo o, RmrTis mSo be

œ œ œ œ œ œ œ œ
us Zlo o, RmrTis mSo be

˙
lo,

l̇o,

˙
lo,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel sa Cven yo vel ni ga di

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
ro mel sa Cven yo vel ni ga di

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel sa Cven yo vel ni ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

52. gixaroden, qalwulTa siqadulo @

Zlispiri. galoba T. xma a

Rejoice, O Boast of Virgins
Heirmos. Canticle IX.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
 
1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
qal wu le ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal wu le ba

œ œ œ ˙ ˙ œ œ
qal wu le ba

1)

œ œ œ
Se

œ œ
Se

œ œ œ œ
Se

˙
ni,

ṅi,

˙
ni,

jœ jœ jœ œ œ
RmrTis mSo be lo

jœ jœ jœ œ œ
RmrTis mSo be lo

Jœ Jœ Jœ œ
RmrTis mSo be lo

- - - -

- - - - -

- -

- -

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ ˙
u bi

œ œ œ ˙
u bi

œ œ ˙
u bi

œ œ œ œ œ œ
wo o,

˙ œ
wo o,

œ œ œ œ œ œ
wo o,

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
ro me li

œ œ œ œ
ro me li

œ œ œ
ro me li

2)

œ œ œ œ œ œ œ
a ra Sew

˙ œ œ
a ra Sew

˙ œ œ œ œ
a ra Sew

v̇a,

v̇a,

˙
va,

U

U

U

- - -

- - - - -

-

- -

-- -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ ˙ œ œ œ œ
mas va di

œN œ ˙ ˙#
mas va di

œ ˙ ˙
mas va di

˙

˙

˙

œ œ œ ˙ ˙ œ œ
deb

œ œ ˙ ˙ ˙
deb

˙ œ œ œ œ œ œ
deb

˙
deT!

˙
deT!

˙
deT!

U

U

U

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

53. qalwuleba Seni, RmrTismSobelo @

Zlispiri. galoba T. xma b

Your Virginity, O Mother of God
Heirmos. Canticle IX.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) savaraudod, aq unda iyos ara `romeli~, aramed, `romelman~.

 

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) Possibly, here must be "romelman" instead of "romeli".
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V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ
u wi na res So bi sa da So

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ
u wi na res So bi sa da So

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ ˙
u wi na res So bi sa da So

1)

- - - -

- - - - -

-

-

-

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ
ba sa ca

œ œ œ œ
ba sa ca

œ œ œ œ
ba sa ca

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
da Sem dgo mad

œ œ œ œ œ œ
da Sem dgo mad

œ œ œ œ
da Sem dgo mad

- -

- - --

- -

- - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ
So bi

œ œ
So bi

œ œ œ œ
So bi

˙
sa

ṡa

˙
sa

U

U

U

Jœ Jœ Jœ œ œ
qal wu lad u

Jœ Jœ Jœ œ œ
qal wu lad u

Jœ Jœ Jœ œ
qal wu lad u

˙ œ œ
bi

˙ œ œ
bi

.˙ œ
bi

- - -

- - - -

- -

- -

-

- - - - - -

54. uwinares Sobisa da Sobasaca @

Zlispiri. galoba T. xma d

Before Birth and at Birth
Heirmos. Canticle IX.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia fa da do diezebi.
 
1) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n n

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wod, da aR gi a rebT,

œ œ œ œ œ œ œ
wod, da aR gi a rebT,

œ œ œ œ œ œ œ œ
wod, da aR gi a rebT,

˙

˙
˙

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ
da vi Tar ca

jœ jœ jœ jœ
da vi Tar ca

Jœ Jœ Jœ Jœ
da vi Tar ca

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
RmrTis mSo bel xar, ga di

œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ
RmrTis mSo bel xar, ga di

œ .˙ œ œ jœ jœ jœ Jœ
RmrTis mSo bel xar, ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- -

- - - - - - -

- - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ

Sen, ro mel man yrma ni

jœ jœ jœ jœ œ ˙
Sen, ro mel man yrma ni

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
Sen, ro mel man yrma ni

1)

œ œ ˙ œ œ œ œ
sax mi li sa

œN œ ˙ œ œ œ œ
sax mi li sa

œ ˙ œ œ œ œ
sax mi li sa

˙
gan

˙
gan

˙
gan

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œ œ
da qal wu li Sem dgo mad

˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
da qal wu li Sem dgo mad

˙ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ
da qal wu li Sem dgo mad

˙ œ œ
So bi

˙ œ œ
So bi

˙ œ
So bi

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ
sa vne ba

œ œ œ œ œ œ
sa vne ba

˙ œ œ œ
sa vne ba

œ œ œ
Ta

œ œ œ
Ta

œ œ
Ta

œ œ œ œ œ œ
gan ix sen

œ œ œ œ œ œ
gan ix sen

œ œ œ œ
gan ix sen

- -

- -

- -

- -

- - - -

55. Sen, romelman yrmani @

Zlispiri. galoba z. xma E

You, Who Delivered the Youths
Heirmos. Canticle VII.  tone VIII

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.
 
1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.

147



V

V

?

#

#

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
kur Txe ul xar Sen, u fa

˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
kur Txe ul xar Sen, u fa

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
kur Txe ul xar Sen, u fa

˙ œ
lo, Rmer

˙ œ
lo, Rmer

˙ œ
lo, Rmer

˙ œ
To ma

˙ œ
To ma

˙ œ
To ma

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ
ma Ta

˙ ˙
ma Ta

˙ ˙
ma Ta

˙

˙

˙

œ œ œ ˙
Cven

œ œ ˙
Cven

˙ œ œ
Cven

˙ œ œ
Ta

˙ ˙
Ta

œ œ œ œ
Ta

˙
o!

ȯ!

˙
o!

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -
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V

V

?

#

#

.œ Jœ Jœ œ œ
mo mec Cven, u

.œ jœ jœ œ œ
mo mec Cven, u

.œ Jœ Jœ œ
mo mec Cven, u

1)

˙
fa

˙
fa

˙
fa

œ .œ Jœ œa œ œ œ
lo, mad li,

œ ˙ œ œ
lo, mad li,

œ ˙ œa œ œ
lo, mad li,

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ œ œ œn œ œ
ra Ta va ot neT

jœ jœ œ œ œ œ œ
ra Ta va ot neT

Jœ Jœ œ œ œ œ
ra Ta va ot neT

œ œ œ œ œ œ œ
mter ni i gi Cven

œ œ œ œ œ œ œ
mter ni i gi Cven

œ œn œ œ œ œ
mter ni i gi Cven

œ
ni

œ
ni

œ#
ni

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
xi lul ni

œ œ œ œ œ
xi lul ni

œ œ œ œ
xi lul ni

œ œ œ œ œ œa œ
da u xi lav

œ œ œ ˙
da u xi lav

œn œ œ œ œa œ
da u xi lav

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

U

U

U

œ œ œn œ œ œ œ
uc xo qmnil ni

œ œ œN œ œ
uc xo qmnil ni

œ œ œn œ œ œ
uc xo qmnil ni

- - - - -

- - - - -

- -

- -

-

-

- - - - - - - -

56. momec Cven, ufalo, madli @

Zlispiri. galoba b. xma d

Give Us Grace, O Lord
Heirmos. Canticle II.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.
 
1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ
ne bi

œ œ œ œ#
ne bi

œ œ œ
ne bi

œ œ œ œ œ œ œ
sa gan Se ni

œ œ œ œ œ œ
sa gan Se ni

œ œ œ œ œ œ
sa gan Se ni

˙
sa;

˙
sa;

˙#
sa;

U

U

U

œ œ œ œ œ
xo lo Cven, e

œ œ œ œ œ
xo lo Cven, e

œ œ œ œ
xo lo Cven, e

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ
ri Se

œ œ œ
ri Se

œ œ
ri Se

œ œ œ œ œ œa
ni, vi xa

œ œ œ œ
ni, vi xa

œ œ œ œ œ œ
ni, vi xa

˙
rebT

˙
rebT

˙
rebT

U

U

U

œ œ œ œ œ œn
er Ta Ta na

œ œ œ œn œ œ
er Ta Ta na

œ œ œ œ
er Ta Ta na

œ œ œ
ze

œ œ œ
ze

œ œ
ze

- - -

- - - -

- -

- -

-

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ
ci sa

œ œ œ œ
ci sa

œ œ
ci sa

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U

œ œ œ
da va

œ œ œ
da va

œ œ œ
da va

.œ Jœ œ œ œ œ
di debT, sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
di debT, sa

˙ œ œ œ
di debT, sa

œ œa œ ˙
xi er,

œ œ ˙
xi er,

œ œa œ ˙
xi er,

U

U

U

- - -

- - - -

-

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œn
sa

˙
sa

˙
sa

.œ Jœ œ œ
xel

w
xel

˙ œn œ
xel

œ œ œ œ œ œ œ
sa Sen sa

œ œ ˙
sa Sen sa

œ œ œ œ œ
sa Sen sa

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!

jœ jœ jœ Jœ ˙
u ku ni sam de!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
sas wa u

œ œ œ œ œ
sas wa u

œ œ œ œ
sas wa u

2)

œ œ œ œ œ
lad i

œ œ œ œ œ
lad i

œ œ œ œ
lad i

œ œ œ œ œ œ
xil ve bo

œ œ œ œ œ œ
xil ve bo

œ œ œ œ œ
xil ve bo

1)

˙
da

˙
da

˙
da

U

U

U

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ
mo se

˙ œ œ œ
mo se

˙ œ œ œ
mo se

˙
msa

˙
msa

˙
msa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
xu riRmrTisa, vi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
xu riRmrTisa, vi

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
xu ri RmrTisa, vi

œ œ œ œ œ œ œ œ
naT

œ œ œ œ œ œ œ œ
naT

˙ œ œ œ
naT

˙
gan

˙
gan

˙
gan

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
i xi la

œ œ œ œ œ
i xi la

œ œ œ œ
i xi la

œ œ œ œ œ œ
man Rmer Ti

œ œ œ œ œ œ
man Rmer Ti

œ œ œ œ œ
man Rmer Ti

œ œ œ œ œ œ
u xi la

œ œ œ œ œ œ
u xi la

œ œ œ œ œ
u xi la

˙
vi,

˙
vi,

˙
vi,

U

U

U

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

57. saswaulad ixilveboda @

Zlispiri. galoba b. xma E

You are Seen as a Miracle
Heirmos. Canticle II.  tone VIII

1) e. k.: `es galoba aris 12-e wignSi, 235 gv.~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) E. K.: "this chant is in Book 12, page 235."
2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
ro mel sa

œ œ œ œ œ
ro mel saœ œ œ œ
ro mel sa

1) œ œ œ œ œ œ
er ni e

œ œ œ œ œ œ
er ni e

œ œ œ œ œ
er ni e

œ œ œ œ œ œ
bra el Ta

œ œ œ œ œ
bra el Ta

œ œ œ œ œ
bra el Ta

˙
ni

˙
ni˙
ni

U

U

U

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
ver i kad re

œ œ œ œ œ œ œ
ver i kad re

œ œ œ œ œ
ver i kad re

œ œ œ œ œ œ
ben Tval Ta Sed

œ œ œ œ œ
ben Tval Ta Sed

œ œ œ œ œ œ œ
ben Tval Ta Sed

˙
gmad

˙
gmad

˙
gmad

U

U

U

.˙ œ œ œ œ
xat sa

.˙ œ œ œ œ
xat sa

.˙ ˙
xat sa

- - -- -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
pi ri

œ œ œ œ œ
pi ri

œ œ œ
pi ri

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa mi si sa sa, da vi Tar ca

Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ

sa mi si sa sa, da vi Tar ca

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sa mi si sa sa, da vi Tar ca

Jœ Jœ œ œ ˙
na Tel sa Tval

mzis
mzis

jœ jœ œ œ ˙
na Tel sa Tval

Jœ Jœ œ ˙
na Tel sa Tval

- - - - - - -- - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-
-

V

V
?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ
sa

Tva
Tva

˙ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ
sa

˙

˙
˙

˙ œ œ œ
mzi

li
li

˙ œ œ œ
mzi

w
mzi

œ œ œ œ œ œ œ
sa

sa
sa

˙ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙
sa!

sa!
sa!

˙
sa!˙
sa!

U

U

U

- - -

- - - -

- - - -

-

- - - - - - -
- - - - - --

1) Q684-Si aq aris `romelsa erni ebraelTani ver ikadrebdes TvalTa miTgan xatsa pirisa misisasa da viTarca 

naTelsa Tvalsa mzisasa~. xolo A603-Si (kiknaZe, 1982:699) aq aris `romelsa erni israelTani ver SeuZlebdes 
TvalTa Sedgmad xatsa pirisa misisasa, viTarca naTelsa mzisTvalisasa~. rogorc   sxva SemTxvevebSi, winamdebare 
publikaciaSic mxolod aSkara Secdomaa Casworebuli (`miTgan~-is nacvlad dabeWdilia `Sedgmad~), xolo bolo 

muxlSi, sanoto sistemis zemodan A603-seuli sityvebia dabeWdili.

1) In manuscript Q684, the text is as follows: "romelsa erni ebraeltani ver ik'adrebdes tvalta mitgan khat'sa p'irisa misisasa da 
vitarts natelsa tvalsa mzisasa". Meanwhile, in the 10th century heirmologion, A603, the text is found this way: "romelsa erni 
israeltani ver sheudzlebdes tvalta shedgmad khat'sa p'irisa misisasa, vitartsa natelsa mzistvalisasa" (Kiknadze, 1982:699). As 
in other cases, we keep the text from Q684, and only correct obvious mistakes (for example, substituting "shedgmad" for 
"mitgan"). On the final stanza, we've also included the A603 text, however, printed above the staff.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ
Ra me ra

œ œ œ œ
Ra me ra

œ œ œ
Ra me ra

1)

.œ Jœ œ œ œ
Ta

.œ jœ œ œ
Ta

.œ jœ œ œ
Ta

œ œ .œ Jœ
na war

œ œ ˙
na war

œ œ .œ jœ
na war

œ œ œ œ œ
gvxda, mog ve

œ œ œ œ
gvxda, mog ve

˙ œ œ
gvxda, mog ve

- -

- -

- - -

- - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙
ax la

œ œ œ œ œ œ œ
ax la

.œ jœ ˙
ax la

œ jœ jœ œ
Cve n dRe

œ jœ jœ œ
Cve n dRe

œ jœ jœ œ œ
Cve n dRe

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

da na Te li so fel

œ œ jœ jœ jœ jœ jœ
da na Te li so fel

œ œ jœ jœ jœ Jœ Jœ
da na Te li so fel

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mo e

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mo e

œ œ œ œ œ
sa mo e

œ œ œ œ œ œ œ
fi na,

œ ˙ œ
fi na,

œ œ œ œ œ œ
fi na,

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

-

-

- - -

58. Rame ra Tana-wargvxda @

Zlispiri. galoba e. xma b

When the Night Passed Us
Heirmos. Canticle V.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ
a mis Tvis ca

œ œ œ œ œ
a mis Tvis ca

œ œ œ œ œ
a mis Tvis ca

.œ Jœ œ œ œ
gi

.œ jœ œ œ œ
gi

˙ œ œ
gi

œ œ œ œ œ
ga lo

œ œ œ œ
ga lo

œ œ œ œ œ
ga lo

˙
ben

˙
ben

˙
ben

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ jœ jœ
an ge lo z

œ œ œ œ œ jœ jœ
an ge lo z

œ œ œ jœ jœ
an ge lo z

.œ jœ œ œ œ œ œ œ
Ta wes ni

˙ œ œ œ
Ta wes ni

˙ œ œ œ œ œ
Ta wes ni

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ Jœ Jœ

jœ œ œ
da di de bis met

œ œ jœ jœ jœ œ œ
da di de bis met

œ œ jœ jœ Jœ œ
da di de bis met

œ œ œ œ œ
yve lebs yo

œ œ œ œ œ
yve lebs yo

œ œ œ œ
yve lebs yo

- -

- -

- - -

- - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

#

#

.œ jœ œ œ œ œ
ve li

˙ ˙
ve li

˙ œ œ œ
ve li

œ œ œ ˙
e na!

œ œ ˙
e na!

œ œ œ œ ˙
e na!

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

b

b

b b

˙ .œ Jœ
u xi

˙ ˙
u xi

˙ ˙
u xi

1)

œ œ œ œ œ œ
lav Ta mxil vel

œA œ œ œ œb
lav Ta mxil vel

œ œ œ œ œ œ œ
lav Ta mxil vel

˙
man,

˙
man,

˙
man,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

n # # #

n # # #

n n # # #

jœ Jœ Jœ ˙
sas wa ul Ta

jœ jœ jœ ˙
sas wa ul Ta

Jœ Jœ Jœ ˙
sas wa ul Ta

œ œ œ œn œ œ œ œ
moq med man mo

œ œ œ œ œ œ# œ
moq med man mo

œ œ œ œn œ œ
moq med man mo

˙
se

ṡe

˙
se

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
wi nas war

œ ˙ œ
wi nas war

œ ˙ œ
wi nas war

œ œ œ œ œ œ œ
mo as wa

œ œ œ œ œ œ
mo as wa

œ œ œ œ œ
mo as wa

˙
va

˙
va

˙
va

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

59. uxilavTa mxilvelman @

Zlispiri. galoba b. xma g

The Seer of the Invisible Ones
Heirmos. Canticle II.  tone III

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.
 
1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

# # # # #
# # # # #

# # # # #

jœ jœ jœ .œ Jœ œ œ
xsna war marT Ta Ze

jœ jœ jœ .œ jœ œ œ
xsna war marT Ta Ze

Jœ Jœ Jœ ˙ œ
xsna war marT Ta Ze

˙ œ œ œ
li sa mi

˙ œ œ
li sa mi

˙ œ œ œ
li sa mi

˙
er,

˙
er,

˙
er,

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ ˙
xel ni

œ œ ˙
xel ni

œ œ ˙
xel ni

œ œ œ œ œ œ œ
ra jva ris sa

œ œ œ œ œ œ œ
ra jva ris sa

œ œ œ œ
ra jva ris sa

.œ Jœ œ œ œ œ
xed ga nipyr

˙ œ œ
xed ga nipyr

˙ œ œ œ
xed ga nipyr

˙
na

˙
na

˙
na

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ ˙ œ
da miT das ca

œ œ œ ˙ œ
da miT das ca

œ œ ˙ œ
da miT das ca

˙ œ
mte ri

˙N œ
mte ri

˙ œ
mte ri

˙ œ œ œN œ
a ma

˙ œ œ
a ma

˙ ˙
a ma

˙

˙

˙

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ# œ œ œ
le

w#
le

˙ œ œ
le

˙ œ œ
ki!

˙ ˙
ki!

œ œ œ œ
ki!

˙

˙
˙

U

U

U

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
mes ma, u fa

œ œ œ œ œ
mes ma, u fa

œ œ œ œ
mes ma, u fa

1)

œ œ œ œ œ œ œ
lo, sme na

œ œ œ œ
lo, sme na

œ œ œ œ œ
lo, sme na

œ œ œ ˙
Sen RmrTi sa

œ œ ˙
Sen RmrTi sa

œ œ œ œ ˙
Sen RvTi sa

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ œ œ œ œ œ œ
da Se me

˙ œ œ œ œ œ
da Se me

˙ œ œ ˙
da Se me

œ œ œ œ œ œ œ
Si na fri

œ œ œ œ œ œ
Si na fri

œ œ œ œ œ
Si na fri

.œ jœ œ œ
ad da ga

˙ œ œ
ad da ga

˙ œ œ
ad da ga

œ œ œ ˙
di de

œ œ ˙
di de

œ œ œ œ ˙
di de

U

U

U

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
Sen, mxo

œ œN œ œ œ œ œ œ#
Sen, mxo

œ ˙ œ œ œ
Sen, mxo

jœ jœ jœ jœ ˙
lo kacT mo yva re!

jœ jœ jœ jœ ˙
lo kacT mo yva re!

jœ jœ jœ Jœ ˙
lo kacT mo yva re!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

60. mesma, ufalo, smena @

Zlispiri. galoba d. xma a

I Understood, O Lord
Heirmos. Canticle IV.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ
ro mel man

œ ˙ œ œ œ œ
ro mel man

œ .˙ œ œ œ œ
ro mel man

1)

˙
ca

ċa

˙
ca

œ œa œ œ œ œ œ
ga lo bi sa

œa œ œ œ œ œ œ
ga lo bi sa

œ œ œ œ œa
ga lo bi sa

-

-

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œa ˙
met yvel ni

œ œ ˙
met yvel ni

œa œ œ œ ˙
met yvel ni

U

U

U

jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
Sen ni yrma ni ix

jœ jœ œ .œ jœ œ œ
Sen ni yrma ni ix

Jœ jœ œ ˙ œ œ
Sen ni yrma ni ix

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ
sen sax mi

œ œ œ œ œ œ œ œ
sen sax mi

˙ œ œ
sen sax mi

œ œ œ œ œ œ
li sa

œ œ œ œ œ œ
li sa

œ œ œ œ œ œ
li sa

˙
gan

˙
gan

˙
gan

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -

61. romelmanca galobisa metyvelni @

Zlispiri. galoba E. xma a

The Chanters
Heirmos. Canticle VIII.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia fa da do diezebi.

1) The original manuscript contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

158



V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
da mot yi na

œ œ œ œ œ
da mot yi na

œ œ œ œ œ œ œ
da mot yi na

˙
re

˙
re

˙
re

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
a li cva rad

œ œ œ ˙
a li cva rad

œ œ œ œ œ œ œ
a li cva rad

œ œ œ ˙
Ses cva le,

œ œ ˙
Ses cva le,

œ œ œ œ ˙
Ses cva le,

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙
qris te,

œ œ ˙
qris te,

œ ˙
qris te,

œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
Sen ga kur

œ œ œ œ œ œ
Sen ga kur

œ œ œ œ œ œ
Sen ga kur

˙
TxevT

˙
TxevT

˙
TxevT

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ
da aR ga

˙ œ œ
da aR ga

˙ œ œ
da aR ga

œ œ œ œ œ
maR lebT

œ œ œ œ
maR lebT

œ œ œ
maR lebT

œ œ œ œ œ œ œ
u ku ni sam

œ œ œ œ
u ku ni sam

œ œ œ œ œ œ œ
u ku ni sam

˙
de!

˙
de!

˙
de!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ ˙
vi Tar ca

1)

œ œ œ œ œ
i gi i o

œ œ œ œ
i gi i o

œ œ œ œ œ œ
i gi i o

˙
na

˙
na

˙
na

œ œ œ œ œ
wi nas war met

œ œ œ œ œ
wi nas war met

œ œ œ œ
wi nas war met

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

-

-

- - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
yve li ix

˙ œ œ
yve li ix

œ œ œ œ œ œ œ
yve li ix

˙
sen

˙
sen

˙
sen

U

U

U

œ œ œ œ œ
siRr me Ta gan,

œ œ œ œ œ
siRr me Ta gan,

œ œ œ œ
siRr me Ta gan,

œ œ œ œ
eg re ca

œ œ œ œ
eg re ca

œ œ œ œ œ œ œ
eg re ca

˙
me

˙
me

˙
me

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
siRr me Ta gan cod va Ta sa

œ jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ

siRr me Ta gan cod va Ta sa

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
siRr me Ta gan cod va Ta sa

œ œ œ œ œ
aR mo mi

œ œ œ œ œ
aR mo mi

œ œ œ œ
aR mo mi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

- - - - - - - - -

62. viTarca-igi iona @

Zlispiri. galoba v. xma z

As Jonah
Heirmos. Canticle VI.  tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ
yva ne,

˙ œ œ œ
yva ne,

˙ œ œ œ œ œ
yva ne,

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œA œ œ
vi Tar ca xar

œ œ œ œ œ œA
vi Tar ca xar

œ œ œ œ œ œ œA
vi Tar ca xar

˙

˙

˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ ˙
mra val

œ ˙
mra val

œ ˙
mra val

œ œ œA œ ˙
mo

œA œ ˙
mo

˙ ˙
mo

œ œn œ œ œ
wya

wn
wya

˙ œ œn
wya

˙ œ œ
le!

˙ ˙
le!

œ œ œ œ
le!

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

Jœ .œ Jœ Jœ Jœ œ œ
bu ne ba wyli sa mdi

jœ .œ jœ jœ jœ œ œ
bu ne ba wyli sa mdi

Jœ .œ jœ jœ jœ œ
bu ne ba wyli sa mdi

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na ri sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na ri sa

œ œ œ ˙
na ri sa

œ œ œ ˙
Se yin da

œ œ ˙
Se yin da

œ œ œ œ ˙
Se yin da

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ
da Sekr ba

œ œ ˙ œ
da Sekr ba

œ ˙ œ
da Sekr ba

œ œ œ
kva

œ œ œ
kva

œ œ
kva

œ œ œ œ œ œ
lad qce vi

œ œ œ œ œ
lad qce vi

œ œ œ œ œ
lad qce vi

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U

- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
da siRr me zRvi sa

œ jœ jœ œ œ œ œ œ
da siRr me zRvi sa

œ Jœ Jœ œ œ œ œ
da siRr me zRvi sa

œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
mis me wa mu li

œ œ œ œ œ œ œ
mis me wa mu li

œ œ œ œ œ œ œ
mis me wa mu li

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

63. buneba wylisa mdinarisa @

Zlispiri. galoba a. xma b

The Nature of the River Water
Heirmos. Canticle I.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
gan vlo is ra el

jœ jœ jœ œ œ œ œ
gan vlo is ra el

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
gan vlo is ra el

œ œ œ œ œ œ œ
man fer xi Ta

œ œ œ œ œ œ œ
man fer xi Ta

œ œ œ œ œ œ
man fer xi Ta

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
da ul tol ve

œ œ œ œ
da ul tol ve

œ œ œ œ
da ul tol ve

œ œ œ œ ˙
li Ta

œ œ œ œ ˙
li Ta

œ œ œ ˙
li Ta

U

U

U

œ œ œ ˙
da ga num

œ œ œ ˙
da ga num

œ œ ˙
da ga num

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
za da

œ œ œ œ œ
za da

œ œ œ
za da

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi sa ge be

œ ˙ œ œ
mi sa ge be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi sa ge be

˙
lad

˙
lad

˙
lad

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
u fal sa

œ œ œ œ œ œ œ
u fal sa

œ ˙ œ
u fal sa

œ œ œ œ œ
ga lo ba

œ œ œ œ
ga lo ba

œ ˙ œ
ga lo ba

œ œ œ œ œ œ
su li e

œ œ œ œ œ
su li e

œ ˙ œ œ œ œ
su li e

˙
ri!

˙
ri!

˙
ri!

U

U

U

- - - -

- - - -

-

- - -

- - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ
mfar ve li xar

œ œ œ œ
mfar ve li xar

œ œ œ œ
mfar ve li xar

1)

œ œ œ œ œ
uZ le ve li

œ œ œ œ œ
uZ le ve li

œ œ œ œ
uZ le ve li

œ œ œ œ ˙
Sen, qris te,

œ œ œ œ ˙
Sen, qris te,

œ œ œ œ ˙
Sen, qris te,

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sim tki ce Se ur ye ve

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da sim tki ce Se ur ye ve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sim tki ce Se ur ye ve

.œ Jœ œ œ œ
li

.œ jœ œ œ œ
li

.œ jœ œ œ
li

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sav Ta Sen Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sav Ta Sen Ta!

œ œ œ œ œ œ œ
mo sav Ta Sen Ta!

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ
da us je lad

œ œ œ œ
da us je lad

œ œ œ œ
da us je lad

œ œ œ œ œ
da mic ven

œ œN œ
da mic ven

œ œ œ œ œ
da mic ven

˙
Cven

˙
Cven

˙
Cven

U

U

U

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

64. mfarveli xar uZleveli @

Zlispiri. galoba g. xma b

You are a Protector, Invincible
Heirmos. Canticle III.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
da da mam tki cen

œ œ# œ œN œ
da da mam tki cen

œ œ œ œ œ œ œ
da da mam tki cen

˙
Cven

˙
Cven

˙
Cven

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
klde sa mas ze da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
klde sa mas ze da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
klde sa mas ze da

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
sar wmu no

œ œ œ œ œ
sar wmu no

œ œ œ œ
sar wmu no

œ œ œ œ œ œ œ
e bi sa

œ œ œ œ œ
e bi sa

œ œ œ œ œ
e bi sa

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ
Se ni sa

˙ œ œ œ œ œ
Se ni sa

˙ œ ˙
Se ni sa

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ œ œ œ œ
sa dam

˙ ˙
sa dam

˙ ˙
sa dam

œ œ œ œ œ œ œ
ya re bul

˙ œ œ
ya re bul

œ œ œ œ œ œ œ
ya re bul

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen, yov lad Zli

œ œ œ œ œN œ
Sen, yov lad Zli

œ œ œ œ œ œ
Sen, yov lad Zli

˙
e

ė

˙
e

.œ Jœ œ œ œ œ#
ro u

˙ ˙#
ro u

˙ œ œ œ#
ro u

œ œ œ# ˙
fa lo!

œ œ ˙
fa lo!

œ œ œ œ ˙
fa lo!

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ
wi nas war es

jœ jœ jœ jœ
wi nas war es

Jœ Jœ Jœ Jœ
wi nas war es

1)

˙ œ œ œ
ma

˙ œ œ
ma

˙ œ œ
ma

œ ˙ œ
wi nas war

œ ˙ œ
wi nas war

œ ˙ œ
wi nas war

œ œ œ œ œ œ œ
met yve l

œ œ œ œ œ œ
met yve l

˙ œ œ œ œ
met yve l

˙
sa

ṡa

˙
sa

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

n n b b

n n b

n n b b

˙ œ œ
mosv la Se

˙ œ œ
mosv la Se

˙ œ œ
mosv la Se

œ œ œ œ œ
ni, qris te,

œ œ œ œ œ
ni, qris te,

œ œ œ œ œ
ni, qris te,

œ œ œ œ œ
da da u kvir

œ œ œ œ œ
da da u kvir

œ œ œ œ œ œ
da da u kvir

˙
da

˙
da

˙
da

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
da qe biT mo

œ œ œ œ œ œ œ
da qe biT mo

œ œ œ œ
da qe biT mo

œ œ œ œ œ œ œ
as wa veb

œ œ œ œ œ œ œ
as wa veb

œ œ ˙
as wa veb

œ œ œ
da da

œ œ œ
da da

œ œ œ
da da

.œ Jœ œ œ
it yo

˙A œ
it yo

˙ œ œ
it yo

˙
da:

ḋa:

˙
da:

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

65. winaswar esma winaswarmetyvelsa @

Zlispiri. galoba d. xma b

The Prophet Heard Before
Heirmos. Canticle IV.  tone II

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ
`a Riv so

˙ œ œ
`a Riv so

˙ œ œ
`a Riv so

œ œ œ œ ˙
qve ya na

œ œ œ œ ˙
qve ya na

œ œ œ œ ˙
qve ya na

œ œ œ œ œ
di de bi Ta

œ œ œ œn œ
di de bi Ta

œ œ œ œ
di de bi Ta

œ œ œ œ œ
Se ni

œ œ œ œ
Se ni

œ œ œ œ
Se ni

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sim dab le Cve ni

œ jœ jœ jœ jœ jœ
da sim dab le Cve ni

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da sim dab le Cve ni

œ œ œ œ
a ra u

œ œ œ œ
a ra u

œ œ œ
a ra u

œ œ œ œ œ œ
gu le bels

œ œ œA œ
gu le bels

œ œ œ œ œ œ
gu le bels

˙
yav,

˙
yav,

˙
yav,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ
a ra med

˙ œ œ
a ra med

˙ œ œ
a ra med

œ œ œ œ œ
vi Ta ca

œ œ œ œ œ
vi Ta ca

œ œ œ œ œ
vi Ta ca

œ œ œ œ œ œ
Sve nis RmrTe e

œ œ œ œ œ œn
Sve nis RmrTe e

œ œ œ œ
Sve nis RmrTe e

œ œ œ œ œ œ
ba sa Sen

œ œ œA œ
ba sa Sen

œ œ œ œ œ œ
ba sa Sen

˙
sa,

ṡa,

˙
sa,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ Jœ Jœ .œ Jœ
mox ved da ix

œ œ jœ jœ .œ jœ
mox ved da ix

œ œ jœ jœ ˙
mox ved da ix

œ œ œ œ œ œ œn
snen cxe bul

œ œn œ œ œ
snen cxe bul

œ œ œ œ
snen cxe bul

œ œ œ œ
ni Sen

œ œ œ œ
ni Sen

œ œ œ œ œ œ œ
ni Sen

˙
ni!~

˙
ni!~

˙
ni!~

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
Ra Ra

œ œ œ œ œ œ
Ra Ra

œ œ œ œ
Ra Ra

1)

œ œ
de

œ œ
de

œ œ
de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba

œ œ œ œ œ
ba

œ œ œ œ œ œ œ
ba

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo na Ta Sen Ta sa nu u

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo na Ta Sen Ta sa nu u

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo na Ta Sen Ta sa nu u

œ œ œ œ œ œ œ œ
gu le bels

œ œ œ œ œ œ œ œ
gu le bels

˙ œ œ œ
gu le bels

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yof, u fa

œ œ œ œ œ
yof, u fa

œ œ œ œ œ œ œ
yof, u fa

˙
lo,

˙
lo,

˙#
lo,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
a ra med vi Tar ca

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
a ra med vi Tar ca

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
a ra med vi Tar ca

œ œ œ œ œ
ix sen i

œ œ œ œ œ
ix sen i

œ œ œ œ
ix sen i

œ œ œ œ ˙
o na

œ œ œ ˙
o na

œ œ œ œ ˙
o na

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

66. RaRadebasa monaTa SenTasa @

Zlispiri. galoba v. xma b

To The Cry of Your Servants
Heirmos. Canticle VI.  tone II

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
muc li sa

œ œ œ œ œ œ œ
muc li sa

œ œ ˙ œ
muc li sa

œ œ œ œ œ œ
gan ve Sa

œ œ œ œ œ œ
gan ve Sa

œ ˙ œ
gan ve Sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pi sa, mix

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pi sa, mix

œ œ œ œ œ œ œ œ
pi sa, mix

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
snen Cven ca ve Sa pi sa mis gan u xi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
snen Cven ca ve Sa pi sa mis gan u xi

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
snen Cven ca ve Sa pi sa mis gan u xi

.œ Jœ œ œ
la vi

˙N œ
la vi

˙ œ œ
la vi

œ
sa

œ
sa

œ
sa

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n #

œ œ œ
da mte

œ œ œ
da mte

œ œ
da mte

˙ œ œ œ
ri

˙ œ œ# œ
ri

˙ œ œ œ
ri

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa bo ro

œ œ œ œ
sa bo ro

œ ˙ œ œ
sa bo ro

œ œ œ œ ˙
ti sa,

œ œ œ ˙
ti sa,

œ œ œ œ ˙
ti sa,

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ ˙
vi Tar ca

œ œ œ ˙
vi Tar ca

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
kacT moy va re

˙ jœ jœ jœ jœ
kacT moy va re

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
kacT moy va re

˙
xar!

˙
xar!

˙
xar!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -
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V

V

?

#

#

#

œ Jœ Jœ Jœ œ œ
gi ga lobT Sen, u

œ jœ jœ jœ œ
gi ga lobT Sen, u

œ Jœ Jœ jœ œ œ
gi ga lobT Sen, u

1)

˙
fa

ḟa

˙
fa

œ .œ Jœ œ œ œ
lo, Rmer To Cve

œ ˙ œ œ
lo, Rmer To Cve

œ ˙ œ œ œ
lo, Rmer To Cve

œ
no,

œ
no,

œ
no,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ ˙

ro me li wa ru ZeRv

jœ jœ jœ jœ jœ ˙
ro me li wa ru ZeRv

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ro me li wa ru ZeRv

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
er sa Sen

œ œ œ œ œ
er sa Sen

œ œ œ
er sa Sen

.œ jœ œ œ œ œ œ
sa zRva sa mas

.œ jœ œ œ œ œ œ
sa zRva sa mas

˙ œ œ œ œ
sa zRva sa mas

œ œ œ œ
Si na

œ œ œ
Si na

œ œ œ œ
Si na

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
da da

œ œ œ œ œ œ
da da

˙ œ œ
da da

-

-

- - -

- - -

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b

œ œ œ œ œ œ
anTq siRr me sa

œ œ œ œ œ
anTq siRr me sa

œ œ œ œ œ œ
anTq siRr me sa

˙

˙
˙

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
fa ra os et le

jœ jœ jœ jœ œ
fa ra os et le

jœ jœ jœ jœ œ
fa ra os et le

˙ œ œ
bi

˙ œ œ
bi

.˙ œ œ
bi

jœ jœ jœ jœ ˙
da Za li mi si!

jœ jœ jœ jœ ˙
da Za li mi si!

jœ jœ jœ jœ ˙
da Za li mi si!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

67. gigalobT Sen, ufalo @

Zlispiri. galoba a. xma d

We Chant Unto Thee, O Lord
Heirmos. Canticle I.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
u zeS Ta es sa kvir ve le ba Ta

œ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
u zeS Ta es sa kvir ve le ba Ta

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
u zeS Ta es sa kvir ve le ba Ta

1)

œ

œ
œ

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ Jœ jœ Jœ Jœ
i pov nes yrma ni

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
i pov nes yrma ni

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
i pov nes yrma ni

œ œ œ œ œ œ
ba bi

œ œ œ œ œ œ
ba bi

œ œ œ
ba bi

.œ jœ œ œ œ œ œ
lons Si na

˙ œ œ œ
lons Si na

˙ œ œ œ œ œ
lons Si na

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ
Sem wed sjul sa

.œ jœ œ œ œ œ
Sem wed sjul sa

.œ Jœ œ œ œ
Sem wed sjul sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
mas ma ma Ta

œ ˙ œ œ
mas ma ma Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas ma ma Ta

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

68. uzeSTaes sakvirvelebaTa @

Zlispiri. galoba z. xma b

The Greatest of Wonders
Heirmos. Canticle VII.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ
da cecxl sa Si

.œ jœ œ œ œ œ
da cecxl sa Si

.œ Jœ œ œ œ
da cecxl sa Si

œ œ œ œ œ œ œ œ
na brwyin va le

œ ˙ œ œ
na brwyin va le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na brwyin va le

˙
ni

˙
ni

˙
ni

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
cva ri Ta sxu

œ œ œ œ œ œ œ
cva ri Ta sxu

œ œ œ œ œ
cva ri Ta sxu

œ œ œ œ œ
re bul

œ œ œ œ
re bul

œ œ œ œ œ œ
re bul

˙
ni

˙
ni

˙
ni

U

U

U

œ œ œ
er To biT

œ œ œ
er To biT

œ œ œ
er To biT

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
Ra Ra deb des

œ œ œ œ
Ra Ra deb des

œ œ œ œ
Ra Ra deb des

œ œ œ œ .œ jœ
da it

œ œ œ ˙
da it

œ œ ˙
da it

œ œ œ œ œ
yo des:

œ œ œ œ
yo des:

œ œ œ œ œ œ
yo des:

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`yo vel ni saq me ni

œN jœ jœ Jœ Jœ Jœ
`yo vel ni saq me ni

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`yo vel ni saq me ni

œ œ œ œ œ
a kur

œ œ œ œ# œ
a kur

œ œ œ
a kur

œ œ œ œ œ
Txev diT

œ œ œ œ œ
Txev diT

œ œ œ œ œ
Txev diT

˙
dRes

˙
dRes

˙
dRes

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ
jœ ˙

RmerT sa da u fal

jœ jœ jœ jœ ˙
RmerT sa da u fal

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
RmerT sa da u fal

˙ œ œ œ œ
sa u ga

˙ œ œ œ œ
sa u ga

˙ œ œ
sa u ga

œ œ œ ˙
lob diT

œ œ ˙
lob diT

œ œ œ ˙
lob diT

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
da a maR

œ œ œ œ
da a maR

œ œ œ
da a maR

˙ œ
leb diT

˙ œ
leb diT

˙ œ
leb diT

˙ œ
mas u

˙N œ
mas u

˙ œ
mas u

˙ œ œ œN œ
ku ni

˙ ˙
ku ni

˙ ˙
ku ni

˙

˙

˙

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ
sam

œ œ ˙#
sam

˙ œ œ
sam

˙ œ œ
de!~

˙ ˙
de!~

œ œ œ œ
de!~

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ
uf ros bu ne

.œ jœ jœ jœ
uf ros bu ne

.œ Jœ Jœ Jœ
uf ros bu ne

˙ œ œ œ œ œ
bi sa da

˙ œ œ œ œ œ
bi sa da

˙ œ œ œ
bi sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ
zeS Ta sit yvi

œ ˙ œ œ œ
zeS Ta sit yvi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zeS Ta sit yvi

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
mo ge mad

œ œ ˙
mo ge mad

œ œ œ œ œ œ
mo ge mad

˙
la,

˙
la,

˙
la,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
u bi wo o da di

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
u bi wo o da di

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
u bi wo o da di

- - - - -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
de bu lo

œ œ œ œ œ œ œ
de bu lo

˙ œ œ
de bu lo

œ œ œ œ œ ˙
qal wu lo,

œ œ œ œ ˙
qal wu lo,

œ œ œ œ ˙
qal wu lo,

U

U

U

- - - --

- - - - -

- - - - -

69. ufros bunebisa @

Zlispiri. galoba T. xma b

More Than Nature
Heirmos. Canticle IX.  tone II
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
ra me Tu Rmer

œ œ œ ˙
ra me Tu Rmer

œ œ œ ˙
ra me Tu Rmer

œ œ œ œ œ œ œ
Ti, u fa

œ œ œ œ œ œ
Ti, u fa

œ œ œ œ œ œ
Ti, u fa

˙
li,

˙
li,

˙
li,

U

U

U

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxsne li da mac

œ œ œ ˙
mxsne li da mac

œ œ œ œ œ œ œ
mxsne li da mac

œ œ œ ˙
xo va ri

œ œ ˙
xo va ri

œ œ œ œ ˙
xo va ri

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
muc li sa Se ni sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
muc li sa Se ni sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
muc li sa Se ni sa

- - - - - - -- -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ
gan

˙ œ œ œ
gan

.˙ œ
gan

œ œ œ œ œ œ œ œ
gan xor ci

œ œ œ œ œ
gan xor ci

œ œ œ œ
gan xor ci

œ œ œ œ ˙
el da _

œ œ œ ˙
el da

œ œ œ œ ˙
el da _

U

U

U

- -- -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
gan ka ce bu li da a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
gan ka ce bu li da a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
gan ka ce bu li da a

œ œ œ œ œ œ œ
ra Se cva

œ œ œ œ
ra Se cva

˙ œ œ
ra Se cva

œ œ œ œ œ ˙
le bu li,

œ œ œ œ ˙
le bu li,

œ œ œ œ ˙
le bu li,

U

U

U

- - - - - - - --

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
a mis Tvis yo vel

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
a mis Tvis yo vel

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
a mis Tvis yo vel

œ œ œ œ œ
ni mor wmu

œ œ œ œ œ
ni mor wmu

œ œ œ œ
ni mor wmu

œ œ œ œ œ œ œ
ne ni

œ œ œ œA œ
ne ni

œ œ œ œ œ œ
ne ni

˙

˙
˙

U

U

U

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ œ œ
Rir sad, ga

Jœ Jœ œ œ
Rir sad, ga

Jœ Jœ œ
Rir sad, ga

˙ œ œ
lo

˙ œ œ
lo

.˙ œ
lo

œ œ œ œ œ œ œ œ
biT, vi Tar

œ œ œ œ œ
biT, vi Tar

œ œ œ œ
biT, vi Tar

œ œ œ œ ˙
ca sTqu,

œ œn œ ˙
ca sTqu,

œ œ œ œ ˙
ca sTqu,

U

U

U

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ œ œ
gnat ri an

Jœ Jœ œ
gnat ri an

Jœ Jœ œ œ
gnat ri an

1)
2) œ œ œ œ œ œ œ œ

da

˙ ˙
da

˙ œ œ œ œ
da

jœ jœ jœ jœ ˙
ga di de ben Sen!

jœ jœ jœ jœ ˙
ga di de ben Sen!

jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ga di de ben Sen!

U

U

U

- - -- -

- - - - -

- - - - -

1) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

2) xelnawerSi am la-s win bemolia aRniSnuli.

1) From here, the change in the key signature was added by the editors.
2) There is a flat sign noted before this A in the original manuscript.
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
us xe u lo Ta

œ œ œ œ œ œ œ
us xe u lo Ta

œ œ œ œ œ
us xe u lo Ta

1)

œ œ œ ˙
Ta na sdga

œ œ œ ˙
Ta na sdga

œ œ ˙
Ta na sdga

œ œ œ œ œ œ œ œ
am ba kom

œ œ œ œ œ œ
am ba kom

œ œ œ œ œ
am ba kom

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - --

V

V

?

#

#
œ œ œ œ

sax mi lav sa

œ œ œ œ
sax mi lav sa

œ œ œ œ
sax mi lav sa

œ œ œ œ œ
mas su li er

œ œ œ œ œ
mas su li er

œ œ œ œ
mas su li er

œ œ œ œ œ œ
sa da i

œ œ œ œ œ œ
sa da i

œ œ ˙
sa da i

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
xi la

œ œ œ œ
xi la

œ œ œ œ œ
xi la

œ

œ
œ

U

U

U

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
qe ru bim Ta ze da

œ œ Jœ
jœ Jœ jœ ˙

qe ru bim Ta ze da

œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
qe ru bim Ta ze da

- - -

- - -

-

-

-

-

- - - - -

70. usxeuloTa Tana sdga ambakom @

Zlispiri. galoba d. xma a

Habbakuk Stood With the Bodiless Ones
Heirmos. Canticle IV.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
mjdo ma

œ œ œ œ œ
mjdo ma

œ œ œ
mjdo ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re, qa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re, qa

œ ˙ ˙
re, qa

.œ jœ ˙
da ga

œ œ ˙
da ga

œ œ œ ˙
da ga

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
mosv la mac

œ œ œ œ œ
mosv la mac

œ œ œ œ
mosv la mac

œ œ œ œ œ œ œ
xov rad e ri

œ œ œ œ œ œN œ
xov rad e ri

œ œ œ œ œA œ
xov rad e ri

˙
sa

ṡa

˙
sa

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ
da xsnad cxe

˙ œ# œ œ
da xsnad cxe

˙ œ œn
da xsnad cxe

œ œ œ œ œ œ
bul Ta Tvis Ta

œ œ œ œ œ œ
bul Ta Tvis Ta

œ œ œ œ œ œ
bul Ta Tvis Ta

œ œ œ œ œ
da vRa Ra

œ œN œ
da vRa Ra

œ œ œ œ
da vRa Ra

˙
debT:

˙
debT:

˙
debT:

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
`u fa lo, di de

Jœ Jœ Jœ œ ˙#
`u fa lo, di de

Jœ Jœ Jœ œ ˙
`u fa lo, di de

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ba Zal sa Sen

˙ jœ jœ jœ jœ
ba Zal sa Sen

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
ba Zal sa Sen

˙
sa!~

˙
sa!~

˙
sa!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ
bu ne ba

˙ œ œ
bu ne ba

˙ œ œ
bu ne ba

œ œ œ œ œ
i gi

œ œ œ œ œ
i gi

œ œ œ œ œ
i gi

.œ Jœ œ œ
mdi na

.œ jœ œ œ
mdi na

.œ Jœ œ œ
mdi na

œ œ œ œ œ œ œ œ
re Ta maT

œ œ œ œ œ œ œ œ
re Ta maT

œ œ œ œ œ œ
re Ta maT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ
Se yin da

˙ œ œ œ œ
Se yin da

˙ œ œ
Se yin da

œ œ œ œ œ œ œ
da ix sna e

œ œ œ œ œ œ œ
da ix sna e

œ œ œ œ œ œ
da ix sna e

œ œ
ri

œ œ
ri

œ œ
ri

.œ Jœ œ œ œ œ
zRva sa gan

˙ œ œ œ œ
zRva sa gan

˙ œ œ œ
zRva sa gan

˙
ma

˙
ma

˙
ma

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ
va li, da

.œ Jœ œ œ œ œ
va li, da

˙ œ œ
va li, da

œ œ œ œ
ra Jams

œ œ œ œ
ra Jams

œ œ œ
ra Jams

œ œ œ œ
kva lad

œ œ œ œ
kva lad

œ œ œ œ
kva lad

œ œ œ ˙
e go,

œ œ ˙
e go,

œ œ œ œ ˙
e go,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

71. buneba igi mdinareTa @

Zlispiri. galoba a. xma a

The Nature of Rivers
Heirmos. Canticle I.  tone I
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ
saRmr To Ta miT brZa

Jœ Jœ œ œ œ œ
saRmr To Ta miT brZa

Jœ Jœ œ œ œ
saRmr To Ta miT brZa

œ œ œ œ œ
ne bi Ta

œ œ œ œ œ
ne bi Ta

œ œ œ œ œ
ne bi Ta

˙
da

˙
da

˙
da

œ œ œ œ œ œ œ
an Tqa siRr me

œA œ œn œ œ œ
an Tqa siRr me

œ œ œ œ œ
an Tqa siRr me

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
mZlav ri mde va ri

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
mZlav ri mde va ri

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
mZlav ri mde va ri

œ œ œ œ œ œ
e ri TurT!

œ œ œ œ œ œ
e ri TurT!

œ œ œ œ œ
e ri TurT!

œ .œ Jœ œ
a mis Tvis

œ ˙ œ
a mis Tvis

œ ˙ œ
a mis Tvis

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
u ga

œ œ œ œ œ
u ga

œ œ œ œ œ
u ga

˙
lobT

˙
lobT

˙
lobT

U

U

U

œ ˙ œ œ
RmerT sa Cven

œ ˙ œ
RmerT sa Cven

œ ˙ œ
RmerT sa Cven

œ œ ˙
sa mxo lo

œ œ ˙
sa mxo lo

œ œ ˙
sa mxo lo

œ œ œ ˙
sa,

œ œ ˙
sa,

œ œ ˙
sa,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙
ra me

œ œ ˙
ra me

˙ ˙
ra me

œ œ œ œ œ œ œ
e Tu

˙ œ œ
e Tu

˙ œ œ
e Tu

œ œ œ œ œ œ œ
di de bul

˙ œ œ
di de bul

œ œ œ œ œ œ œ
di de bul

˙
ars!

˙
ars!˙
ars!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
ro mel man

˙ œ œ
ro mel man

˙ œ œ
ro mel man

1)

œ œ œ œ œ œ
Tavs id va

œ œ œ œ œ œ
Tavs id va

œ .œ Jœ œ œ
Tavs id va

œ œ œ œ œ œ œ
Wi ri i gi

œ œ œ œ œ œ œ
Wi ri i gi

œ œ œ œ
Wi ri i gi

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
zRvi sa mis,

œ œ œ
zRvi sa mis,

œ œ œ œ
zRvi sa mis,

U

U

U

œ œ œ œ
sivl tol va

œ œ œ
sivl tol va

œ œ œ
sivl tol va

œ œ œ œ œ œ œ
sa mis

œ œ œ œ œ
sa mis

œ œ ˙
sa mis

˙
sa

˙
sa

˙
sa

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
ur Ce biT, Sep

œ œ œ œ œ œ œ
ur Ce biT, Sep

œ œ œ ˙
ur Ce biT, Sep

œ œ œ œ œ œ œ
yro bil iqm

œ œ œ œ œ œ œ
yro bil iqm

œ œ œ œ œ œ
yro bil iqm

œ œ œ ˙
na i gi

œ œ ˙
na i gi

œ œ œ œ ˙
na i gi

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

72. romelman Tavs idva Wiri @

Zlispiri. galoba v. xma a

He Who Took On Sorrow
Heirmos. Canticle VI.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

˙ œ œ œ
mu cel

˙ œ œ œ
mu cel

˙ ˙
mu cel

œ œ œ ˙
sa Si na

œ œ ˙
sa Si na

œ œ œ œ ˙
sa Si na

œ œ œ œ œ œ œ œ
ve Sa pi sa

œ œ œ œ œ œ œ
ve Sa pi sa

œ œ œ œ œ œ œ
ve Sa pi sa

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ
i o na

œ œ œ
i o na

œ œ œ
i o na

1)

œ œ œ œ œ œ œ
da Ra Rad

˙ œ œ
da Ra Rad

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Ra Rad

˙
hyo:

˙
hyo:

˙
hyo:

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
`aR mo ve din gan

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
`aR mo ve din gan

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
`aR mo ve din gan

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

n n # # #

n n # # #

n # # #

œ œ œ œ œ
xrwni sa

œ œ œ œ
xrwni sa

œ œ
xrwni sa

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
gan cxov re ba Ce

œ œ œ œ œN œ œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ
gan cxov re ba Ce

˙ ˙ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ
gan cxov re ba Ce

˙
mi!~

˙
mi!~

˙
mi!~

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

1) xelnawerSi aq, II xmaSi (marcvalze `na~) aris si.

1) In the original manuscript here is B in the second voice (on the syllable "na").
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
i o nas sa xed

œ œ œ œN œ œ
i o nas sa xed

œ œ œ œN œ œ
i o nas sa xed

1)

œ œ œ œ œ œ œ
gi Ra Ra deb, u

œ œ œ œ œ œ œ
gi Ra Ra deb, u

œ œ œ œ œ
gi Ra Ra deb, u

.œ Jœ œ œ
fa lo, xmi

.œ jœa œ œ
fa lo, xmi

˙ œ# œ œ
fa lo, xmi

œ
Ta

œ
Ta

œ
Ta

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
qe bi sa

œ œ œ
qe bi sa

œ œ œ
qe bi sa

œ œ œ œ œ œ œ
Ta, ved re

˙ œ œ
Ta, ved re

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta, ved re

˙
biT:

˙
biT:

˙
biT:

U

U

U

œ œ œ œ œ
`aR mo i

œ œ œ œ
`aR mo i

œ œ œ œ
`aR mo i

˙ œ œ œ œ
yva ne

˙N œ œ#
yva ne

˙ ˙
yva ne

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
gan xrwni sa

˙ œ œ
gan xrwni sa

œ œ œ œ œ œ œ
gan xrwni sa

˙
gan

˙
gan

˙
gan

U

U

U

˙ œ œ
cxov re

˙ ˙
cxov re

˙ œ œ
cxov re

œ œ œ œN œ œ œ œ
ba e se

œN œ ˙
ba e se

œ œ œ œ œ
ba e se

œ œ œ# ˙
Ce mi!~

œ œ ˙
Ce mi!~

œ œ œ œ ˙
Ce mi!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

73. ionas saxed giRaRadeb @

Zlispiri. galoba v. xma a

I Cry to You Like Jonah
Heirmos. Canticle VI.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ ˙ œ
siRr miT ga

œ ˙ œ
siRr miT ga

œ ˙ œ
siRr miT ga

1)

œ œ œ œ œ œ œ
mo Ra Rad

œ œ œ œ œ œ œ
mo Ra Rad

˙ œ œ œ œ
mo Ra Rad

œ œ œ œ œ
yo mwu xa

œ œ œ œ œ
yo mwu xa

œ œ œ œ
yo mwu xa

œ œ œ œ œ œ œ œ
re biT i o

œ œ œ œ œN œ œ
re biT i o

œ œ œ œ œ œ
re biT i o

˙
na:

ṅa:

˙
na:

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ
`ix

˙
`ix

˙
`ix

˙ œ œ œ
sen

˙ œ œ œ
sen

˙ œ œ œ
sen

œ œ œ œ œ œ
cxov re ba

œ œ œ œ
cxov re ba

œ œ œ œ
cxov re ba

œ œ œ œ ˙
Ce mi

œ œ œ ˙
Ce mi

œ œ œ œ ˙
Ce mi

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
gan xrwni sa gan, u fa lo, vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
gan xrwni sa gan, u fa lo, vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
gan xrwni sa gan, u fa lo, vi

œ œ œ œ œ œ œ œ
Tar

˙ ˙
Tar

˙ œ œ œ œ
Tar

jœ jœ jœ jœ ˙
ca mow ya le xar!~

jœ jœ jœ jœ ˙
ca mow ya le xar!~

jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ca mow ya le xar!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

74. siRrmiT gamo RaRad-yo @

Zlispiri. galoba v. xma a

He Cried Out From the Depths
Heirmos. Canticle VI.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ
i sa kis

œ œ œ œ
i sa kis

œ œ œ
i sa kis

2)

˙ œ œ
mi

˙ ˙
mi

˙ ˙
mi

œ œ œ œ œ œ
er vne ba ga

œ œ œ œ œ œ
er vne ba ga

œ œ œ œ
er vne ba ga

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sa

œ œ œ œ œ œ
mo sa

˙ œ œ œ œ
mo sa

1)

˙
xe

ẋe

˙
xe

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - --

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ
da i o

œ œ œ œ
da i o

œ œ œ
da i o

.œ Jœ œ œ
nas

œ œ œ ˙
nas

˙ ˙
nas

œ œ œ œ œ œ
gan dafl va mo

œ œ œ œ œ œ
gan dafl va mo

œ œ œ œ
gan dafl va mo

œ œ œ œ œ œ œ œ
as wa

œ œ œ œ œ œ
as wa

˙ œ œ œ œ
as wa

˙
ve

v̇e

˙
ve

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ œ
da aR dgo

˙ œ œ œ œ
da aR dgo

˙ œ œ
da aR dgo

œ œ œ œ œ œ
ma yo vel Ta

œ œ œ œ
ma yo vel Ta

œ œ œ œ œ
ma yo vel Ta

œ œ œ œ ˙
mogv mad le,

œ œ ˙
mogv mad le,

œ œ œ œ ˙
mogv mad le,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

75. isakis mier vneba gamosaxe @

Zlispiri. galoba v. xma E

You Expressed the Passion From Esau
Heirmos. Canticle VI.  tone VIII

1) Q684-Si sagalobeli iwyeba sityvebiT `isavis mier vneba gamosaxe~, xolo A603-Si (kiknaZe, 1982:759) _ 

`isakis mier~. aq es ukanaskneli, X saukunis teqstia dabeWdili.

2) xelnawerSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) In the Q684 the hymn begins with the words "isavis mier vneba gamosakhe", and in the A603 (Kiknadze, 1982:759) - the 
hymn begins with "isakis mier". The latter printed here is the tenth century text.
2) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
Sen ga di

œ œ œ œ
Sen ga di

œ œ œ œ œ œ
Sen ga di

œ œ œ œ œ œ œ
debT, Cven yo vel

œ œ œ œ œ
debT, Cven yo vel

œ œ œ œ œ œ œ
debT, Cven yo vel

˙
ni:

ṅi:

˙
ni:

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
`xrwni le bi

œ œ œ œ œ œ œ
`xrwni le bi

œ œ œ œ
`xrwni le bi

˙ œ œ œ
sa

˙ ˙
sa

w
sa

œ œ œ
gan aR

œ œ œA
gan aR

œ œ œ
gan aR

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ
mo mi yva

˙ œ œ œn œ
mo mi yva

˙ œ œ œ
mo mi yva

œ œ œ œ œ œ jœ jœ
nen, mra val mo wya

œ œ œ œ œ œ jœ jœN
nen, mra val mo wya

œ œ œ œ œ œ œ jœ JœN
nen, mra val mo wya

˙
le!~

˙
le!~

˙
le!~

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ
sibr ZniT

œ œN œ
sibr ZniT

œ œ œ
sibr ZniT

1)

œ œ œ œ œ
sim xne

œ# œ œ œ œ
sim xne

œ œ œ œ
sim xne

œ œ œ œ œ œ œ
a Cve nes yrma

œ œ œ œ œ œ
a Cve nes yrma

œ œ œ œ œ œ
a Cve nes yrma

œ
Ta

œ
Ta

œ
Ta

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ
mZlavr sa

˙ œ œ œ œ œ œ
mZlavr sa

w œ
mZlavr sa

˙
mas

˙
mas

˙
mas

œ œ œ œ œ
da a ra

œ œ œ œ œ
da a ra

œ œ œ œ
da a ra

œ œ œ œ œ
Se Sin

œ œ œ œ œ
Se Sin

œ œ œ œ
Se Sin

ḋes

ḋes

˙
des

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ ˙
za ri sa mis gan

jœ jœ jœ jœ ˙
za ri sa mis gan

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
za ri sa mis gan

œ ˙ œ
Tval Ta maT

œ ˙ œ
Tval Ta maT

œ ˙ œ
Tval Ta maT

œ œ
mcvel Ta

œ œ
mcvel Ta

œ œ
mcvel Ta

œ œ œ œ œ œ
mZvin va re Ta,

œ œ œ œ œ œ
mZvin va re Ta,

œ œ œ œ œ œ
mZvin va re Ta,

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -

76. sibrZniT simxne aCvenes @

Zlispiri. galoba E. xma a

They Showed Courage Through Wisdom
Heirmos. Canticle VIII.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ œ
Se i Wur

œ œ œ œ œ œ
Se i Wur

œ œ œ œ œ
Se i Wur

œ œ œ œ œ œ
nes di de

œ œ œ œ œ œ
nes di de

œ œ œ œ œ
nes di de

œ
biT

œ
biT

œ
biT

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
mxo lo sa

œ œ œ œ œ
mxo lo sa

œ œ œ œ
mxo lo sa

œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa Ta

œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa Ta

œ œ œ œ œ
RmrTi sa Ta

œ œ œ œ œ œ
na, das Trgu

œ œ œ œ œ œ
na, das Trgu

œ œ œ œ œ
na, das Trgu

˙
nes

˙
nes

˙
nes

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

#

#

jœ jœ jœ ˙ œ
a li cec xli sa

jœ jœ jœ ˙ œ
a li cec xli sa

Jœ Jœ Jœ ˙ œ
a li cec xli sa

˙ œ œ œ œ œ œ
sar wmu no e

˙ œ œ œ
sar wmu no e

˙ œ œ œ œ œ
sar wmu no e

˙
biT

˙
biT

˙
biT

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
da ga lo

œ œ œ œ œ œ œ
da ga lo

˙ œ œ
da ga lo

œ œ œ œ
biT it yo

œ œ œ œ
biT it yo

œ œ œ œ œ
biT it yo

˙
des:

˙
des:

˙
des:

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
`yo vel ni u

œ œ œ œ
`yo vel ni u

œ œ œ œ
`yo vel ni u

œ œ ˙ œ œ
fal sa u

œ œ ˙ œ œ
fal sa u

œ ˙ œ
fal sa u

œ œ œ œ œ œ œ
ga lob

œ œ œ œ œN œ
ga lob

˙ œ œ œ œ
ga lob

˙
diT

˙
diT

˙
diT

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ
da uf ro

œ œ œ œ œ#
da uf ro

˙ œ œ œ œ
da uf ro

˙
sad

˙
sad

˙
sad

U

U

U

œ œ œ œ œN
a maR leb

œ œ œ œ œ
a maR leb

œ œ œ œ
a maR leb

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
diT mas, u

œ œ œ œ œ œ œ
diT mas, u

œ œ œ œ
diT mas, u

œ œ Jœ Jœ ˙
ku ni sam de!~

œ œ jœ jœ ˙
ku ni sam de!~

œ œ Jœ Jœ# ˙
ku ni sam de!~

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

˙ œ œ œ
Sen, ro

˙ œ
Sen, ro

˙ œ
Sen, ro

1)

˙ œ œ œ œ œ œ
mel man

œ œ œ ˙ œ œ
mel man

w œ
mel man

˙ œ œ œ
Rmer

œb œ œ œ œn œ
Rmer

˙ œ œ
Rmer

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
Ti _

œ œ œ œ jœ
Ti _

œ œ œ œ jœ
Ti _

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ
mi ze

œ œ œ
mi ze

œ œ
mi ze

œ œ œ œ œ œ œ
zi

œ œ œ œ œ œ œ
zi

˙ ˙
zi

- -

- -

- -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta ars Ta

œ œ œ œ œ
yo vel Ta ars Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta ars Ta

˙
Sev,

˙
Sev,

˙
Sev,

œ œ œ œ œ œ œ
qal wu lo

œ œ œ œ œ œ œ
qal wu lo

œ œ œ œ
qal wu lo

- - -- -

- - - - -

- - - - -

77. Sen, romelman RmerTi @

Zlispiri. galoba T. xma a

You Theotokos, Who gave Birth to the Lord 
Heirmos. Canticle IX.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ
u bi

.œ jœ œ œ œ œ œ
u bi

˙ œ œ œ œ
u bi

œ
wo

œ
wo

œ
wo

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ œ
o,

.œ jœ ˙
o,

˙ ˙
o,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
uf ros

˙ œ
uf ros

œ œ œ œ œ œ
uf ros

˙

˙
˙

U

U

U

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ Jœ
bu ne ba Ta cno

jœ jœ jœ œ œ œ œ jœ
bu ne ba Ta cno

Jœ Jœ Jœ œ œ Jœ
bu ne ba Ta cno

œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ .œ jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ
bi

˙ œ œ
bi

.œ jœ œ œ œ œ
bi

˙

˙
˙

U

U

U

˙ œ œ
i

˙ œ œ
i

.˙
i

œ œ œ œ

œ œ œ œ

.œ jœ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

œ

œ
œ

U

U

U

˙ œ œ œ
i

˙ œ œ œ
i

w
i

œ œ ˙
sa da

œ œ ˙
sa da

œ œ ˙
sa da

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ ˙
zeS

œ œ œ ˙
zeS

œ œ ˙
zeS

œ œ œ œ œ œ œ
Ta sit yvi

œ œ œ œ œ
Ta sit yvi

œ œ œ œ œ œ œ
Ta sit yvi

˙
sa,

ṡa,

˙
sa,

U

U

U

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
da mi wad

œ œ œ œ œ œ œ
da mi wad

œ œ œ œ
da mi wad

œ œ œ œ œ œ œ
miq ce ul ni

œ œ œ œ œ œ œ
miq ce ul ni

œ œ œ œ œ œ
miq ce ul ni

- -- -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ Jœ
jœ œ

Se n mi

.œ jœ œ œ jœ jœ œ
Se n mi

.œ jœ œ jœ jœ œ œ
Se n mi

˙
er

˙
er

˙
er

.œ Jœ œ œ œ œ
gav

.œ jœ œ œ œ œ
gav

.œ jœ ˙
gav

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
naTl diT,

œ œ œ œ œ œ
naTl diT,

œ œ œ œ œ
naTl diT,

˙

˙
˙

U

U

U

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo ma

jœ jœ jœ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo ma

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo ma

- - - --

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ

œ œ œ œ
œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ
ri

˙ œ œ
ri

.œ jœ œ œ œ
ri

˙

˙
˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ .œ jœ œ
i

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

˙
am,

ȧm,

˙
am,

˙ œ œ œ œ
ga

˙ œ œ œ œ
ga

˙ œ œ œ œ
ga

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

œ œ œ œ
lo

˙ œ
lo

œ œ œ œ
lo

˙ œ œ œ
biT

˙ ˙
biT

˙ ˙
biT

˙ œ œ
ga di

˙ ˙
ga di

œ œ œ œ
ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

œ .œ Jœ œ œ œ
brZa ne ba sa

œ .œ jœ œ œ œ
brZa ne ba sa

œ .œ jœ œ œ
brZa ne ba sa

1)

œ ˙ œ œ
us ju lo

œ ˙ œ œ
us ju lo

œ ˙ œ
us ju lo

œ œ œ œ œ œ œ
sa mis mZlav

œ œ œ œ œ œ œ
sa mis mZlav

˙ œ œ
sa mis mZlav

œ œ œ œ œ
ri sa

œ œ œ œ œ
ri sa

œ œ œ œ œ œ
ri sa

ṡa

ṡa

˙
sa

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ jœ ˙ œ œ œ œ
a ra da

jœ jœ ˙ œ œ œ œ
a ra da

Jœ Jœ ˙ ˙
a ra da

œ œ œ œ œ œ œ
e mor Cil

œ œ œ œN œ
e mor Cil

œ œ œ œ œ œ œ
e mor Cil

˙
nes

˙
nes

˙
nes

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ

sam ni yrma

œ œ ˙ œ
sam ni yrma

œ ˙ œ
sam ni yrma

œ œ œ
ni

œ œ œ
ni

œ œ
ni

œ œ œ œ œ œ œ
da Se iT xiv

œ œ œ œ œ œ œ
da Se iT xiv

œ œ œ œ œ œ œ œ
da Se iT xiv

˙
nes

˙
nes

˙
nes

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

78. brZanebasa usjulosa mis @

Zlispiri. galoba E. xma b

At The Command of the Godless One
Heirmos. Canticle VIII.  tone II

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

n b

n b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sax mil sa mas Si na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sax mil sa mas Si na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sax mil sa mas Si na

.œ Jœ œ œ œ œ
da es re T

.œ Jœ œ œ œ œ
da es re T

˙ œ œ œ œ œ
da es re T

œ œ œ œ œ
it yo

œn œ œ œ
it yo

œ œ œ œ
it yo

˙
des:

˙
des:

˙
des:

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
`a kur Txev diT yo vel ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
`a kur Txev diT yo vel ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`a kur Txev diT yo vel ni

.œ Jœ œ œ
saq me

˙A œ
saq me

˙ œ œ
saq me

˙
ni

ṅi

˙
ni

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fli

œ ˙n ˙
u fli

œ ˙ œ œ œ
u fli

jœ jœ jœ jœ ˙
sa ni u fal sa!~

jœ jœ jœ jœ ˙
sa ni u fal sa!~

jœ jœ jœ jœ ˙
sa ni u fal sa!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel mu cel sa da i ti

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel mu cel sa da i ti

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ro mel mu cel sa da i ti

1)

˙
e

ė

˙
e

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti da u

œ œ œ ˙
Rmer Ti da u

œ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti da u

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ

tev ne

œ œ
tev ne

œ œ œ œ
tev ne

l̇i

l̇i

˙
li

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ
da u

˙ ˙
da u

˙ œ œ œ œ
da u

˙
Sev

˙
Sev

˙
Sev

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
so fel sa si xa ru

œ œ œ œ œ œ œ œ
so fel sa si xa ru

œ œ œ œ œ œ œ
so fel sa si xa ru

˙
li,

l̇i,

˙
li,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen ga di deb,RmrTis mSo be lo qal wu

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
Sen ga di deb,RmrTis mSo be lo qal wu

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen ga di deb, RmrTismSo be lo qal wu

l̇o!

˙
lo!

˙
lo!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

79. romel mucelsa daitie @

Zlispiri. galoba T. xma b

You Who Carried God in Your Womb
Heirmos. Canticle IX.  tone II

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
a di de

œ œ œ œ œ œ œ œ
a di de

˙ œ œ œ œ
a di de

1)

œ œ œ œ œ œ œ
Sen, mac xo

œ œ œ œ œ œ
Sen, mac xo

˙ œ œ œ œ
Sen, mac xo

˙
var,

˙
var,

˙
var,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ
RmrTis mSo be

œ œ œ œ
RmrTis mSo be

œ œ œ
RmrTis mSo be

˙
li,

œ œ œ
li,

˙
li,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel

œ œ œ œ œ œ
ro mel

-

- -

- - -

- - -

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ
man

œ œ
man

œ œ
man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gSva

œ œ œ œ œ œ
gSva

œ œ œ œ œ œ œ
gSva

˙
Sen,

˙
Sen,

˙
Sen,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
rom li

œ œ œ œ
rom li

˙ ˙
rom li

-

-

-

-

- -

80. adide Sen, macxovar @

Zlispiri. galoba T. xma b

Glorify, O Christ
Heirmos. Canticle IX.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

197



V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mi er mxsnel man

œ œ œ œ œ œN œ œ
sa mi er mxsnel man

˙ œ œ œ œ
sa mi er mxsnel man

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
xorc ni Se

jœN jœ œ œ œ œ œ
xorc ni Se

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
xorc ni Se

-

-

-

-

- -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙
is xen,

œ# œ ˙
is xen,

œ œ ˙
is xen,

œ œ ˙
rom

œ œ ˙
rom

œ œ œ œ ˙
rom

œ œ œ œ
li

œ œ œ œ
li

œ œ
li

œ œ œ œ œ
Ta mix sen

œ œ œ œ
Ta mix sen

œ œ œ œ œ
Ta mix sen

œ
Cven

œ
Cven

œ
Cven

U

U

U

- -

- -

-

-

-

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ
cod va Ta

œ œ œ
cod va Ta

œ œ œ
cod va Ta

œ œ œ œ œ œ
Cven Ta gan,

œ œ œ œ œ œ
Cven Ta gan,

œ œ œ
Cven Ta gan,

˙

˙

˙

U

U

U

œ œ œ œ œ
vi Tar ca sa

œ œ œ œ œ
vi Tar ca sa

œ œ œ œ
vi Tar ca sa

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
xi er man

œ œ œ œ œ œ
xi er man

œ œ œ œ œ œ
xi er man

œ œ œ
RmerT man!

œ œ
RmerT man!

œ œ œ
RmerT man!

œ œ œ œ
Cven yo

œ œ œ œ
Cven yo

œ œ œ œ
Cven yo

-

-

- - -

- - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

.˙ œ

.˙ œ

.˙ œ

œ œ œ œ œ œ œ
vel

œ œ œ œ œ œ œ
vel

œ œ œ œ
vel

œ œ œ œ œ
ni vnat riT

œ œ œ œ œ
ni vnat riT

œ œ œ œ
ni vnat riT

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ
mas

œ œ œ œ
mas

œ œ œ
mas

œ œ œ
da

œ œ œ
da

œ œ
da

œ œ œ
Sen mxo

œ œ œ
Sen mxo

œ œ œ
Sen mxo

œ œ œ œ œ œ œ
lo sa ga

œ œ ˙
lo sa ga

œ œ ˙
lo sa ga

- -

- -

-

-

- - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
lo biT ga di

˙ jœ jœ jœ jœ
lo biT ga di

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
lo biT ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u ga lob deT u fal

jœ jœ jœ jœ jœ ˙
u ga lob deT u fal

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u ga lob deT u fal

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, mor wmu ne

œ œ œ œ œ œ œ
sa, mor wmu ne

œ œ

œ œ œ œ œ œ
sa, mor wmu ne

˙
no,

˙
no,

˙
no,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
sas wa ul

œ œ œN œ
sas wa ul

œ œ œ œ œ
sas wa ul

˙
Ta

Ṫa

˙
Ta

œ œ œ œ œ œ
moq med

œ ˙#
moq med

œ ˙
moq med

œ œ œ œ jœ jœ jœ
jœ

sa, di de bul

˙ jœ jœ jœ jœ
sa, di de bul

œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ
sa, di de bul

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - - -

81. ugalobdeT ufalsa, morwmuneno @

Zlispiri. galoba a. xma g

Sing to the Lord, O Believers
Heirmos. Canticle I.  tone III

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
mo i xi

œ œ œ œ
mo i xi

œ œ ˙
mo i xi

1)

œ œ œ
le dRes,

œ œ œ
le dRes,

œ œ œ
le dRes,

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca o,

˙ œ œ œ
ca o,

˙ œ œ œ œ œ
ca o,

˙

˙
˙

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
vit yo deT da

œ œ œ œ ˙
vit yo deT da

œ œ œ ˙
vit yo deT da

œ œ œ œ œ œ œ
u ga lob deT

œ œ œ œ œ œ œ
u ga lob deT

œ ˙ œ œ
u ga lob deT

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
qris te sa,

œ œ œ œ
qris te sa,

œ œ œ œ œ
qris te sa,

œ œ œ œ œ œ
mac xo var sa

œ œ œ œ œ œ
mac xo var sa

œ œ œ œ œ
mac xo var sa

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

82. moixile dRes, cao @

Zlispiri. galoba b. xma g

Today You Have Seen, O Heavens
Heirmos. Canticle II. tone III

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Cven sa,

œ œ œ œ œ œ œ
Cven sa,

˙ œ œ œ œ œ
Cven sa,

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ ˙ œ
mxo lo sa

œ ˙ œ
mxo lo sa

œ ˙ œ
mxo lo sa

œ œ ˙
mra val mo

œ œ ˙
mra val mo

œ œ ˙
mra val mo

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
wya

œ œ ˙
wya

˙ ˙
wya

œ œ œ œ œ
le

˙ ˙
le

˙ œ œ
le

˙ œ œ
sa!

˙ ˙
sa!

œ œ œ œ
sa!

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

-

-

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel man

1)

œ œ œ œ œ œ
sit yviT a ra

œ œ œ œ œ œ
sit yviT a ra

œ œ œ œ œ œ
sit yviT a ra

œ œ œ œ
ra sa gan

œ œ œ œ
ra sa gan

œ œ œ œ
ra sa gan

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ ˙
ar sad

œ ˙
ar sad

œ ˙
ar sad

œ œ œ œ œ
Seqm nen da

œ œ œ œ œ
Seqm nen da

œ ˙ œ
Seqm nen da

œ .œ Jœ œ œ
ba de bul

œ ˙N œ
ba de bul

œ .œ jœ œ œ
ba de bul

˙
ni

ṅi

˙
ni

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙
da

˙
da

˙
da

œ œ œ œ œ œ
da am tki ce

œ œ œ œ œ# œ
da am tki ce

œ œ œ œ œ œ œ
da am tki ce

.œ Jœ œ œ œ
su li Ta,

˙N œ œ
su li Ta,

˙ œ œ œ
su li Ta,

œ œ œ œ œ œ
mpyro be lo

œ œ œ œ œ œ
mpyro be lo

œ œ œ œ
mpyro be lo

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

83. romelman sityviT ararasagan @

Zlispiri. galoba g. xma g

You Who Created From Nothing With a Word
Heirmos. Canticle III.  tone III

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ
yo vel Ta

œ# œ œ œ œ
yo vel Ta

œ œ œ
yo vel Ta

˙
o,

˙
o,

˙
o,

U

U

U

œ œ œ
gan ma Zli

œ œ œ
gan ma Zli

œ œ œ
gan ma Zli

œ œ œ œ
e ren

œ œ œ
e ren

œ œ œ œ œ
e ren

- - - - -

- - - - - -

-

-

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ
Sen da

œ ˙
Sen da

œ œ ˙
Sen da

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
mi mor wmu ne

˙ jœ jœ jœ jœ
mi mor wmu ne

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
mi mor wmu ne

˙
ni!

ṅi!

˙
ni!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mes ma sme na Se ni da Se me Si na!

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ

mes ma sme na Se ni da Se me Si na!

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mes ma sme na Se ni da Se me Si na!

1) .œ Jœ œ œ œ œ œ
gan vi ca den

.œ jœ œ œ œ œ œ
gan vi ca den

˙ œ œ œ
gan vi ca den

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
saq me ni

œ œ œ œ œ
saq me ni

œ œ œ œ œ
saq me ni

.œ Jœ œ œ œ
Sen ni

˙ œ œ
Sen ni

˙ œ œ œ
Sen ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
da da mik

œ œ œ œ œ œ œ œ
da da mik

œ œ œ œ œ œ œ
da da mik

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
vir da da ga

œ œ œ œ œ
vir da da ga

œ œ œ œ
vir da da ga

œ œ œ œ œ œa œ œ œa
di de, qris

œ ˙ œ œ
di de, qris

œ œ œ œ œa œ œ œ œ
di de, qris

˙
te!

˙
te!

˙
te!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - -

84. mesma smena Seni @

Zlispiri. galoba d. xma g

I Heard of Your Tidings
Heirmos. Canticle IV.  tone III

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ
RmrTis mSo bel sa da

jœ jœ jœ jœ jœ
RmrTis mSo bel sa da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
RmrTis mSo bel sa da

1)

œ œ œ œ œ œ
qal

œ œ œ œ œ œ
qal

œ œ œ œ œ œ
qal

˙ œ œ œ œ
wu lad

˙ œ œ
wu lad

˙ ˙
wu lad

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ
dad gro mil

œ œ œ
dad gro mil

œ œ œ œ œ œ
dad gro mil

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
de da sa naT li sa

œ Jœ Jœ jœ jœ œ
de da sa naT li sa

œ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
de da sa naT li sa

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙ ˙
sa

˙ œ œ œ œ
sa

jœ jœ jœ jœ ˙
aw va di deb deT!

jœ jœ jœ jœ ˙
aw va di deb deT!

jœ jœ jœ Jœ ˙
aw va di deb deT!

U

U

U

-

-

- -

- -

- - -

85. RmrTismSobelsa da qalwulad dadgromilsa @

Zlispiri. galoba T. xma g

To The Mother of God and Ever-virgin
Heirmos. Canticle IX.  tone III

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ
SeZ rwun da

˙ œ œ œ œ œ
SeZ rwun da

˙ œ œ œ
SeZ rwun da

2)

œ œ œ œ œ
u bi wo sa

œ œ œ œ œ
u bi wo sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u bi wo sa

1)

˙
gan

˙
gan

˙
gan

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - --

V

V

?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ

gva mi sa yrma

jœ jœ œ œ œ
gva mi sa yrma

jœ jœ œ œ
gva mi sa yrma

.œ Jœ œ œ

.œ jœ œ œ

˙ œ

˙ œ œ ˙

˙ œ œ ˙

˙ œ ˙

œ œ œ œ
Ta,

œ œ œ œ
Ta,

˙
Ta,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ
su

œ œ
su

œ œ
su

˙ ˙

˙ ˙

˙ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

86. SeZrwunda ubiwosagan @

Zlispiri. galoba E. xma b

He Was Frightened by the Immaculate One
Heirmos. Canticle VIII.  tone II

1) e. k.: `Wreli - es galoba aris 14-e wignSi, 213 gv.~.

2) xelnawerSi sagaloblis I xmaSi, gasaRebSi fa diezi weria. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni 

aRniSnulia.

1) E. K.: "Chreli - this hymn is in the 14th book, p. 213".
2) In the original manuscript, F sharp is written in the first voice of the hymn. The accidentals were edded by the editors..
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

.œ jœ œ œ œ
li

.œ jœ œ œ
li

.œ Jœ œ œ œ œ
li

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œn œ
i Ta

œ œ œ œ
i Ta

œ œ œ
i Ta

.œ Jœ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
Se

œ œ œ œ œ œ œ
Se

œ œ œ ˙
Se

œ œ œ œ œ œ œ
mo

œ œ œ œ œ œ œ
mo

˙ œ œ
mo

œ œ œ œ œ œ
sil

˙ œ œ
sil

˙ œ œ œ œ
sil

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
da da e

jœ jœ ˙ œ œ œ œ
da da e

Jœ Jœ ˙ ˙
da da e

œ œ œ œ œ œ œ
mor Ci la

œ œ œ œ œ
mor Ci la

œ œ œ œ œ œ œ
mor Ci la

˙
maT

˙
maT

˙
maT

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

Jœ œ œ œ
cec xli Zli

Jœ œ œ œ
cec xli Zli

Jœ œ œ
cec xli Zli

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙

.œ Jœ œ œ ˙ œ œ ˙

.w ˙

œ œ œ œ
e

œ œ œ œ
e

˙
e

- - - - -

- - - - - -

-

- - - - - -

208



V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ ˙
rad,

œ œ ˙
rad,

œ œ ˙
rad,

˙ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

w

Jœ œ œ œ œ
Svid

jœ œ œ œ œ
Svid

Jœ œ œ
Svid

- - -

- - -

- - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.œ Jœ œ œ œ
wi

˙N œ œ
wi

œ œ œ œ œ œ œ
wi

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œn œ
il

œ œ œ œ
ilœ œ œ
il

.œ Jœ œ œ œ œ
mo

.œ Jœ œ œ œ
mo˙ ˙
mo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ
tyi

œ œ œ œ œ œ œ
tyi

œ œ œ œ œ
tyi

œ œ œ œ œ œ œ
na

œ œ œ œ œ œ œ
na

œ œ œ œ œ œ
na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

n n # # #

n n # # #

n n # #

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ

˙
re

˙
re

˙
re

U

U

U

˙ œ œ
Sew vad uZ

˙# œ œn
Sew vad uZ

˙ œ œ
Sew vad uZ

œ œ œ œ œ
lu ri, ukv

œ œ œ œ œ
lu ri, ukv

œ œ œ œ
lu ri, ukv

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ
dav sa

œ œ œ
dav sa

œ œ œ
dav sa

.œ Jœ œ œ
Ta

˙N œ
Ta

˙ œ œ
Ta

˙
na

˙
na

˙
na

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
sax mi li sa gan ma qar

jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
sax mi li sa gan ma qar

jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
sax mi li sa gan ma qar

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.œ Jœ œ œ ˙

.œ Jœ œ œ ˙

˙ œ ˙

œ œ ˙

œ œ ˙

œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ
ve be

œ œ œ œ œ œ
ve be

˙ œ œ
ve be

˙ ˙

˙ ˙

˙ ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
l

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
l

˙ ˙ œ

.œ Jœ œ œ œ
sa

.œ jœ œ œ
sa

.œ Jœ œ œ œ œ
sa

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œn œ .œ Jœ œ œ œ œ
a da

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
a daœ œ œ ˙ œ œ
a da

œ œ œ œ œ œ œ
it

œ œ œ œ œ œ œ
it

œ œ œ ˙
it

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ œ
yo

œ œ œ œ œ œ œ
yo

œ œ œ œ œ œ
yo

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

˙
des:

˙
des:

˙
des:

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

n n # # #

n n # # #

n n # #

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
`saq me ni uf li sa

jœ œ jœ jœ jœ Jœ
`saq me ni uf li sa

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
`saq me ni uf li sa

˙ œ œ œ œ
ni u fal

˙ œ œ œ œ
ni u fal

˙ œ œ œ
ni u fal

œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ
u ga

œ œ œ
u ga

œ œ œ
u ga

.œ Jœ œ œ
lob

˙N œ
lob

.œ jœ œ œ
lob

˙
diT

˙
diT

˙
diT

U

U

U

œ œ œ œ œ
da a ma R

œ œ œ œ
da a ma R

œ œ œ œ
da a ma R

- - - -

- - - - - -

- -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
leb diT mas

œ œ œN œ
leb diT mas

œ œ ˙
leb diT mas

œ œ œ œ œ œ
u ku ni

œ# œ ˙
u ku ni

œ œ œ œ œ
u ku ni

œ œ œ ˙
sam de!~

œ œ ˙
sam de!~

œ œ œ œ ˙
sam de!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ œ œ ˙
i xil va

jœ jœ œ œ ˙
i xil va

Jœ Jœ œ œ ˙
i xil va

1)

Jœ Jœ œ œ œ
xme lad siRr me

Jœ Jœ œ œ œ
xme lad siRr me

Jœ Jœ œ œ œ
xme lad siRr me

œ œ œ œ
Rel va

œ œ œ œ
Rel va

œ œ œ
Rel va

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
Ta aR ma

œ œ œ œ œ
Ta aR ma

œ œ œ œ
Ta aR ma

œ œ œ œ œ œ
du Re be

œ œ œ œ œ œ
du Re be

œ œ œ œ œ œ
du Re be

˙
li

˙
li

˙
li

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
da gan

œ œ œ œ
da gan

œ œ œ œ
da gan

œ œ œ œ œ œ
SiS vle bu

œ œ œ œ œ
SiS vle bu

œ œ œ œ
SiS vle bu

œ œ œ œ œ œ œ
li iq mna Zi

œ œ œ œ
li iq mna Zi

œ œ œ œ œ œ œ œ
li iq mna Zi

˙
ri

˙
ri

˙
ri

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

87. ixila xmelad siRrme @

Zlispiri. galoba a. xma d

He Saw the Depths Dried Up
Heirmos. Canticle I.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
zRvi sa mis sas ti kad

jœ œ jœ jœ jœ Jœ
zRvi sa mis sas ti kad

Jœ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
zRvi sa mis sas ti kad

œ œ œ œ œ œ
mRel va ri

œ œ œ œ œ
mRel va ri

œ œ œ œ œ
mRel va ri

œ œ œ œ œ œ
sa Se ris xvi

œ œ œ œ œ œ
sa Se ris xvi

œ œ œ œ œ œ
sa Se ris xvi

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
u xi la

œ œ œ œ œ
u xi la

œ œ œ œ
u xi la

œ œ œ œ œ œ
vad wa mis

œ œ œ œ œ œ
vad wa mis

˙ œ œ œ
vad wa mis

œ œ œ œ œ œ œ
myo fe li sa

œ œ œ œ œ œ œ
myo fe li sa

œ œ œ œ œ œ œ
myo fe li sa

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

Jœ œ Jœ Jœ œ œ
da e ri rCe ujœ œ jœ Jœ œ œ
da e ri rCe u

Jœ œ Jœ Jœ œ
da e ri rCe u

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ
li ga ni

˙ œ œ œ œ œ
li ga ni

˙ œ œ œ œ
li ga ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
yva ne Sen xme

œ œ œ œ œ
yva ne Sen xme

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yva ne Sen xme

˙
lad,

˙
lad,

˙
lad,

U

U

U

œ œ œ ˙
mga lob lad

œ œ ˙
mga lob lad

œ œ œ ˙
mga lob lad

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
Sen da Zle

œ œ œ œ œ
Sen da Zle

œ œ œ
Sen da Zle

.œ Jœ œ œ œ
vi

˙ œ œ
vi

˙ œ œ
vi

œ œ œ œ œ œ œ
sa ga lo

œ œ ˙
sa ga lo

œ œ œ œ œ œ
sa ga lo

jœ jœ jœ jœ ˙
ba sa, u fa lo!

jœ jœ jœ jœ ˙
ba sa, u fa lo!jœ Jœ Jœ Jœ ˙
ba sa, u fa lo!

U

U

U

1)

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

1) Q684-Si sagaloblis bolo sityvaa `ugalobT~, xolo A603-Si (kiknaZe, 1982:325) _ `ufalo~. aq es 

ukanaskneli, X saukunis teqstia dabeWdili.

1) The last word of the hymn in the Q684 is "ugalobt", and in A603 (Kiknadze, 1982:325) - "upalo". The latter printed here is 
the tenth century text.

213



V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ
fa ra

˙ œ
fa ra

˙ œ
fa ra

1)

œ œ œ œ œ œ
os et le

œ œ œ œ œ
os et le

œ œ œ œ œ œ
os et le

˙
bi

ḃi

˙
bi

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Zli e re

œ œ œ œ
da Zli e re

œ œ œ œ œ
da Zli e re

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
ba mi si

œ œ ˙
ba mi si

œ œ œ œ ˙
ba mi si

U

U

U

˙ œ œ œ
da an Tqa

˙ œ œ œ
da an Tqa

˙ œ œ
da an Tqa

œ œ œ œ
zRva sa Si

œ œ œ œ
zRva sa Si

œ œ œ œ œ
zRva sa Si

˙
na

˙
na

˙
na

U

U

U

Jœ Jœ œ œ
Zli er man

Jœ Jœ œ œ
Zli er man

Jœ Jœ œ
Zli er man

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ
Za

œ œ œ œ œ
Za

˙ œ œ œ
Za

œ œ œ œ œ œ œ
li Ta

œ œ œ œ
li Ta

œ œ œ
li Ta

œ œ œ œ œ
brZo la sa!

œ œ œ
brZo la sa!

œ œ œ œ œ
brZo la sa!

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

88. faraos etlebi @

Zlispiri. galoba a. xma d

The Chariots of Pharaoh
Heirmos. Canticle I.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

Jœ Jœ œ œ œ œ
mas u ga lob

Jœ Jœ œ œ œ œ
mas u ga lob

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
mas u ga lob

œ œ œ
deT ga

œ œ œ
deT ga

œ œ œ
deT ga

œ œ œ œ œ
lo bi Ta,

œ œ œ œ
lo bi Ta,

œ œ œ œ œ
lo bi Ta,

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu di de bul ars

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
ra me Tu di de bul ars

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
ra me Tu di de bul ars

œ œ œ œ jœ jœ jœ
jœ

u ku ni sam

˙ jœ jœ jœ jœ
u ku ni sam

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
u ku ni sam

˙
de!

ḋe!

˙
de!

U

U

U

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - - -

215



V

V

?

b

b

b

n #

n #

n #

œ œ œ œ œ œ œ
zRva u va li, ro

œ œ œ œ œ œ
zRva u va li, ro

œ œ œ œ œ œ
zRva u va li, ro

1)

.œ jœ œ œ œ œ œ
me li

˙ œ œ œ
me li

.œ jœ œ œ œ œ œ œ
me li

˙

˙
˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

˙ œ œ œ
myar qve ya

˙ œ œ œ
myar qve ya

˙ œ œ
myar qve ya

œ œ œ
na

œ œ
na

œ œ
na

œ œ œ œ
iq mna

œ œ œ œ
iq mna

œ œ œ
iq mna

œ œ œ œ œ
pir ve lad

œ œ œ œ
pir ve lad

œ œ œ œ œ
pir ve lad

œ

œ
œ

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
brZa ne bi

œ œ œ œ œ
brZa ne bi

œ œ œ œ
brZa ne bi

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta Se ni Ta,

œ œN œ œ œ
Ta Se ni Ta,

œ œ œ œ œ œ
Ta Se ni Ta,

˙

˙
˙

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

89. zRva uvali @

Zlispiri. galoba a. xma d

The Impassable Sea
Heirmos. Canticle I.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
ga mo uT

œ œ œ œ œ# œ
ga mo uT

œ œ œ
ga mo uT

.œ jœ œ œ œ œ
qme lo Rmer

˙ œ œ
qme lo Rmer

˙ œ œ œ
qme lo Rmer

˙
To,

Ṫo,

˙
To,

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ œ œ
Se iw yna

jœ jœ œ
Se iw yna

Jœ Jœ œ
Se iw yna

.œ jœ œ œ œ œ œ
ra man

˙ ˙ œ
ra man

.œ jœ œ œ œ œ œ œ
ra man

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b

œ œ œ
e ri

œ œ œ
e ri

œ œ œ
e ri

.œ Jœ œ œ œ œ
is ra e

.œ Jœ œ œ œ œ
is ra e

˙ œ œ œ
is ra e

œ œ œ ˙
li sa,

œN œ œ ˙
li sa,

œ œ œ ˙
li sa,

U

U

U

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ro mel Ta Se

jœ jœ jœ jœ jœ
da ro mel Ta Se

Jœ jœ jœ jœ jœ
da ro mel Ta Se

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

.œ jœ œ œ
gim

˙ œ œ
gim

˙ œ œ
gim

œ œ œ œ œ
za des Zle

œ œ ˙
za des Zle

œ œ œ œ œ œ
za des Zle

jœ jœ jœ jœ ˙
vi sa ga lo ba!

jœ jœ jœ jœ ˙
vi sa ga lo ba!

jœ jœ jœ jœ ˙
vi sa ga lo ba!

U

U

U

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
klde i gi fic xe li brZa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
klde i gi fic xe li brZa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
klde i gi fic xe li brZa

1)

œ œ œ œ œ œ œ
ne bi

˙ œ œ œ œ
ne bi

œ œ œ œ œ œ
ne bi

˙ œ
Ta ga

˙ œN
Ta ga

˙ œ
Ta ga

œ œ
ni po

œ œ
ni po

œ œ
ni po

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ
da wov des

œ# œ œ œ œ œ
da wov des

œ œ œ œ
da wov des

œ œ œ œ œ œ œ
is ra el ni mis

œ œ œ œ œ
is ra el ni mis

œ œ œ œ œ œ œ
is ra el ni mis

˙
gan

˙
gan

˙
gan

U

U

U

œ œ œ œ œ
wyal sa da

œ œ œ œ œ
wyal sa da

œ œ œ
wyal sa da

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b b

.œ jœ œ œ œ œ
i xa reb

˙n œ œ
i xa reb

˙ œ œ œ
i xa reb

˙
des,

˙
des,

˙
des,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
xo lo

˙ œ œ œ
xo lo

˙ ˙
xo lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
klde i gi i

œ œ œ œ œ œ œ
klde i gi i

œ œ œ œ œ œ œ
klde i gi i

˙
yo

ẏo

˙
yo

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

90. klde igi ficxeli @

Zlispiri. galoba g. xma d

The Strong Rock
Heirmos. Canticle III.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xe

˙ œ œ œ œ œ œ
sa xe

.œ Jœ œ œ jœ jœ
d Se n

.œ jœ œ œ jœ jœ
d Se n

.œ jœ .œ jœ
d Se n

œ œ œ œ
da, qris te,

œ œ œ
da, qris te,

œ œ œ œ
da, qris te,

U

U

U

- -- - -

- - - - -

- -

- -

- - - - -- -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
da e

œ œ œ œ œ œ œ
da e

˙ œ œ
da e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fuZ na uZ ra

œ œ œ œ œ œ œ
fuZ na uZ ra

œ ˙ œ œ œ
fuZ na uZ ra

œ
vad

œ
vad

œ
vad

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ
ek le si

œ œ œ œ œ
ek le si

œ œ œ œ
ek le si

œ œ œ
a da

œ œ œ
a da

œ œ œ œ
a da

˙ œ œ œ œ
Ra Ra

˙ œ œ œ œ
Ra Ra

˙ ˙
Ra Ra

œ œ œ œ œ
debs: `o san

œ œ œ œ
debs: `o san

œ œ œ œ œ
debs: `o san

˙
na!

ṅa!

˙
na!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ
kur

˙
kur

˙
kur

.œ jœ œ œ
Txe

˙ œ œ
Txe

.˙ œ
Txe

œ œ œ œ œ
ul xar Sen,

œ œ ˙
ul xar Sen,

œ œ œ œ
ul xar Sen,

jœ jœ jœ jœ ˙
ro me li mox ved!~

jœ jœ jœ jœ ˙
ro me li mox ved!~

jœ jœ jœ jœ ˙
ro me li mox ved!~

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

#

œ ˙ œ
ro me li

œ ˙ œ
ro me li

œ ˙ œ
ro me li

1)

œ œ œ œ œ œ œ
mos vlad ars

œ œ œ œ œ œ œ
mos vlad ars

˙ œ œ
mos vlad ars

œ œ œ œ œ
myis _ u fa

œ œ œ œ œ
myis _ u fa

œ œ œ œ
myis _ u fa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
li Rmer Ti Cve

œ œ œ œ œ œ
li Rmer Ti Cve

œ œ œ œ œ œ
li Rmer Ti Cve

˙
ni,

ṅi,

˙
ni,

U

U

U

œ œ œ œ
mo vi des,

œ œ œ
mo vi des,

œ œ œ
mo vi des,

.œ Jœ œa œ œ œ
a ra yov

˙ œ œ
a ra yov

˙ œ œ œa œ
a ra yov

˙
nos

˙
nos

˙
nos

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ œ Jœn Jœ Jœ œ œ
mTiT Crdi loT maR nar Tad!

jœ œ jœ jœ jœ œ œ
mTiT Crdi loT maR nar Tad!

Jœ œ jœn jœ jœ œ œ
mTiT Crdi loT maR nar Tad!

œ œ œ œ œ
qal wul

œ œ œ œ œ
qal wul

œ œ œ
qal wul

œ œ œ œ œ œ
man gvi Sva

œ œ œ œ œ
man gvi Sva

œ œ œ œ œ œ
man gvi Sva

˙
Cven,

˙
Cven,

˙
Cven,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

91. romeli mosvlad ars @

Zlispiri. galoba d. xma d

The One Who Is To Come
Heirmos. Canticle IV.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ œ
Tqves pir ve lad

œ œ œ œ
Tqves pir ve lad

œ œ œ œ
Tqves pir ve lad

œ œ œ
wi nas

œ œ œ
wi nas

œ œ
wi nas

.œ Jœ œ# œ œ œ
war met yvel

˙ œ œ
war met yvel

˙ œ œ# œ œ
war met yvel

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ
da Cven maT

œ œ œ œ œ œ
da Cven maT

œ œ œ œ
da Cven maT

˙ œ œ œ œ
Ta na

˙ œ œ œ œ
Ta na

˙ ˙
Ta na

œ œ œ œ œ œ
vRa Ra

œ œ œ œ œ œ
vRa Ra

œ œ ˙
vRa Ra

œ œ œ œ# œ œ
debT:

œ œN œ œ
debT:

œ œ œ# œ œ
debT:

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

.œ Jœa .œ Jœ
`di de

˙ ˙n
`di de

˙ ˙
`di de

œ œ œ œ œ
ba Zal

œ œ œ œ
ba Zal

œ œn œ œ
ba Zal

œ œ œ œ jœn jœ jœ jœ
sa Sen sa, u fa

˙ jœ jœ jœ jœ
sa Sen sa, u fa

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
sa Sen sa, u fa

˙
lo!~

˙
lo!~

˙
lo!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sim dab liT ga mo

jœ jœ jœ jœ jœ
sim dab liT ga mo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
sim dab liT ga mo

1)

œ œ œ œ
Ci ne

œ œ œ œ
Ci ne

œ œ œ œ
Ci ne

œ œ œ œ œ œ
ba sa RmrTi

œ œ œ œ œ œ
ba sa RmrTi

œ œ œ œ œ
ba sa RmrTi

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
sa sit yvi sa

œ œ œ œ œ œ œ
sa sit yvi sa

œ œ œ œ œ œ
sa sit yvi sa

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wi nas war xed vi da am ba kom

jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ

wi nas war xed vi da am ba kom

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wi nas war xed vi da am ba kom

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
su li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
su li Ta

œ œ œ œ œ
su li Ta

œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ
da

œ œ
da

œ œ œ
it yo

œ œ
it yo

œ œ œ œ
it yo

˙
da:

˙
da:

˙
da:

U

U

U

-

-

-

-

--

--

- - - -

92. simdabliT gamoCinebasa @

Zlispiri. galoba d. xma d

At The Humble Revelation
Heirmos. Canticle IV.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n n

œ œ œ œ œ œ œ œ
`Rmer Ti sam

œ œ œ œ œ œ œ œ
`Rmer Ti sam

œ œ œ œ œ œ œ
`Rmer Ti sam

œ œ œ œ œ œ œ
xriT mo vi des

œ œ œ œ œ œ
xriT mo vi des

œ œ œ œ œ œ œ
xriT mo vi des

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
da wmin da i gi mTiT

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da wmin da i gi mTiT

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
da wmin da i gi mTiT

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
Crdi loT maR nar

˙ jœ jœ jœ jœ
Crdi loT maR nar

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
Crdi loT maR nar

˙
Tad!~

˙
Tad!~

˙
Tad!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
Ra miT gan

œ œ œ œ œ
Ra miT gan

œ œ ˙
Ra miT gan

1)

œ œ œ ˙
Sev swi roT

œ œ ˙
Sev swi roT

œ œ œ œ ˙
Sev swi roT

U

U

U

œ œ œ œ œ
ga lo ba

œ œ œ œ œ
ga lo ba

œ œ œ œ
ga lo ba

œ œ œ ˙
Sen RmrTi sa,

œ œ ˙
Sen RmrTi sa,

œ œ œ ˙
Sen RmrTi sa,

U

U

U

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

ra me Tu mcne ba ni

œ jœ jœ jœ jœ jœ
ra me Tu mcne ba ni

œ jœ jœ jœ jœ Jœ
ra me Tu mcne ba ni

œ œ œ œ œ œ œ
Sen ni si

œ œ œ œ
Sen ni si

œ œ œ œ œ œ
Sen ni si

jœ jœ jœ jœ ˙
mar TliT a ri an!

jœ jœ jœ jœ ˙
mar TliT a ri an!

jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mar TliT a ri an!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

93. RamiTgan SevswiroT galoba @

Zlispiri. galoba e. xma d

We Shall Offer Up Song At Night
Heirmos. Canticle V.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
cod vi sa siRr

œ œ œ œ œ œ
cod vi sa siRr

œ œ œ ˙
cod vi sa siRr

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me Ta dam nTqes

œ œ œ œ œ œ œ
me Ta dam nTqes

œ œ œ œ œ œ œ
me Ta dam nTqes

˙
me

˙
me

˙
me

U

U

U

- -- - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ œ œ œ
i o na

œ œ œ œ œ œ
i o na

œ œ œ œ
i o na

œ œ œ œ œ œ
zRvi sa ufs krul

œ œ œ œ œ œ
zRvi sa ufs krul

œ œ œ œ œ
zRvi sa ufs krul

œ
Ta,

œ
Ta,

œ
Ta,

U

U

U

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
da vRa Ra deb

œ œ œ œ œ œ
da vRa Ra deb

œ œ œ œ
da vRa Ra deb

œ œ œ œ œ ˙
Sen da mo marT:

œ œ œ œ ˙
Sen da mo marT:

œ œ œ œ œ ˙
Sen da mo marT:

- - --

- - - -

- - - -

94. codvisa siRrmeTa damnTqes me @

Zlispiri. galoba v. xma d

I Was Swallowed Up in the Abyss of Sin
Heirmos. Canticle VI.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

.œ Jœ œ œ
`sa xi

.œ jœ œ œ
`sa xi

˙ œ
`sa xi

œ œ œ œ œ
er da kacT

œ œ œ œ œ
er da kacT

˙ œ œ
er da kacT

.œ Jœ œ œ
mo yva

˙ œ œ
mo yva

.œ Jœ œ œ œ œ
mo yva

˙
re,

˙
re,

˙
re,

U

U

U

- - -- -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
aR mo mi yva ne, vi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
aR mo mi yva ne, vi

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
aR mo mi yva ne, vi

.œ Jœ œ œ
Tar

˙ œ œ
Tar

.˙ œ
Tar

- - - - -- - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
ca i gi

œ œ ˙
ca i gi

œ œ œ œ œ œ
ca i gi

_

_

_

jœ jœ jœ jœ ˙
dan Tqmi sa mis gan!~

jœ jœ jœ jœ ˙
dan Tqmi sa mis gan!~

jœ jœ jœ Jœ ˙
dan Tqmi sa mis gan!~

U

U

U

- -- -

- - - -

- - - -

226



V

V

?

#

#

˙
ro

˙
ro

˙
ro

1)

œ œ œ œ œ œ œ
me li ze

œ œ œ œ œ œ
me li ze

œ œ œ œ œ œ
me li ze

˙
cas

ċas

˙
cas

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ma mi sa Ta na mo

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ma mi sa Ta na mo

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ma mi sa Ta na mo

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
uk le be

œ œ œ œ œ œ œ œ
uk le be

œ œ œ œ œ œ œ
uk le be

œ œ œ œ œ œ
lad

œ œ œ œ œ œ
lad

œ œ œ œ
lad

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
œ œ œ
i qe

œ œ
i qe

œ œ œ œ
i qe

˙
bis

˙
bis

˙#
bis

U

U

U

Jœa Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
an ge loz Ta gan, yrma ni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
an ge loz Ta gan, yrma ni

Jœa Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
an ge loz Ta gan, yrma ni

- - -

- - - -

- -

- - -

- -

- - - - - - -

95. romeli zecas mamisa Tana @

Zlispiri. galoba E. xma d

He Who is With the Father in Heaven
Heirmos. Canticle VIII.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

n b

n b

b

œ œa œ œ œ œ
a kur Txev

œ œ œa œ œ œ
a kur Txev

œ œ œ œa
a kur Txev

œ œn œ œ œ œ œ
diT qris te sa,

œ œ œ œn œ œ
diT qris te sa,

œ œn œ œ œ œ œ
diT qris te sa,

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
RmerT sa da mxsnel sa,

jœ jœ jœ œ ˙
RmerT sa da mxsnel sa,

jœ jœ jœ œ ˙
RmerT sa da mxsnel sa,

œ œ œ jœ jœ jœ jœ
u ku ni sam

˙ jœ jœ jœ jœ
u ku ni sam

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
u ku ni sam

ḋe!

ḋe!

˙
de!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -
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V

V

?

#

#

#

˙
ro

˙
ro

˙
ro

1)

œ œ œ œ œ œ
me li mo

œ œ œ œ œ œ
me li mo

˙ œ œ œ œ
me li mo

œ œ œ œ œ
ses mTa sa

œ œ œ œ œ
ses mTa sa

œ œ œ œ
ses mTa sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
ze da zra xev

œ œ œ œ œ œ
ze da zra xev

œ œ œ œ œ œ œ
ze da zra xev

œ
di

œ
di

œ
di

U

U

U

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da sa xe qal wu li sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
da sa xe qal wu li sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
da sa xe qal wu li sa

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
mo ec mayv lo va

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
mo ec mayv lo va

Jœ Jœ ˙ œ œ œ
mo ec mayv lo va

˙ œ œ
niT, kur

˙ œ œ
niT, kur

˙ œ
niT, kur

œ œ œ
Txe ul

œ œ œ
Txe ul

œ œ œ
Txe ul

- - - - - -- - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b

œ œ œ œ
xar Sen,

œ œ œ
xar Sen,

œ œ œ
xar Sen,

˙

˙
˙

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo da Rmer To ma

jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ ˙
u fa lo da Rmer To ma

jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙ œ œ œ
u fa lo da Rmer To ma

2)

jœ jœ jœ jœ
ma Ta Cven Ta

jœ jœ jœ jœ
ma Ta Cven Ta

jœ jœ jœ jœ
ma Ta Cven Ta

ȯ!

ȯ!

˙
o!

U

U

U

- - -- -- -

- - - - - - -

- - - - - - -

96. romeli moses mTasa zeda @
Zlispiri. galoba z. xma d

You Who With Moses on the Mountain
Heirmos. Canticle VII.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

2) Q684-Si sagaloblis bolo sityvieri frazaa `kurTxeul xar Sen, da RmerTo mamaTa CvenTao~. azri 

gaugebaria da cxadia, rom aq SecdomasTan gvaqvs saqme. partituraSi dabeWdilia teqsti A603-dan 

(kiknaZe, 1982:421) _ `kurTxeul xar Sen, ufalo da RmerTo mamaTa CvenTao~. Camatebuli marcvlebis 

gasamRereblad, bolo muxlis dasawyisSi Cveni Camatebulia mervedi grZliobis 3 TanaJReradoba 

do-fa-do.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
2) The last text phrase in the manuscript Q684 reads: "k'urtkheul khar shen, da ghmerto mamata chventao". The meaning is 
unclear and it seems there is a mistake. In the 10th century heirmologion, manuscript A603, the text reads: "k'urtkheul khar 
shen, upalo da ghmerto mamata chventao" (Kiknadze, 1982:421) . In order to fit the extra syllables of this slightly longer text 
into this phrase, we added the chord C-F-C at the beginning of the last stanza.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel ni da ba de bul

jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
yo vel ni da ba de bul

Jœ Jœ ˙ œ ˙ œ œ œ œ
yo vel ni da ba de bul

1)

˙
ni

ṅi

˙
ni

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Za li TurT Tvi siT va

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Za li TurT Tvi siT va

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Za li TurT Tvi siT va

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txev deT RmerT sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txev deT RmerT sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ
kur Txev deT RmerT sa

-

-

-

-

- -

- -

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ
Cven

œ œ
Cven

œ œ œ œ
Cven

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ni da u bi wo ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ni da u bi wo ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Rirs ni da u bi wo ni

- - -

- - -

- - -

-

- -

- -

-

97. yovelni dabadebulni ZaliTurT @

Zlispiri. galoba E. xma d

All of Creation With Strength
Heirmos. Canticle VIII.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu li Ta u ga lob diT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu li Ta u ga lob diT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gu li Ta u ga lob diT

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da a maR leb diT

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da a maR leb diT

Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da a maR leb diT

˙ œ œ
mas

˙ œ œ
mas

˙ œ œ
mas

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!

jœ jœ jœ Jœ ˙
u ku ni sam de!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ ˙
gi xa

œ ˙
gi xa

œ ˙
gi xa

1)

œ œ œ œ œ
ro den,

œ œ œ œ œ
ro den,

œ œ œ
ro den,

œ œ œ œ œ
i e ru sa

œ œ œ œ œ
i e ru sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
i e ru sa

˙
lim!

˙
lim!

˙
lim!

U

U

U

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ
da gan scxre bo deT

œ œ œ œ œ
da gan scxre bo deT

œ œ œ œ œ œ œ
da gan scxre bo deT

˙
Tqven,

˙
Tqven,

˙
Tqven,

U

U

U

œ œ œ œ
si o nis

œ œ œ
si o nis

œ œ œ
si o nis

.œ jœ
moy

œ œ œ
moy

˙
moy

- - -- - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ
va re

œ œ
va re

œ œ œ œ
va re

˙
no,

˙
no,

˙
no,

U

U

U

œ œ œ œ
ra

œ œ œ œ
ra

˙
ra

œ œ œ œ œ
me

œ œ œ œ œ
me

œ œ œ œ œ
me

˙

˙

˙

- - - -- -

- - - - - -

- - - - - -

98. gixaroden, ierusalim @

Zlispiri. galoba E. xma d

Rejoice, O Jerusalem
Heirmos. Canticle VIII.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
Tu me

œ œ œ œ œ œ
Tu me

˙ œ œ
Tu me

˙ œ œ
u

˙ œ œ
u

˙ œ œ œ œ
u

ḟe

˙
fe

˙
fe

U

U

U

œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ
sa

˙
sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ
u

œ œ œ œ œ
u

œ œ œ œ
u

˙ œ œ œ œ
ku

˙ œ œ œ œ
ku

˙ ˙
ku

˙ œ œ
no

˙ œ œ
no

˙ œ œ œ œ
no

˙
dRes

˙
dRes

˙
dRes

U

U

U

-- - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo vi da u fa li Zal Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙
mo vi da u fa li Zal Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo vi da u fa li Zal Ta

1)

˙
da

ḋa

˙
da

U

U

U

- - -- -

- - - - -

- - - - -

1) Q684-Si aq araa sityva `movida~, ris gamoc teqstis azri gaugebari xdeba. partituraSi dabeWdilia 

teqsti A603-dan (kiknaZe, 1982:439) _ Camatebuli `movida~-s gasamRerebeli reCitatiuli nagebobac Cveni 

Camatebulia muxlis dasawyisSi.

1) In manuscript Q684, the word "movida" does not appear here, hence the meaning of the text is unclear. Substituting the 
text from manuscript A603 (Kiknadze, 1982:439), we have added the recitative construction for the extra syllables at the 
beginning of the phrase. 
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ
SeZr wun din

œ œ œ œ œ
SeZr wun din

œ œ ˙
SeZr wun din

œ œ œ ˙
qve ya na

œ œ ˙
qve ya na

œ œ œ œ ˙
qve ya na

U

U

U

œ œ ˙ œ œ œ
pi ri sa gan

œ œ ˙ œ œ œ
pi ri sa gan

œ œ ˙ œ œ œ
pi ri sa gan

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ œ œb œ œ
mi si

œ œ œ œ œ œ
mi si

œ œ œ œ œ
mi si

œ œ œ œ œ
sa da es

œ œ œ œ œ
sa da es

œ œ œ œ œ
sa da es

œ œ œ œ œ œ œ œ
reT Ra

œ œ œ œ œ œ œ œ
reT Ra

œ œ ˙
reT Ra

œ œ œ œ
Ra deb des:

œ œ œ œ
Ra deb des:

œ œ œ œ
Ra deb des:

- - - ---

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ

`saq me ni

œ œ œ œ
`saq me ni

œ œ œ œ
`saq me ni

œ œ œ œ œ
uf li sa

œ œN œ
uf li sa

œ œ œ œ œ
uf li sa

˙
ni

ṅi

˙
ni

U

U

U

œ œ œ œ
a kur Txev

œ œ œ œ
a kur Txev

œ œ œ
a kur Txev

˙ œ œ œ
diT u

˙ œ œ# œ
diT u

˙ œ œ œ œ
diT u

- - - - - -- - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ
fal sa

˙N œ
fal sa

˙ œ
fal sa

.œ jœ œ œN
RmerT

˙ œ œ
RmerT

.˙ œA
RmerT

œ œ œ œ# œ
sa Cven sa

œ œ œ œ
sa Cven sa

œ œ ˙
sa Cven sa

œ œ œ œ œ
u ku ni sam

œ œ œ œ
u ku ni sam

œn œ œ œ
u ku ni sam

˙
de!~

˙
de!~

˙
de!~

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n

œ œ
sju

œ œ
sju

œ œ
sju

1) œ œ œ œ œ œ
li de

œ œ œ œ œ œ
li de

œ œ œ œ œ œ
li de

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ œ œn
da

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙
dax sen

œ œ ˙
dax sen

œ œ ˙
dax sen

œ œ œ œ

œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ# œ œ

˙
Sen

˙
Sen

˙
Sen

U

U

U

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ
mid go

œ œ œ œ
mid go

œn œ œ œ
mid go

œ œ œ œ œ œ
mi le bi

œ œ œ œ œ
mi le bi

œ œ œ œ œ
mi le bi

œ œ œ œ jœ jœ
Ta u Te s

œ œ œ jœ jœ
Ta u Te s

œ œ œ Jœ Jœ
Ta u Te s

˙
lod,

˙
lod,

˙#
lod,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

99. sjuli dedaTa daxsen @

Zlispiri. galoba T. xma d

You Freed from the Punishment of Women
Heirmos. Canticle IX.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
de da o

œ œ œ œ œ
de da o

œ œ œ œ
de da o

œ œ œ œ œ
sit yvi sa

œ œ œ œ œ
sit yvi sa

œ œ ˙
sit yvi sa

œ œ œ ˙
RmrTi sa o,

œ œ ˙
RmrTi sa o,

œ œ œ ˙
RmrTi sa o,

U

U

U

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ ˙
da ga na

œ œ œ ˙
da ga na

œ œ ˙
da ga na

œ œn œ œ œ œ œ
qar ve Sen

œ œ œ œ œ
qar ve Sen

œ œ œ œ
qar ve Sen

œ œ œ œ# œ œ
sac du ri

œ œ ˙
sac du ri

œ œ ˙
sac du ri

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
e va si,

œ œ œ œ œ
e va si,

œ œ ˙
e va si,

œ œ œ
pir

œ œ
pir

œ œ
pir

œ œ œ œ œ œ œ
vel qmnu li

˙ œ œ
vel qmnu li

œ œ œ œ œ œ
vel qmnu li

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ œ
Sen, ro mel

.œ Jœ œ œ œ œ
Sen, ro mel

.œ jœ œ œ
Sen, ro mel

1) œ œ œ œ
man mu

œ œ œ œ
man mu

œ œ œ
man mu

œ œ œ œ œ
cel sa

œ œ œ œ œ
cel sa

œ œ œ œ
cel sa

- -- -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ
Sen sa i

œ œ œ œ œ œ
Sen sa i

œ œ œ œ œ
Sen sa i

œ œ œ œ
tvir Te

œ œ œ œ
tvir Te

œ œ œ
tvir Te

œ œ œ œ œ œ œ
sit yva RmrTi

œ œ œ œ œ
sit yva RmrTi

œ œ œ œ œ œ œ
sit yva RmrTi

˙
sa,

ṡa,

˙
sa,

U

U

U

- - - --

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo

œ œ œ œ
RmrTis mSo be lo

œ œ œ œ œ œ
u bi wo o,

œ œ œ œb œ œ
u bi wo o,

œ œ œ œ
u bi wo o,

.œ Jœ œ œ œ œ
ro me li

.œ Jœ œ œ œ œ
ro me li

.œ jœ œ œ
ro me li

- - - - -- - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

100. Sen, romelman mucelsa Sensa  @

Zlispiri. galoba T. xma d

Thou, Who in Thy Womb
Heirmos. Canticle IX.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe. 

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b

b b

˙ œ œ œ
ca Ta

˙ œ œ œn
ca Ta

˙ œ œ
ca Ta

1)

œ œ œ œ œ œ œ
uvr ce les

œ œ œ œA œ
uvr ce les

œ œ œ œ œA œn œ
uvr ce les

˙
xar

˙
xar

˙
xar

U

U

U

œ œ œ œ œ
da qe ru

œ œ œ œ œ
da qe ru

œ œ œ
da qe ru

- - - --

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
bim Ta u zeS

œ œ œ œ œ œ œ
bim Ta u zeS

œ œ œ œ œ
bim Ta u zeS

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙

.œ Jœ
Ta

.œ jœ
Ta

˙
Ta

- - - - ---

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
es xar,

œ œ œ œ œ œn
es xar,

˙ œ œ œ
es xar,

œ œ œ œ
a mis

œ œ œ œ
a mis

œ œ œ œ
a mis

œ œ œ œ œ œ œ
Tvis mor wmu ne

œ œ œ œ œ œ
Tvis mor wmu ne

œ œ œ œ œ œ
Tvis mor wmu ne

œ
ni

œ
ni

œ
ni

U

U

U

- - - --

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
ga lo bi

œ œ œ œ œ œ œ
ga lo bi

œ œ œ œ œ
ga lo bi

œ œ œ œ œ œ jœ jœ
Ta ga di debT

œ œ œ œ œ jœ jœ
Ta ga di debT

œ œ œ œ œ Jœ Jœn
Ta ga di debT

˙
Sen!

˙
Sen!

˙
Sen!

U

U

U

- -- - -

- - - - -

- - - - -

1) Q684-Si aq araa marcvali `Ta~, ris gamoc teqstis azri gaugebari xdeba. partituraSi dabeWdilia 

sityva `caTa~ A603-dan (kiknaZe, 1982:459).

1) In manuscript Q684, the syllable "ta" is not found here, hence the text becomes unclear. The word "tsata" is taken from the 
10th century source, A603, and printed here (Kiknadze, 1982:459).
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti u fa

œ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti u fa

œ œ œ œ
Rmer Ti u fa

2)

.œ Jœ œ œ œ œ
li ga moCn

.œ Jœ œ œ œN
li ga moCn

˙ œ œ
li ga moCn

1)

˙
da

˙
da

˙
da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

n b b

n b

b b

œ œ œ œ
Sen gan, sZa

œ œ œ# œ
Sen gan, sZa

œ œ œ œ œ
Sen gan, sZa

˙
lo

˙
lo

˙#
lo

U

U

U

œ œ œ œN
u bi wo

œ œ œ œ
u bi wo

œ œ œ
u bi wo

˙ œ œ œ œ œ
o, xor ci

˙ œ œ
o, xor ci

˙ œN œ œ
o, xor ci

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ .œ jœ
da vi Tar

œ œ œ œ ˙
da vi Tar

œ œ ˙
da vi Tar

œ œ œ œ œ œ
ca kac, iq

œ œ œ
ca kac, iq

œ œ œ œ œ
ca kac, iq

˙
ce

ċe

˙
ce

U

U

U

˙ œ œ œ
o

˙ œ œ œ
o

.˙ œ
o

- - - - -

- - - - -

- - - - -

101. RmerTi ufali gamoCnda  @

Zlispiri. galoba T. xma d

God the Lord Has Appeared
Heirmos. Canticle IX.  tone IV

1) e. k.: `Wreli~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe. 

1) E. K.: "chreli" [ornamental melody].
2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ ˙
da

œ œ ˙
da

œ œ ˙
da

œ œ œ œ œ œ

œ œ œA œ œ

˙ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ
qve ya

.œ jœ œ œ œ œ
qve ya

˙ œ œ
qve ya

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œn œ œ
na sa

œ œ œn œ œ œ
na sa

˙ œ œ
na sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze

œ œ œ œ œ
ze

œ œ œ œ œ œ
ze

ḋa,

ḋa,

˙
da,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

jœ .œ Jœ ˙
ro mel

jœ ˙ ˙
ro mel

Jœ .œ jœ ˙
ro mel

œ œ œ œ œ œ œn
sa a

œ œ œ œ œ œ
sa a

œ œ œ œ œ œ œn
sa a

˙

˙
˙

U

U

U

œ .˙ œ
aQ o

œ .˙ œ
aQ o

œ .˙ œ
aQ o

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ ˙

œ

œ

œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
a u vi

œ œ ˙
a u vi

œ œ œ œ
a u vi

˙ œ œ
a

˙ ˙
a

œ œ œ œ
a

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œA œ
ro mel

œ œ œA œ œ
ro mel

œ œ œ œA œ
ro mel

˙ œ œ
sa

˙A œ œ
sa

˙ œ
sa

œ œ œ .œ Jœ

œ œ œ .œ Jœ

˙ ˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œA œ œA œ œ œ œ œ œ

œ œ œA œ œ œ œ œb œ œ

˙ œ œ œ œb œ œ

œ

œ
œ

U

U

U

Jœ œ œ œ œn œ
er ni ga

Jœ œ œn œ œ œ
er ni ga

Jœ œ ˙
er ni ga

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ
lo biT

œn œ œ œ œ
lo biT

œ œn œ œ œ
lo biT

œ œ ˙
qe

œ œ ˙
qe

œ œ ˙
qe

œ œ œ œn œ œ
ba

œ œ œ œ œ
ba

˙ ˙
ba

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ
sa

œ œ œ
sa

œ ˙
sa

.œ Jœ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ
˙ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ ˙

œ œ œ ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ w
a

œ œ w
a

œ œ w
a

œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ ˙

œ œ œ œ œn œ œ

œ œ ˙

œ œ œ œ

œ

œ
œ

U

U

U

V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ
qe ba sa Se

jœ jœ œ œ œ œ
qe ba sa Se

jœ jœ œ œ œ
qe ba sa Se

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ˙ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

˙ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ

œ œb œ œ

œ œ œ œ

œ ˙

œ ˙b

œ ˙b

Jœ Jœ œ œ œ œ
qe ba sa Se

jœ jœ œ œ œ œ œ
qe ba sa Se

jœ jœ œ œ œ œ
qe ba sa Se

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ

˙ ˙

˙ ˙

.œ Jœ œ

˙ œA

˙ œ

.œ Jœ .œ Jœ œ œ œ œ
ga

˙ œ œ œ œ œ œ œn œ
ga

˙ ˙ ˙
ga

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

242



V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ jœ
xsmen:

.œ jœ
xsmen:

.œ Jœ
xsmen:

.œ jœ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

.œ jœ œ œ œ œ

˙

˙
˙

.œ Jœ œ œ œ œ
`kur Txe ul

.œ Jœ œ œ œ œ
`kur Txe ul

˙ œ œ
`kur Txe ul

- -

- -

- -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ
ars mo

˙ œ œ œ œ
ars mo

˙ ˙
ars mo

œ œ œ œ œ œ
ma va

œ œ ˙
ma va

œ œ ˙
ma va

œ œ œ œn œ
li

œ œA œ œ
li

œ œ œ œ œ
li

˙

˙
˙

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

b b b b b b

b b b b b b

b b b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA
Cven da sa xe li Ta

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
Cven da sa xe li Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œA
Cven da sa xe li Ta

.œ Jœ œ œ
uf

˙ ˙
uf

˙ œ œ
uf

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b b b

b b b b b b

b b b b b b

œ œ œ œ œ œ
li sa Ta,

œ œ ˙
li sa Ta,

œ œ œ œ œ œ
li sa Ta,

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!~

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!~

jœ jœ jœ Jœ ˙
u ku ni sam de!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mi uZ Rva nes uf skrul sa i

˙ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mi uZ Rva nes uf skrul sa i

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
mi uZ Rva nes uf skrul sa i

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o na me na ve

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
o na me na ve

.œ jœ œ œ ˙ œ œA œ
o na me na ve

œ
Ta,

œ
Ta,

œ
Ta,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
xo lo uf

œ œ œ œ œ# œ
xo lo uf

œ œn œ œ
xo lo uf

˙
skrul

˙
skrul

˙
skrul

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ ˙ œ œ
man _ ve Sap sa, da ve Sap man

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ ˙ œ œ
man _ ve Sap sa, da ve Sap man

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ Jœ Jœ ˙ œ
man _ ve Sap sa, da ve Sap man

- - - -

- - - -

- - - -

102. miuZRvanes ufskrulsa iona  @

Zlispiri. galoba v. xma e

When Jonah Was Given to the Depths
Heirmos. Canticle VI.  tone V

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe. 

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
uv ne be lad _ xmel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
uv ne be lad _ xmel

.œ jœ œ œ ˙ œ œA œ
uv ne be lad xmel

˙
sa,

ṡa,

˙
sa,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
da xmel man _ qa

œ œ œ œ œ œ# œ œ
da xmel man _ qa

œ œ œ œ œ
da xmel man qa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ

laq sa ni nev sa,

œ œ œ œ ˙ œN œ œ
laq sa ni nev sa,

œ œ ˙n œ œ œ
laq sa ni nev sa,

U

U

U

œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ
e se i yo gan ge bi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e se i yo gan ge bi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
e se i yo gan ge bi Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
RmrTi sa Ta, moq ce vi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙N œ
RmrTi sa Ta, moq ce vi sa

œ œ œ œ œ œ œ .œ jœA œn œ
RmrTi sa Ta, moq ce vi sa

˙
Tvis

˙
Tvis

˙
Tvis

U

U

U

˙ œ œ ˙ œ œ# œ
ur wmu

˙ œ œ ˙ œ œ#
ur wmu

˙ œ œ ˙ œ œ
ur wmu

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ# œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
no Ta maT ni ne vel

œ œ œ# œ œ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ
no Ta maT ni ne vel

œ# œ œ# œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
no Ta maT ni ne vel

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ
mo i

œ œ œ
mo i

œ œ œ
mo i

2)

˙ œ œ œ
xi

˙ œ œ œ
xi

˙ ˙
xi

œ œ ˙
le,

œ œ ˙
le,

œ œ ˙
le,

1)

œ œ œ œ œ œ
ca o,

œ œ œ œ
ca o,

œ ˙
ca o,

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ
da

œ œ
da

œ œ
da

œ œ œ œ œ œ œ œ
vit yo

œ œ œ œ œ œ œ
vit yo

˙ ˙
vit yo

œ œ œ œ œ
de aw,

œ œ œ œ
de aw,

œ œ œ œ œ
de aw,

œ

œ
œ

U

U

U

-

-

-

-

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ
da va qeb

.œ Jœ œ œ œ œ
da va qeb

.œ jœ œ œ
da va qeb

œ œ œ
de

œ œ œ
de

œ œ œ
de

˙ œ œ œ

˙ œ œ œ

˙ œ œ œ

-

-

-

-

- -

103. moixile, cao  @

Zlispiri. galoba b. xma v

Behold, O Heavens
Heirmos. Canticle II.  tone VI

1) xelnawerSi sagalobelTan SecdomiTaa aRniSnuli, rom igi III xmisaa. Zlispiri andria kretelis didi 

kanonidanaa, romelic v xmisaa.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe. 

1) There is mistakenly noted at the hymn that it is of the third tone. The Irmos is from the Great Canon of St. Andrew of Crete, 
which is of the VI tone.
2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
qris te

œ œ œ
qris te

œ œ œ œ œ
qris te

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
qal wu li

œ œ œ œ œ
qal wu li

œ ˙ œ œ
qal wu li

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
sa gan

œ œ œ œ
sa gan

œ œ œ œ œ
sa gan

œ œ œ œ œ œ œ
mos rul sa

œ œ œ œ œ
mos rul sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
mos rul sa

˙ ˙
Cven Tvis!

˙ ˙
Cven Tvis!

˙ ˙
Cven Tvis!

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ
gi xa

œ œ œ œ œ
gi xa

˙ œ œ
gi xa

1)

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
ro

œN œ œ œ œ#
ro

œ œ œ œ œ œ œ
ro

˙
den,

˙
den,

˙
den,

U

U

U

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œN
qal wu lo

œ œ œ œ œ œ œ
qal wu lo

œ œ œ œ
qal wu lo

œ œ œ œ ˙
u bi

œ œ œ œ ˙
u bi

œ œ œ ˙
u bi

œ œ œ œ
wo o,

œ œ œ œ
wo o,

œ œ
wo o,

˙ œ œ œ
ra

œ œ œ œ ˙
ra

.˙ œ
ra

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
me Tu Sen

œ œ œ œ œ œ œ
me Tu Sen

œ œ œ œ œ
me Tu Sen

.œ jœ# œ œ œ œ œ
mxo lo sa

˙ œ œ œ œ
mxo lo sa

˙ œ œ œ œ œ
mxo lo sa

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

-

-

- - -

104. gixaroden, qalwulo ubiwoo  @

Zlispiri. galoba T. xma v

Rejoice, O Pure Virgin
Heirmos. Canticle IX.  tone VI

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe. 

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
yo ve li da ba de

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
yo ve li da ba de

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
yo ve li da ba de

œ œ œ œ œ œ
bu li ga

œ œ œ œ œ
bu li ga

œ œ œ œ œ
bu li ga

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ
lo biT

˙ œ œ
lo biT

˙ œ œ
lo biT

˙ œ œ œ œ
ga

˙ œ œ œ
ga

˙ ˙
ga

˙ œ œa
di

˙ ˙
di

œ œ œ œ
di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
mo sav Ta

œ œ œ œ
mo sav Ta

œ œ œ œ
mo sav Ta

1)

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta

˙ œ œ œ œ œ
Sen Ta

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
da mam tki

œ œ œ ˙
da mam tki

œ œ œ ˙
da mam tki

œ œ œ œ œ œ
ce be lo

œ œ œ œ
ce be lo

œ ˙ œ
ce be lo

œ œ œ œ œ
qris te

œ œ œ œ
qris te

œ ˙
qris te

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ
Rmer To,

˙ œ œ
Rmer To,

˙ œ œ
Rmer To,

œ œ œ œ œ
da am tki

œ œ œ œ œ
da am tki

œ œ œ œ
da am tki

.œ Jœ œ œ
ce ek le

.œ jœ œ œ
ce ek le

˙ œ œ
ce ek le

œ œ ˙
si a

œ œ ˙
si a

œ ˙
si a

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

105. mosavTa SenTa damamtkicebelo  @

Zlispiri. galoba g. xma g

Strengthener of Those Who Enshrouded You
Heirmos. Canticle III.  tone III

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
Se ni, ro me li

jœ jœ jœ jœ œ œ
Se ni, ro me li

jœ jœ jœ jœ œ
Se ni, ro me li

œ œ œ
mo i

œ œ œ
mo i

œ œ œ
mo i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yi de

œ œ œ œ œ œ œ
yi de

˙ œ œ œ œ œ
yi de

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙ œ
sis xli Ta

œ œ ˙ œ
sis xli Ta

œ ˙ œ
sis xli Ta

˙ œ ˙
Se ni Ta

˙N œ ˙
Se ni Ta

˙ œ ˙
Se ni Ta

œ œ œN œ ˙
wmi

œ œ ˙
wmi

˙ ˙
wmi

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ
di

œ œ .˙#
di

˙ œ œ
di

˙ œ œ
Ta!

˙ ˙
Ta!

œ œ œ œ
Ta!

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro mel man ga nav lo zRva me wa mu li mo

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ro mel man ga nav lo zRva me wa mu li mo

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro mel man ga nav lo zRva me wa mu li mo

1) 2)

- - -

- - -- - - -

- - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n #

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
ses da Ze Ta is ra e li sa Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ses da Ze Ta is ra e li sa Ta,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ses da Ze Ta is ra e li sa Ta,

œ œ œ œ œ œn œ œn œ
u dab no sa mas

œ œ œn œ œ œ œ
u dab no sa mas

œ œ œ œ œn œ
u dab no sa mas

- -

- - -

-

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sic xi sa sa Rrub li Ta naT li sa

œ œ œ œ œ œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sic xi sa sa Rrub li Ta naT li sa

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sic xi sa sa Rrub li Ta naT li sa

-

- --

- -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

106. romelman ganavlo zRva  @

Zlispiri. galoba b. xma v

You Who Crossed the Sea
Heirmos. Canticle II.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.
2) aRsaniSnavia, rom v xmis - winamdebare da VIII tomis #134 ZlispirebSi, b xmis Zlispirebis (ix. VI t. 
#113, VIII t. #190, 200) melodiaa gamoyenebuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
2) It must be noted that the melody for tone 5 was used in the heirmoi of the present volume and in #134 of Volume 8, and the 
heirmoi in tone 2 (see Vol. 6 #113, Vol. 8 #190, 200).
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V

V
?

#

#

#

n b b

n b

n b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta ag ri lob

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta ag ri lob

˙ œ œ œ
Ta ag ri lob

˙
da,

ḋa,

˙
da,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
e se a qa

œ œ œ œ œ œ œ œ
e se a qa

œ œ œ œ œ œ œ
e se a qa

˙
dRes

˙
dRes

˙
dRes

U

U

U

- -

- -- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œn ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
us ju lo Ta, u gu lis xmo Ta u ri a Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œA œ
us ju lo Ta, u gu lis xmo Ta u ri a Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
us ju lo Ta, u gu lis xmo Ta u ri a Ta

1)

- -

- -

- -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b

b b

n n #

n #

n n

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
saf lav sa dag dves da da fa res! da far vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
saf lav sa dag dves da da fa res! da far vi

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
saf lav sa dag dves da da fa res! da far vi

˙
Ta

Ṫa

˙
Ta

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ .œ jœ œ œN œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
ca ni da qve ya na mxi a rul iqm

œ œ ˙N œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ca ni da qve ya na mxi a rul iqm

œ œ ˙ œ œA œ œ ˙ œn œ œ œ
ca ni da qve ya na mxi a rul iqm

˙
nes!

˙
nes!

˙
nes!

U

U

U

- -

- -- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

1) A603-Si (kiknaZe, 1982:547) sagaloblis bolo 3 muxlSi Sinaarsobrivad sruliad gansxvavebuli 

teqstia: `ese aqa xorciTa gamobrwyinda qalwulisagan da Seuwvelad daicva mSobeli Tvisi, viTarca 

mayvali mTasa sinasa~.

1) In the 10th century heirmologion, A603, the final three phrases contain a different text. It reads as follows: "ese aka 
khortsita gamobrts'qinda kalts'ulisagan da sheuts'velad daitsva mshobeli tvisi, vitartsa maqvali mtasa sinasa" (Kiknadze, 
1982:547).
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
gan Zli er

œ œ œ œ
gan Zli er

œ œ œ œ
gan Zli er

1)

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da dRes

œ œ œ œ œ œ œ
da dRes

˙ œ œ œ œ œ
da dRes

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙ œ œ
sar wmu no e

œ œ œ ˙ œ œ
sar wmu no e

œ œ ˙ œ
sar wmu no e

œ œ œ œ œ
bi Ta ek

œ œ œ œ œ
bi Ta ek

˙ œ œ
bi Ta ek

œ œ œ œ œ œ
le si

œ œ œ œ
le si

œ œ œ œ œ œ
le si

˙
a

ȧ

˙
a

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
qris tes mi er da ga

.œ jœ Jœ jœ jœ Jœ
qris tes mi er da ga

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
qris tes mi er da ga

˙ œ œ œ œ œ
lo bi Ta

˙ œ œ œ œ œ
lo bi Ta

˙ œ œ ˙
lo bi Ta

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

107. ganZlierda dRes sarwmunoebiTa  @

Zlispiri. galoba g. xma z

Today He Was Strengthened In Faith
Heirmos. Canticle III.  tone VII

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

2) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ
es reT it yo des:

œ œ ˙ ˙ œ
es reT it yo des:

œ œ œ œ œ œ ˙ œ
es reT it yo des:

1)

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
`wmi da xar Sen, u

jœ jœ œ œ œ œ œ
`wmi da xar Sen, u

Jœ Jœ œ œ œ œ
`wmi da xar Sen, u

- -

- -

- -

- -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo,

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
fa lo,

˙ œ œ œ œ œ
fa lo,

˙̇

˙
˙

U

U

U

˙ œ
sul Ta

˙ œ
sul Ta

˙ œ
sul Ta

˙ œ
Cven Ta

˙N œ
Cven Ta

˙ œ
Cven Ta

- -

- -

-

-

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œN œ
mac xo

˙ œN œ
mac xo

˙ ˙
mac xo

˙

˙

˙

œ œ# œ œ œ
va

œ œ ˙# œ
va

˙ œ œ
va

˙ œ œ
ro!~

˙ ˙
ro!~

œ œ œ œ
ro!~

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- - - - -

1) A603-Si (kiknaZe, 1982:619) aq nacvlad `ityodes~, aris `RaRadebs~.

1) In the 10th century manuscript A603, the word "ghaghadebs" appears in place of the word "itkodes" (Kiknadze, 1982:619).
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ
sme na

œ œ
sme na

œ œ œ
sme na

1)

œ œ œ œ œ œ œ
mes ma

œ œ œ œ œ œ
mes ma

˙ œ œ œ œ
mes ma

˙
me

ṁe

˙
me

œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa ga mo

œ œ œ œ
RmrTi sa ga mo

œ œ œ œ
RmrTi sa ga mo

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
Ci ne bi

œ œ œ œ
Ci ne bi

œ œ œ œ œ œ œ
Ci ne bi

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

˙
qve

˙
qve

˙
qve

Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

ya na sa ze da mac xov

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
ya na sa ze da mac xov

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ya na sa ze da mac xov

˙
rad

˙
rad

˙
rad

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
Cven mor wmu ne

œ œ œ œ œ œ œ
Cven mor wmu ne

œ œ œ œ œ œ
Cven mor wmu ne

œ œ œ œ œ œ
Ta mis

œ œ œ œN œ
Ta mis

œ œ œ œ œA œ
Ta mis

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -

108. smena mesma me RmrTisa  @

Zlispiri. galoba d. xma z

I Heard the Word of God
Heirmos. Canticle IV.  tone VII

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ œ œ œ
da vRa Ra debT:

jœ jœ œ œ œ
da vRa Ra debT:

Jœ Jœ œ œ œ
da vRa Ra debT:

œ œ œ œ œ
`di de

œ œ œ#
`di de

œ œn œ œ œ
`di de

œ ˙
ba Zal

œ ˙
ba Zal

œ ˙
ba Zal

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ ˙
sa

œ œ ˙
sa

˙ ˙
sa

œ œ# œ œ œ#
Sen

œ œ ˙#
Sen

˙ œ œ#
Sen

˙ œ œ
sa!~

˙ ˙
sa!~

œ œ œ œ
sa!~

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

-
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ ˙ œ
sit yvi Ta

œ ˙ œ
sit yvi Ta

œ ˙ œ
sit yvi Ta

1)

œ œ œ œ œ œ
miT saR mrTo

œ œ œ œ œ
miT saR mrTo

˙ œ œ œ œ
miT saR mrTo

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

˙ œ œ œ
go ne bi

˙ œ œ
go ne bi

˙ œ œ
go ne bi

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ
Ta wmi di

œ œ œ œ œ œ
Ta wmi di

˙ œ œ œ œ
Ta wmi di

œ œ œ œ œ
Ta, er

œN ˙
Ta, er

œ œ œ œ
Ta, er

˙
no,

˙
no,

˙
no,

œ œ œ œN œ
ro mel man

œN œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel man

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ# œ œ œ œ
u Tes lod gviS

œ# œ œ œ œ
u Tes lod gviS

œ œ œ œ œ œ œ œ
u Tes lod gviS

v̇a

˙
va

˙
va

œ œ œ œ œ œ
er

œ œ œ œ œ
er

œ œ ˙
er

- -

- -

- - -

- - -

-

-

- - - - - -

109. sityviTa miT saRmrToTa  @

Zlispiri. galoba T. xma z

With a Word
Heirmos. Canticle IX.  tone VII

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

Ti sa me bi sa ga ni qris te u fa li

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ti sa me bi sa ga ni qris te u fa li

œ Jœ Jœ Jœ jœ jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ti sa me bi sa ga ni qris te u fa li

_

_

_

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
RmrTis mSo bel sa ma ri

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
RmrTis mSo bel sa ma ri

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
RmrTismSo bel sa ma ri

œ œ œ œ œ œ
ams ga lo

œ œ œ œ œ
ams ga lo

œ œ œ œ œ
ams ga lo

œ ˙
biT va

œ ˙
biT va

œ ˙
biT va

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙
di

œ œ ˙
di

˙ ˙
di

œ œ# œ œ œ#
deb

œ œ ˙#
deb

˙ œ œ#
deb

˙ œ œ
deT!

˙ ˙
deT!

œ œ œ œ
deT!

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

bb

b

b b

˙
siRr

˙
siRr

˙
siRr

1)

.œ Jœ œ œ œ œ
me me wa

.œ Jœ œ œ œ œ
me me wa

˙ œ œ œ œ
me me wa

˙ œ œ œ œ
mu li

œ œ œ œ œ œ œ
mu li

˙ œ œ œ œ
mu li

œ œ ˙
sa

œ œ œA œ œ
sa

œ œ ˙
sa

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ

œ œn

œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ
pir ve

˙ œ œ œ œ
pir ve

˙ œ œ œ
pir ve

œ œ œ
ga

œ œ
ga

œ œ œ œ
ga

˙ œ
nu po

˙ œ
nu po

˙ œ
nu po

U

U

U

-

-

- -

- -

- - -

V

V

?

bb

b

b b

œ .œ Jœ œ œ
is ra

œ .œ jœ ˙
is ra

œ ˙ ˙
is ra

œ œ œ œ œ œ
el Ta er sa

œ œ œ œ œ
el Ta er sa

œ œ œ œ
el Ta er sa

2) œ œ œ œ œ œ
qris te

œ œ œ œ œ
qris te

œ œ œ
qris te

œ
man

œ
man

œ
man

U

U

U

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

110. siRrme mewamulisa  @

Zlispiri. galoba a. xma E

The Depths of the Red Sea
Heirmos. Canticle I.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) xelnawerSi aq, II xmaSi (marcvali `er") aris svla la-si mervedebiT.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) In the original manuscript, here in the second voice (the syllable "er") is given with move of A-B crotchets.
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V

V

?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ
da

œ œ œ ˙
da

œ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ œ
mas Si na ga

œ œ œ œ œ
mas Si na ga

œ œ œ œ
mas Si na ga

œ œ œ œ œ œ
niy va

œ œ œ œ
niy va

œ œ œ œ œ
niy va

˙
na,

˙
na,

˙
na,

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ .œ Jœ œ œ
xo lo ra

œ .œ Jœ œ œ
xo lo ra

œ ˙ œ
xo lo ra

œ œ
Jams

œ œ
Jams

œ œ
Jams

œ œ œ œ œ œ œ
gan kac na,

œ .œ jœ œ
gan kac na,

œ œ œ œ œ œ œ
gan kac na,

œ

œ
œ

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ .œ Jœ œ œ
yo vel Ta

œ .œ Jœ œ œ
yo vel Ta

œ .œ Jœ œ
yo vel Ta

œ œ
mo

œ œ
mo

œ œ
mo

œ œ œ œ œ œ
u wo da

œ œ œ œ œ
u wo da

œ ˙ œ
u wo da

œ .œ Jœ œ œn

œ œA œ œ œ œ

œ œ œ œA œ œ

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
da a Ru

œ œ œ œ œ
da a Ru

œ œ ˙
da a Ru

œ œ œ ˙
Se na maT

œ œ ˙
Se na maT

œ œ œ œ ˙
Se na maT

U

U

U

œ œ œ œ
ek le si a

œA œ œ œ
ek le si a

œ œ œ œ
ek le si a

œ œ œ œ œ
mo ba Za

œ œ œ œ
mo ba Za

œ œ œ œ œ œ
mo ba Za

˙
vad

˙
vad

˙
vad

- - - - -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
ze ci sa

œ œ œ œ
ze ci sa

œ œ œ œ
ze ci sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
Zal Ta Ta

œ œ œn œ œ œ œ
Zal Ta Ta

˙ œ œ œ œ
Zal Ta Ta

˙ œ
na;

˙ œ
na;

˙ œ
na;

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ
a mis Tvis ca

œ œ œ œ
a mis Tvis ca

œ œ œ œ
a mis Tvis ca

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ga lobT da

œ œ œ œ œ œ œA œ
u ga lobT da

œ œ œ œ œA œ
u ga lobT da

˙
ucx

˙
ucx

˙
ucx

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ
ro me

œ œ
ro me

œ œ
ro me

.œ Jœ œ œ œ
lad,

˙A œ œn œ
lad,

˙ œn œ œ œ
lad,

œ œ .œ jœ œ
ra me

œ .œ jœ œ
ra me

œ ˙ œ
ra me

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ jœ œ œ œn œ
Tu di

˙ ˙
Tu di

˙ œ œ œ
Tu di

œ œ œ ˙
de bul ars!

œ œn ˙
de bul ars!

œ œ œ œn ˙
de bul ars!

U

U

U

--

- -

- -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
u ceb man

œ œ ˙
u ceb man

œ œ œ ˙
u ceb man

1)

œ .œ Jœ œ œ
er man, cof

œ œA œ œ œ œ
er man, cof

œ .œ jœ œ œ
er man, cof

˙
man,

˙
man,

˙
man,

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
urC man

œ œn œ œ œ œ
urC man

˙ œ
urC man

œ œ œ œ
da ma

œ œ œ œ
da ma

œ œ œ
da ma

œ œ œ œ œ œ œ
ci lo bel

œ œ œ œA œ
ci lo bel

œ œ œ œ œ œ œ
ci lo bel

˙
man

˙
man

˙
man

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
iT xo va mo

œ œ œ œ œ
iT xo va mo

œ œ œ œ
iT xo va mo

œ œ œ œ œ œ œ
ses gan

˙ œ œ
ses gan

˙ œ œ œ
ses gan

- - - -

- - - -

- - - -

111. ucebman erman, cofman  @

Zlispiri. galoba b. xma E

The Senseless People
Heirmos. Canticle II.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTad xe liT qmnul

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTad xe liT qmnul

œ œ œ œ œ
RmrTad xe liT qmnul

œ œ œ œ œ œ œ
ni kerp ni,

œ œ œ œ œ œ
ni kerp ni,

œ ˙ œ œ
ni kerp ni,

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo mo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xo lo mo

˙ œ œ œ
xo lo mo

œ œ œ œ œ œ
sem iT xo

œ œ œ œ œ
sem iT xo

˙ œ œ œ
sem iT xo

˙
va

v̇a

˙
va

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
sas wa u li

œ œ œ œ œ œ œ œ
sas wa u li

œ œ œ œ
sas wa u li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa

˙ œ œ ˙
RmrTi sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
maR li sa

œ œ œ œ œ
maR li sa

œ œ œ œ
maR li sa

˙

˙
˙

U

U

U

Jœ ˙ Jœ Jœ
da gan brwyin da

jœ ˙ jœ Jœ
da gan brwyin da

Jœ ˙ jœ Jœ
da gan brwyin da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
pi ri mi si vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
pi ri mi si vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
pi ri mi si vi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ
Tar ca mze,

œ œ œ œ œ œ
Tar ca mze,

œ œ œ œ œ
Tar ca mze,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da kre bul sa mas

jœ jœ jœ jœ jœ
da kre bul sa mas

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da kre bul sa mas

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u gu lis xmo sa

jœA jœ jœ jœ jœ
u gu lis xmo sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
u gu lis xmo sa

œ œ œ œ œ œ
zar scem da

œ œn œ
zar scem da

œ œ œ œ œ
zar scem da

œ

œ
œ

U

U

U

˙ œ œ œ
a sas wa

˙ œ œ
a sas wa

˙ œ œ œ
a sas wa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u lad

˙ œ œ
u lad

œ œ œ œ
u lad

œ œ œ œ œ œ œ
xil va mi

˙ œ œ
xil va mi

œ œ œ œ œ œ œ œ
xil va mi

˙
si!

˙
si!

˙
si!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

œ œ
Zli e

œ œ
Zli e

œ œ
Zli e

1)

˙ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
re bi Ta

œ œ œ œ œ œ
re bi Ta

œ œ ˙
re bi Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

œ œ œ œ œ
Se ni

œ œ œ œ œ
Se ni

œ ˙
Se ni

œ œ
Ta

œ œ
Ta

œ œ
Ta

˙ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

˙
da

œ œ œ
da

˙
da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

œ œ œ œ
am

œ œ œ œ
am

œ œ œ œ
am

œ œ œ œ œ
tki ce gu

œ œ œ œ œ
tki ce gu

œ œ œ œ
tki ce gu

œ œ œ œ œ œ# œ œ
li Ce

œ œ œ œ œ œ
li Ce

˙ œ œ œ œ
li Ce

˙
mi,

ṁi,

˙
mi,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

112. ZlierebiTa SeniTa daamtkice  @

Zlispiri. galoba g. xma E

Strengthen Me With Your Power
Heirmos. Canticle III.  tone VIII

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

œ œ œ
ra Ta

œ œ œ
ra Ta

œ œ œ
ra Ta

.˙ œ

œ œ ˙ œ

w

˙ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ

.˙ ˙

-

-

-

V

V

?

#

.œ Jœ

.œ Jœ

˙

œ œ œ œ

œ œ œ

œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

œ

œ
œ

U

U

U

V

V

?

#

œ œ œ œ œ œ
gi ga

œ œ œ œ œ œ
gi ga

˙ œ œ
gi ga

œ œ œ œ œ œ œ œ
lob de

œ œ œ œ œ œ œ œ
lob de

˙ ˙
lob de

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

bb

n b

b b

œ œ œ œ œ
Sen,

œ œ œ œ œb
Sen,

œ œ œ œ
Sen,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mac xo

œ œ œ œ œ œ œ œ
mac xo

œ œ ˙
mac xo

œ œn œ œ ˙
var sa:

œ œ ˙
var sa:

œ œ œ œ ˙
var sa:

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
`a ra vin ars wmi da Se nebr,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
`a ra vin ars wmi da Se nebr,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
`a ra vin ars wmi da Se nebr,

œ œ œ œ œn œ œ
kacT moy yva

œ œ œ œ œ
kacT moy yva

œ œ œ œ œ œ œ
kacT moy yva

˙
re,

ṙe,

˙
re,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar Za

œ œ œ œ œ œ œ
Sen xar Za

œ œ œ ˙
Sen xar Za

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

Jœ Jœ œ œ ˙
li Ce mi da

jœ jœ œ œ ˙
li Ce mi da

Jœ Jœ œ ˙
li Ce mi da

œ œ œ œ œ
sim tki

œ œ œ œ œ
sim tki

œ œ œ œ œ
sim tki

.œ jœ ˙
ce

.œ jœb ˙
ce

˙ ˙
ce

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

˙ œ œ œn œ
da si

˙ ˙
da si

˙ œ œ œ œ
da si

œ œ œ ˙
qa du li!~

œ œn ˙
qa du li!~

œ œ œ œn ˙
qa du li!~

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga nax mo zRva mRel va re,

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga nax mo zRva mRel va re,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man ga nax mo zRva mRel va re,

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u va li, wa mis yo fi Ta Tvi si Ta

w œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
u va li, wa mis yo fi Ta Tvi si Ta

w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u va li, wa mis yo fi Ta Tvi si Ta

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se maZ rwu ne be li sa Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se maZ rwu ne be li sa Ta,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se maZ rwu ne be li sa Ta,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

113. romelman ganaxmo zRva  @

Zlispiri. galoba a. xma b

He Who Dried Up the Sea
Heirmos. Canticle I.  tone II

1) xelnawerSi sagaloblis I xmaSi, gasaRebSi si da mi bemolebia dasmuli. aq warmodgenili alteraciis 

niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The original manuscript contains a key signature with B and E flat. The alteration signs given here have been added by the 
editors.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Rirs hyo e ri Tvi si is ra e

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da Rirs hyo e ri Tvi si is ra e

w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
da Rirs hyo e ri Tvi si is ra e

œ
li

œ
li

œ
li

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ

ma va lad mas, vi Tar ca e ne ba, RmerT sa di de bul

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ

ma va lad mas, vi Tar ca e ne ba, RmerT sa di de bul

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ ˙

ma va lad mas, vi Tar ca e ne ba, RmerT sa di de bul

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ga lo biT u ga lob

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa ga lo biT u ga lob

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ga lo biT u ga lob

˙
deT!

˙
deT!

˙
deT!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ
me u fe sa

œ œ œ œ œ
me u fe sa

œ œ œ œ œ
me u fe sa

1)

œ œ œ œ œ œ
qris te sa,

œ œ œ œ œ œ
qris te sa,

œ œ ˙
qris te sa,

œ œ œ œ œ
RmerT sa

œ œ œ œ œ
RmerT sa

œ œ œ œ œ
RmerT sa

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙
Cven sa,

œ œ œ ˙
Cven sa,

œ œ œ œ ˙
Cven sa,

U

U

U

œ œ œ œ œ
ro mel sa

œ œ œ œ œ
ro mel sa

œ œ œ œ œ
ro mel sa

œ œ œ œ
Rirs iq mnes

œ œ œ œ
Rirs iq mnes

œ œ œ
Rirs iq mnes

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
aR sa

œ œ œ œ
aR sa

œ œ œ œ œ
aR sa

˙ œ
re bad

˙ œ
re bad

˙ œ
re bad

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
yrma ni sax mil sa Si na

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
yrma ni sax mil sa Si na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
yrma ni sax mil sa Si na

œ œ œ
da it

œ œ œ
da it

œ œ œ
da it

- - - --

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

114. meufesa qristesa, RmerTsa Cvensa  @

Zlispiri. galoba E. xma d

To The King, Christ God
Heirmos. Canticle VIII.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œn
yo des

œ œ œ œ œ œA œ
yo des

˙ œ œ œA œ œ
yo des

˙

˙
˙

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da u du me be lad yo ve

jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da u du me be lad yo ve

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
da u du me be lad yo ve

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

b b b

b b b

b b b

.œ Jœ œ œ œ œ
li da ba

œ œ œ œ œ œ œ
li da ba

˙ œ œ œn
li da ba

œ œ œ œ œ
de bul

œb œ œ
de bul

œ œ œ œ œ œ
de bul

˙
ni:

ṅi:

˙
ni:

U

U

U

jœ jœ jœ jœ
`dam ba de bel

jœ jœ jœ jœ
`dam ba de bel

jœ jœ jœ jœ
`dam ba de bel

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb

b b b

b b b

.œ Jœ œ œ œ
sa va kur

˙ œ œ
sa va kur

˙ œ œ œ
sa va kur

œ œ ˙ œ œ
Txev deT

œ ˙ œ œ
Txev deT

œ ˙ œ œ œ
Txev deT

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!~

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!~

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
ab ra mi

œ œ œ œ œ
ab ra mi

œ œ œ œ
ab ra mi

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
an Ta yrma

˙ œ œ œ œ
an Ta yrma

˙ œ œ
an Ta yrma

œ œ œ ˙
Ta

œ œ œ ˙
Ta

œ œ œ œ ˙
Ta

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

.œ Jœ œ œ œ
sax mil

.œ jœ œ œ œ
sax mil

.œ jœ ˙
sax mil

œ œ œ œ
sa mas Si na

œ œ œ œ
sa mas Si na

œ œ œ œ
sa mas Si na

œ œ œ
sa me

œ œ œ
sa me

œ œ
sa me

.œ Jœ

œ œ œ

˙

- -

- - - - -

- -

- -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ
ba

˙
ba

˙
ba

œ œ œ œ œ œ œ
ga mo

œ œ œ œ œ œ
ga mo

˙ ˙
ga mo

˙ œ œ
sa

œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙
xes,

˙
xes,

˙
xes,

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

115. abramianTa yrmaTa saxmilsa  @

Zlispiri. galoba z. xma a

The Jewish Youths in the Furnace
Heirmos. Canticle VII.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ
da a li cec

œ œ œ œ
da a li cec

œ œ œ œ
da a li cec

œ œ œ œ œ
xli sa cva rad

œ œ œN œ œ#
xli sa cva rad

œ œ œA œ œ
xli sa cva rad

˙ œ œ œ œ
da gar

œ œ œ ˙
da gar

˙ ˙
da gar

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

n b

n b

n b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
da aq

œ œ œ œ œ œ
da aq

˙ œn œ
da aq

˙ œ œ œ
ci

œ œ œ œ œ
ci

œ œ œ œ œ œ œ
ci

˙
es,

ės,

˙
es,

U

U

U

Jœ Jœ .œ jœ
da ga lo

jœ jœ .œ jœ
da ga lo

Jœ Jœ ˙
da ga lo

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ
biT it

œ œ œ œ œ œ
biT it

˙ œ œ
biT it

œ œ œ œ œ œ
yo des:

œ œ œ œ œ œ
yo des:

œ œ œ œ œ
yo des:

jœ jœ jœ œ œ œ
`kur Txe ul xar Sen,

jœ jœ jœ œ œ œ
`kur Txe ul xar Sen,

jœ jœ jœ œ œ œ
`kur Txe ul xar Sen,

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ ˙
u fa lo,

œ œ ˙
u fa lo,

œ œ œ œ ˙
u fa lo,

U

U

U

˙ œA œ œ œ
Rmer To ma

˙ œ œ
Rmer To ma

˙ œ œ
Rmer To ma

œ œ œ œ œ œ jœ jœ
ma Ta Cven Ta

˙ œ jœ jœ
ma Ta Cven Ta

œ œ œ œ Jœ Jœn
ma Ta Cven Ta

˙
o!~

˙
o!~

˙
o!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
Sen, yov

œ œ œ œ
Sen, yov

œ œ œ
Sen, yov

1)

œ œ œ œ œ œ œ
lad qe bu

œ œ œ œ œ
lad qe bu

œ œ œ œ œ œ
lad qe bu

˙
lo

l̇o

˙
lo

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
da di de

œ œ œ œ œ œ œ œ
da di de

œ œ œ œ œ
da di de

.œ Jœ œ œ œ œ
bu lo RmrTis

œ œ œ œ œ œ œ
bu lo RmrTis

˙ œ œ œ
bu lo RmrTis

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
mSo be

œ œ œ œ œ
mSo be

˙ œ œ œ
mSo be

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro me li Sem dgo mad

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro me li Sem dgo mad

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro me li Sem dgo mad

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

116. Sen, yovlad qebulo  @

Zlispiri. galoba T. xma a

You, O Most Praised One
Heirmos. Canticle IX.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ

me o red e zo taZ ri sa xar, ro mel

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœn jœ
me o red e zo taZ ri sa xar, ro mel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ
me o red e zo taZ ri sa xar, ro mel

.œ Jœ œ œ
sa rqvi

˙N œ
sa rqvi

œ œ œ œ œ
sa rqvi

˙
an

ȧn

˙
an

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
wmi da wmi da

œ œ œ œ œ
wmi da wmi da

œ œ œ œ œ
wmi da wmi da

˙ œ œ
Ta,

˙ œ
Ta,

˙ œ
Ta,

˙ œ œ œ
ga lo

˙ œ œ
ga lo

˙ œ œ
ga lo

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
biT ga di

˙ œ œ
biT ga di

œ œ œ œ œ œ œ
biT ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

#

.œ jœ œ œ œ œ œ
ga lo ba

.œ jœ œ œ œ œ œ
ga lo ba

˙ œ œ œ
ga lo ba

1)

œ œ œ œ œ œ œ
sa Sev wi

œ œ œ œ œ
sa Sev wi

œ œ œ œ œ œ
sa Sev wi

˙
ravT

˙
ravT

˙
ravT

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ
Sen da,

œ œ
Sen da,

œ œ
Sen da,

œ œ œ œ œ
u fa lo,

œ œ œ œ œ
u fa lo,

œ œ œn œ
u fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca yrma

œ œ œ œ
vi Tar ca yrma

œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca yrma

˙
ni

˙
ni

˙#
ni

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
sax mil sa Si na,

jœ jœ jœ jœ ˙
sax mil sa Si na,

Jœ Jœ Jœ jœ ˙
sax mil sa Si na,

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
aR ga maR leb

œ œ ˙ œ œ œ
aR ga maR leb

œ ˙ œ œ
aR ga maR leb

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

117. galobasa SevwiravT Senda  @

Zlispiri. galoba E. xma a

We Shall Offer Chant Unto You
Heirmos. Canticle VIII.  tone I

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ œ œ
da vit

˙N ˙
da vit

œ œ œ œ œ
da vit

˙
yviT:

˙
yviT:

˙
yviT:

U

U

U

Jœ Jœ Jœ œ .œ Jœ œ œ
`a kur Txev diT saq me

jœ jœ jœ œ ˙N œ
`a kur Txev diT saq me

Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ
`a kur Txev diT saq me

œ
ni

œ
ni

œ
ni

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ
uf li

œ ˙
uf li

œ œ œ œ
uf li

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
sa ni u fal

˙ jœ jœ jœ jœ
sa ni u fal

œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
sa ni u fal

˙
sa!~

˙
sa!~

˙
sa!~

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ
Ra Rad vyav

˙ œ œ œ#
Ra Rad vyav

˙ œ œ
Ra Rad vyav

1)

˙ œ œ œ œn œ
Wir sa Cem sa

œ œ œ œ œ œ
Wir sa Cem sa

˙ œ œ œn œ œ
Wir sa Cem sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ œ
uf li sa mi

Jœ Jœ Jœ œ œ
uf li sa mi

Jœ Jœ Jœ œ
uf li sa mi

.œ Jœ œ œ œ
marT

.œ Jœ œ œ œ
marT

.œ jœ œ œ
marT

œ œ
Ce

œ œ œ
Ce

œ œ
Ce

-

-

- -

- - -

- - - -

-

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ
mi

œ œ œ
mi

œ œ œ œ
mi

œ
sa

œ
sa

œ
sa

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da mo iv li na so fli sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
da mo iv li na so fli sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
da mo iv li na so fli sa

2)

- - - -

- - - - -

-

-

- - - - - - -

-

118. RaRad-vyav Wirsa Cemsa  @

Zlispiri. galoba v. xma b

I Cried Out in My Sorrow
Heirmos. Canticle VI.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) A603-Si (kiknaZe, 1982:209) sagaloblis teqsti mcired gansxvavebulia: `vRaRat-vyav dRes Wirsa Cemsa 

uflisa mimarT Cemisa da moavlina soflisa macxovarman da ganxrwnisagan ixsna cxoreba Cemi!~.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) In the 10th century heirmologion, A603, the text of the hymn is little bit different. It reads as: "vghaghat'-vqav dghes ch'irsa 
chemsa uplisa mimart chemisa da moavlina soplisa matskhovarman da gankhrts'nisagan ikhsna tskhoreba chemi!" 
(Kiknadze, 1982:209).
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
ma cxo

œ œ œ œ œ œ
ma cxo

˙ œ œ
ma cxo

œ œ œ œ œ œ
var man

œ œ œ œ
var man

œ œ œ œ œ œ
var man

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

-

-

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ
da gan xrwni sa

jœ jœ jœ œ œ
da gan xrwni sa

Jœ Jœ Jœ œ œ
da gan xrwni sa

œ œ œ œ œ œ
gan ix sna

œ œ œ œ
gan ix sna

œ œ œ œ œ œ
gan ix sna

œ ˙
cxov re

œN ˙
cxov re

œ ˙
cxov re

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œN œ ˙
ba

œN œ ˙
ba

˙ ˙
ba

œ œ# œ œ œ
Ce

œ œ ˙#
Ce

˙ œ œ
Ce

˙ œ œ
mi!

˙ ˙
mi!

œ œ œ œ
mi!

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

280



V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man pir vel sibr Zni Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man pir vel sibr Zni Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man pir vel sibr Zni Ta

1)

- -

- -

-

-

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ba den da ba de bul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ba den da ba de bul

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
da ba den da ba de bul

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ
da u ka

œ œ œ
da u ka

œ œ œ
da u ka

˙ œ œ
nas knel sa

˙ œ œ
nas knel sa

˙ œ œ
nas knel sa

œ œ œ œ œ œ œ
mas dRe

œ œ œ œ œ œ œ
mas dRe

˙ œ œ œ
mas dRe

˙
sa

˙
sa

˙
sa

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

119. pirvelman pirvel sibrZniTa  @

Zlispiri. galoba E. xma b

You, Who Before With Wisdom
Heirmos. Canticle VIII.  tone II

1) xelnawerSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains an F sharp in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga na ax len

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga na ax len

œ œ ˙ œ
ga na ax len

1) ˙ œ œ œ
ga mo uT

˙ œ œ œ
ga mo uT

˙ œ œ
ga mo uT

œ œ œ œ œ œ œ
qme lad bu ne ba Ta

œ œ œ œ œ œ œ
qme lad bu ne ba Ta

œ œ œ œ œ œ œ
qme lad bu ne ba Ta

- - - - - -

- - - - - - -

- - -

- - -

-

- - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ
Se mo

œ œ
Se mo

œ œ
Se mo

˙ œ œ
si Ta ka

˙ œ œ
si Ta ka

˙ œ œ
si Ta ka

œ œ œ œ œ œ œ
co briv

œ œ œ œ œ œ œ
co briv

˙ œ œ œ
co briv

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa i dum

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta sa i dum

œ œ œ œ œ œ
Ta sa i dum

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ
lo Ta Cven Tvis,

˙ œ œ œ
lo Ta Cven Tvis,

˙ œ œ œ
lo Ta Cven Tvis,

U

U

U

jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
a mis Tvis ga kur TxevT Sen, a maR le bul

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
a mis Tvis ga kur TxevT Sen, a maR le bul

Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙
a mis Tvis ga kur TxevT Sen, a maR le bul

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
sa RmerT sa,

œ œ œ œ œ
sa RmerT sa,

œ œ ˙
sa RmerT sa,

œ œ
u ku

œ œ
u ku

œ œ
u ku

œ œ œ œ œ œ œ
ni sam

˙ œ œ
ni sam

œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sam

˙
de!

˙
de!

˙
de!

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

1) A603-Si (kiknaZe, 1982:227) aq aris: `ganaaxlen gamouTqmelad bunebisa SemosiTa kacobrivisa, 

saidumlod CvenTvis~.

1) In the 10th century heirmologion, A603, the text of the first two stanzas of the hymn is different. It reads as: "ganaakhlen 
gamoutkmelad bunebisa shemosita k'atsobrivisa, saidumlod chventvis" (Kiknadze, 1982:227).

282



V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ œ œ
sam ni yrma ni

jœ jœ œ œ œ œ
sam ni yrma ni

jœ jœ œ œ œ
sam ni yrma ni

1)

œ œ œ œ œ
ba bi

œ œ œ œ œ
ba bi

œ ˙
ba bi

œ œ œ œ œ
lons

œ œ œ
lons

œ œ œ œ œ
lons

œ

œ
œ

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
RmrTisa mi er

œ œ œ œ
RmrTisa mi er

œ œ œ œ
RmrTi sa mi er

œ œ ˙ œ œ
gan Zli er

œ œ ˙ œ
gan Zli er

œ ˙ œ
gan Zli er

œ œ
des

œ œ
des

˙
des

œ œ œ œ œ œ
da Se u

œ œ ˙
da Se u

œ œ œ œ œ œ
da Se u

˙ œ
racx yves

˙ œ
racx yves

˙ œ
racx yves

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan cxro ma da sa

˙ jœ jœ jœ jœ
gan cxro ma da sa

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ
gan cxro ma da sa

œ œ ˙
xi o

œ œ ˙
xi o

œ ˙
xi o

œ œ œ œ œ
ba us

œ œ œ œ œ
ba us

œ ˙
ba us

œ œ œ œ œ
ju lo Ta

œ œ œ œ
ju lo Ta

œ œ œ œ œ œ
ju lo Ta

˙
maT

˙
maT

˙
maT

U

U

U

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

120. samni yrmani babilons  @

Zlispiri. galoba E. xma g

The Three Youths in the Furnace
Heirmos. Canticle VIII.  tone III

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ œ œ
da sax mil sa

jœ jœ jœ œ œ
da sax mil sa

Jœ Jœ Jœ œ
da sax mil sa

œ œ œ
Se i

œ œ œ
Se i

œ œ œ
Se i

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Txiv nes

œ œ œ œ ˙ œ
Txiv nes

˙ œ œ œ œ
Txiv nes

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
da saR mrTo Ta

œ œ œ œ
da saR mrTo Ta

œ œ œ œ
da saR mrTo Ta

œ œ œ ˙
ga lo bi

œ œ œ ˙
ga lo bi

œ œ œ ˙
ga lo bi

œ œ œ œ œ œ
Ta es reT

œ œ œ œ
Ta es reT

œ ˙ œ
Ta es reT

œ œ œ œ .œ jœ
Ra Ra deb

œ œ œ ˙
Ra Ra deb

œ ˙ .œ jœ
Ra Ra deb

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙
des:

œ œ ˙
des:

œ œ ˙
des:

œ œ œ œ
`a kur

œ œ œ œ
`a kur

œ œ œ œ
`a kur

œ œ œ œ
Txev diT

œ œ œ œ
Txev diT

œ œ œ œ
Txev diT

œ œ œ œ œ œ
yo vel ni saq me

œ œ œ œ œ œ
yo vel ni saq me

œ œ œ œ œ
yo vel ni saq me

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ
ni uf

˙ œ
ni uf

˙ œ
ni uf

˙ œ
li sa

˙ œ
li sa

˙ œ
li sa

˙
ni

˙
ni

˙
ni

œ œ œ œ ˙
u

œ œ ˙
u

˙ ˙
u

œ œ œ œ œ
fal

œ œ ˙
fal

˙ œ œ
fal

˙ œ œ
sa!~

˙ ˙
sa!~

œ ˙ œ
sa!~

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ ˙ œ
ro mel man ga

jœ jœ ˙ œ
ro mel man ga

Jœ Jœ ˙ œ
ro mel man ga

1)

œ œ œ œ œ œ œ
mo mixsn na

œ œ œ œ œ œ œ
mo mixsn na

œ œ œ œ œ œ œ
mo mixsn na

œ œ œ œ
Cven bWe Ta

œ œ œ œ
Cven bWe Ta

œ œ œ œ
Cven bWe Ta

œ œ œ œ œ œ
gan sikv di

œ œ œ œ œ œ
gan sikv di

œ œ œ œ
gan sikv di

- - - - -

- - - - -

- - -

- - - -

-

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n b b

n n b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ
li sa

œ œ
li sa

œ œ œ œ
li sa

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

U

U

U

œ œ
u

œ œ
u

œ œ
u

˙ œ œ
ga

œ œ œ œ œ
ga

˙ œ œ œ
ga

œ œ œ œ
lobdeT qris

œ œ œ œ
lobdeT qris

œ œ œ œ
lob deT qris

œ œ œ œ ˙
te sa,

œ œ œ ˙
te sa,

œ œ œ œ ˙
te sa,

- - -

- - - - -

- -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu di de bul ars

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
ra me Tu di de bul ars

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙
ra me Tu di de bul ars

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
u ku ni sam

˙ jœ jœ jœ jœ
u ku ni sam

œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ
u ku ni sam

˙
de!

˙
de!

˙
de!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

121. romelman gamomixsnna Cven  @

Zlispiri. galoba a. xma d

He Who Delivered Us
Heirmos. Canticle I.  tone IV

1) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
a maRl des brZa ne

jœ jœ jœ jœ jœ
a maRl des brZa ne

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
a maRl des brZa ne

1)

œ œ œ œ ˙
bi Ta

œ œ œ ˙A
bi Ta

œ œ œ ˙
bi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa

œ œn œ œ œ
RmrTi sa

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa

˙
Ta

˙
Ta˙
Ta

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ Jœ Jœ œ œ
siRr me ni zRvi sa

œ œ œ Jœ Jœ œ œ
siRr me ni zRvi sa

œ œ œ Jœ Jœ œ
siRr me ni zRvi sa

.œ Jœ œ œ œ œ
me wa mu

œ œ œ œ œ œ
me wa mu

˙ œ œ
me wa mu

œ œ
li

œ œ
li

œ œ
li

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ
sa

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
ga nip nes

œ œ œb œ œ œ œ
ga nip nes

œ œ œ œ
ga nip nes

œ œ œ œ œ œ œ œ
da aR zRud

œ œ œ œ œ œn
da aR zRud

œ œ œ œ œ œ
da aR zRud

˙
nes

˙
nes

˙
nes

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

122. amaRldes brZanebiTa RmrTisaTa  @

Zlispiri. galoba a. xma d

They Shall Rise at God's Command
Heirmos. Canticle I.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

Jœ œ Jœ Jœ
da Se yin des

jœ œ Jœ jœ
da Se yin des

Jœ œ Jœ Jœ
da Se yin des

œ œ œ œ œ œ œ
Se u yi

œ œ œ œ œ œ œ
Se u yi

œ œ œ œ œ œ
Se u yi

œ œ œ œ œ œ
nav ni i

œ œ œ œ œ œ
nav ni i

œ œ œ œ œ œ
nav ni i

˙
gi

˙
gi

˙
gi

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ
Rel

œ œ
Rel

œ œ
Rel

œ œ œ œ œ œ
va

œ œ œ œ
va

œ œ œ œ œ œ œ
va

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
ganv les ra

œ œ œ œ œ œ œ
ganv les ra

œ œ œ œ
ganv les ra

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
is ra el

œ œ œ œ œA œ
is ra el

œ œ œ œ œ
is ra el

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

U

U

U

œ œ œ
dam dabl des

œ œ œ
dam dabl des

œ œ œ
dam dabl des

œ œ œ œ œ œ
da Se ir

œ œ œ œ œ
da Se ir

œ œ œ œ œ
da Se ir

˙
wyvnes

˙
wyvnes

˙
wyvnes

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œb œ œ
mde var Ta maT

œ œ œ œ œ œb œ
mde var Ta maT

œ œ œ œb œ
mde var Ta maT

œ œ œ œ œ œ œ
ze da

œ œ œ œ œ œ
ze da

˙ œ œ
ze da

œ œ œ œ œ œ œ
me gvip tel

˙ œ œ
me gvip tel

œ œ œ œ œ œ œ œ
me gvip tel

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
sme na mes ma

œ œ œ œ œ œ œ
sme na mes ma

œ œ ˙ œ œ œ œ
sme na mes ma

1)

˙
me

ṁe

˙
me

œ œ œ œ œ œ
mos vli sa Se

œ œ œ œ œ
mos vli sa Se

œ œ œ œ
mos vli sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sa, u fa

œ ˙ œ œ
ni sa, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sa, u fa

˙
lo,

˙
lo,

˙#
lo,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b

œ œ
ra

œ œ
ra

œ œ
ra

˙ œ œ
me

˙ œ œ
me

.˙ œ
me

œ œ œ
Tu Se

œ œ œ
Tu Se

œ œ œ
Tu Se

œ œ œ œ œ œ
moq me di

œ œ œ œ
moq me di

œ œ œ œ œ
moq me di

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ca Ta da qve ya

jœ jœ jœ jœ œ
ca Ta da qve ya

jœ jœ jœ jœ œ
ca Ta da qve ya

2)

˙ œ œ
nad

˙ ˙
nad

˙ œ œ œ
nad

jœ jœ jœ jœ ˙
sim dab liT mox ved.

jœ jœ jœ jœ ˙
sim dab liT mox ved.

jœ jœ jœ jœ ˙
sim dab liT mox ved.

U

U

U

-

-

- - - -

- - - -

-

-

- - - - - -

123. smena mesma me  @

Zlispiri. galoba d. xma d

I Heard of the Tidings
Heirmos. Canticle IV.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

2) A603-Si (kiknaZe, 1982:383) aq es `da~ ar aris. vfiqrobT, dasaSvebia galobisas am sityvis da misi 

gasamRerebeli TanaJReradobis gamotoveba, radganac, mas azrobriv-Sinaarsobrivi bundovaneba Semoaqvs 

teqstSi.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
2) In the 10th century heirmologion, A603 (Kiknadze, 1982:383), the word "da" (and) does not appear here. In our opinion, 
skipping this word is acceptable, as it does not clarify the textual meaning in any way.
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V

V

?

#

#

œa ˙
zRva wi

œ ˙
zRva wi

œa ˙
zRva wi

1)

œ œ œ œ
aR vlo

œ œ œa œ
aR vlo

œ œa œ
aR vlo

œ œ œ œ œ œa
is ra el

œ œ œ œ œ
is ra el

œ œ œ œ œ œ œ
is ra el

˙
man

˙
man

˙#
man

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ
da ul tol ve

œ œ œ œ œ œ
da ul tol ve

œ œ œ œ œ
da ul tol ve

œ œ œ œ œ œ
lad pir

œ œ œ œ œ œ
lad pir

œ œ œ œ œ
lad pir

˙
vel

˙
vel

˙
vel

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

˙ œ
brZa ne

˙ œ
brZa ne

˙ œ
brZa ne

.œ Jœ œ œ
bi Ta

.œ Jœ œ œ
bi Ta

.œ jœ œ
bi Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa uf lo

œ œ œ œ œ œ œ
sa uf lo

œ ˙ œ œ œ œ
sa uf lo

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

124. zRva wiaR-vlo israelman  @

Zlispiri. galoba a. xma e

Israel Crossed Over the Sea
Heirmos. Canticle I.  tone V

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

n #

n #

n n #

œ .œ Jœ œ œ
u Ra Ra

œ .œ Jœ œ œ
u Ra Ra

œ .œ jœ œ œ
u Ra Ra

œ œ œ œ œ œ œ œ
deb da RmerT

œ œ ˙A ˙
deb da RmerT

œ ˙ œ œ œ
deb da RmerT

˙
sa

ṡa

˙
sa

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ
da sTqva: `gi ga lobT,

jœ jœ jœ jœ œ œ œ
da sTqva: `gi ga lobT,

jœ jœ jœ jœ œ œ
da sTqva: `gi ga lobT,

œ œ œ œ œ
ro me li

œ œ œN œ
ro me li

œ œ ˙
ro me li

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ
ca di

œ# œ
ca di

œ œ
ca di

œ œ œ œ œ œ œ
de bul

˙ œ œ
de bul

œ œ œ œ œ œ œ
de bul

˙
xar!~

˙
xar!~

˙
xar!~

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

jœ jœ ˙ œ
Sen, naT li sa

jœ jœ ˙ œ
Sen, naT li sa

Jœ Jœ ˙ œ
Sen, naT li sa

1)

œ œ œ œ œ œ
Sem mo se

œ œ œ œ œ œ
Sem mo se

˙ œ œ œ œ
Sem mo se

œ œ œ œ œ
lo sa xed

œ œ œ œ œ
lo sa xed

œ œ œ œ
lo sa xed

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mos li sa

œ œ œ œ œ œ
sa mos li sa

œ œ œ œ œ œ
sa mos li sa

˙
o,

ȯ,

˙
o,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ
bnel sa Si na

jœ jœ jœ jœ
bnel sa Si na

Jœ Jœ Jœ Jœ
bnel sa Si na

.œ Jœ œ œ œ œ
ga moCn di

.œ Jœ œ œ œ œ
ga moCn di

.œ Jœ œ œ œ
ga moCn di

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ
xor ci Ta

œ œ œ œ
xor ci Ta

œ œ œ œ œ
xor ci Ta

˙

˙
˙

U

U

U

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da kac Ta So ris, ra Ta

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da kac Ta So ris, ra Ta

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da kac Ta So ris, ra Ta

˙ œ œ œ
hzra xo

˙ œ œ œ
hzra xo

˙ œ œ
hzra xo

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

125. Sen, naTlisa Semmoselo  @

Zlispiri. galoba e. xma e

You, Who Arrays in Light
Heirmos. Canticle V.  tone V

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ
cxov re ba mor

œ œ œ œ œ œ
cxov re ba mor

œ œ œ œ
cxov re ba mor

œ œ œ œ œ œ
wmu ne Ta

œ œ œ œ
wmu ne Ta

œ œ œ œ œ
wmu ne Ta

˙

˙
˙

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
da gva cxov

œ œ œ ˙
da gva cxov

œ œ ˙
da gva cxov

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ne Cven, u fa

œ œ jœ jœ jœ jœ
ne Cven, u fa

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
ne Cven, u fa

˙
lo.

l̇o.

˙
lo.

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ
u fa lo,

˙ œ œ œ
u fa lo,

˙ œ œ
u fa lo,

1)

.œ Jœ œ œ œ œ
sme na mes

˙ œ œ
sme na mes

˙ œ œ œ œ
sme na mes

˙
ma

˙
ma

˙
ma

U

U

U

œ Jœ Jœ Jœ
me mos vli sa

œ Jœ Jœ Jœ
me mos vli sa

œ Jœ Jœ Jœ
me mos vli sa

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ
Se ni sa

Jœ Jœ œ œ
Se ni sa

Jœ Jœ œ
Se ni sa

.œ Jœ œ œ œ
da

.œ Jœ œ œ œ
da

.œ jœ œ œ
da

œ œ œ œ œ
Sev Zrwun

œ œ œ œ
Sev Zrwun

œ œ œ œ œ œ
Sev Zrwun

˙
di!

˙
di!

˙
di!

U

U

U

-

- -

-

- -

- -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ
u fa lo,

˙ œ œ œ
u fa lo,

˙ œ œ
u fa lo,

.œ Jœ œ œ œ
gan

œ œ œ ˙
gan

.œ jœ ˙
gan

œ œ œ œ œ œ œ
vi ca den saq me

œ œ œ œ œ
vi ca den saq me

œ œ œ œ œ œ
vi ca den saq me

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

126. ufalo, smena mesma  @

Zlispiri. galoba d. xma v

O Lord, I Heard
Heirmos. Canticle IV.  tone VI

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

n n #

n #

n n #

˙ œ œ œ
ni

œ œ œ œ œ
ni

˙ ˙
ni

œ œ œ œ œ œ œ
Sen ni sak vir vel

œ œ œ œA œ
Sen ni sak vir vel

œ œ œ œ œ œ
Sen ni sak vir vel

˙
ni,

ṅi,

˙
ni,

U

U

U

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

œ ˙ œ
ra me Tu

œA ˙ œ
ra me Tu

œ ˙ œ
ra me Tu

œ œ œn œ œ œ
Rmer Ti mxo

œ œ œ œ# œ
Rmer Ti mxo

œA ˙ œ œn
Rmer Ti mxo

œ œ œ œ œ
lo kac

œ œ œ œ
lo kac

œ œ œ œ
lo kac

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ
Ta mi em

œ œ œ œ
Ta mi em

œ œ œ œ œ œ
Ta mi em

.œ jœ
sgav se!

.œ jœ
sgav se!

.œ Jœ
sgav se!

U

U

U

-

-

- -

- -

- - -
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V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ
Ra Rad vyav

˙ œ œ œ
Ra Rad vyav

˙ œ œ
Ra Rad vyav

1) 2)

.œ Jœ œ œ œ œ
mwu xa re

œ œ œ œ œ
mwu xa re

.œ jœ œ œ œ œ
mwu xa re

˙
biT

˙
biT

˙
biT

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ
mow ya

œ œ œ
mow ya

œ œ
mow ya

.œ Jœ œ œ œ
li

œ œ œ œ œ œ
li

.œ jœ œ œ
li

œ œ œ œ œ
sa mi

œ œ œ œ
sa mi

œ œ œ œ œ
sa mi

˙
marT

˙
marT

˙
marT

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
da kacT mo yva ri

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
da kacT mo yva ri

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da kacT mo yva ri

.œ jœ œ œ œ œ œ
sa RmrTi sa:

˙ œ œ œ œ
sa RmrTi sa:

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ
sa RmrTi sa:

œ

œ
œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

127. RaRad-vyav mwuxarebiT  @

Zlispiri. galoba v. xma v

I Have Cried Out in Sorrow
Heirmos. Canticle VI.  tone VI

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
2) aRsaniSnavia, rom winamdebare, v xmis da #133, z xmis Zlispirebs identuri hangi aqvT. aseve, maTi 
msgavsia v xmis #126 da E xmis Zlispirebis dasawyisi nawilebic.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) It must be pointed out that the heirmoi in the present volume in tone 6 and in tone 7 #133, have the same melody. The 
beginning parts of heirmois #126 in tone 6 and #131 in tone 8 are also similar to them.
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V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`aR mo miy va ne

jœ jœ jœ jœ jœ
`aR mo miy va ne

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`aR mo miy va ne

œ œ œ œb œ œ œb
Rel va Ta gan

œ œ œ œ œb œ
Rel va Ta gan

œ œ œ œ œ œ œb
Rel va Ta gan

œ

œb
œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
cod va Ta Cem Ta sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
cod va Ta Cem Ta sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
cod va Ta Cem Ta sa,

œ œ œn œ ˙
sa

œn œ ˙
sa

˙ ˙
sa

A

A
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œn œ œ œ
xi e

œ œ ˙n
xi e

˙ œ œn
xi e

n

n
˙ œ œ

ro!~

˙ ˙
ro!~

œ œ œ œ
ro!~

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
a ra vin

œ œ œ œA œ
a ra vin

œ œ œ œ
a ra vin

œ œ œ œ œ
Se i

œ œ œn œ
Se i

œ œ
Se i

A

.œ Jœ œ œ œ œ
gin nes yrma

˙A œ œ
gin nes yrma

˙ œ œ œ
gin nes yrma

œ
ni

œ
ni

œ
ni

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
tab li sa

œ œ œ œ œn
tab li sa

œ œ œ œ
tab li sa

n
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

gan me fi

œ œ œ œ œ œ œ œ
gan me fi

˙ œ ˙
gan me fi

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ
sa a

œ œ œ
sa a

œ œ œ
sa a

˙ œ œ œ œ
ra

œ œ œ œ œ œ œ
ra

˙ ˙
ra

œ œ œ œ œ œ œ
med Se vi

œ œ œ œA œ
med Se vi

œ œ œ œ œ œ œ
med Se vi

˙
des

˙
des

˙
des

U

U

U

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -

128. aravin Seiginnes yrmani  @

Zlispiri. galoba E. xma a

No One Harmed the Youths
Heirmos. Canticle VIII.  tone I
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si xa ru liT cec xlsa Si

œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
si xa ru liT cec xlsa Si

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si xa ru liT cec xlsa Si

˙
na

˙
na

˙
na

U

U

U

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da Sec vre ul ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da Sec vre ul ni

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da Sec vre ul ni

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

b b b b b b

b b b b b b

b b b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT it yo

˙ œ œ œ œ œb ˙
ga lo biT it yo

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT it yo

˙
des:

˙
des:

˙
des:

U

U

U

Jœ Jœ Jœ œ
`a kur Txev diT

jœ jœ jœ œ
`a kur Txev diT

Jœ Jœ Jœ œ
`a kur Txev diT

- -

- - - -

-

- - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b b b

b b b b b b

b b b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
jœ

saq me ni uf li sa ni u fal

˙ œ œ œ ˙ ˙ jœ jœ jœ jœ
saq me ni uf li sa ni u fal

.œ jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
saq me ni uf li sa ni u fal

2)

˙
sa!~

˙
sa!~

˙
sa!~

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - - -

1) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

2) xelnawerSi am sol-is win bemolia aRniSnuli.

1) From here, the change in the key signature was added by the editors.
2) At this point in the manuscript, an alteration sign (a flat) is written in front of the G.
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V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
ga lo

œ œ œ œ œ œ
ga lo

˙ œ œ
ga lo

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
biT va kur Txev

œ œ œ œ œ œ œ
biT va kur Txev

œ ˙ œ œ œ œ
biT va kur Txev

˙
deT,

˙
deT,

˙
deT,

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ ˙
vi Tar ca

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
yrma ni sax mil

œ œ ˙ œ œ œ œ
yrma ni sax mil

œ œ ˙ œ œ
yrma ni sax mil

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
sa Si

˙N ˙
sa Si

˙ œ œ œ
sa Si

œ
na,

œ
na,

œ
na,

U

U

U

jœ jœ œ œ œ œ œ œ
qris te sa RmerT

jœ jœ œ œ# œ œ œ œ
qris te sa RmerT

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
qris te sa RmerT

-

-

- - -

- - -

- - - -

129. galobiT vakurTxevdeT  @

Zlispiri. galoba E. xma a

Let's Bless With Singing
Heirmos. Canticle VIII.  tone I

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi da la bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat and an A flat in the key signature. 
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

œ œ .œ Jœ œ œ
sa da es

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa da es

œ .œ Jœ œ
sa da es

œ œ œ œ œ œ œ œ
reT vit yo

œ œ œ œ œ œ œ œ
reT vit yo

œ œ œ œ œ œ
reT vit yo

˙
deT:

˙
deT:

˙
deT:

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ œ
`a kur Txev diT

jœ jœ jœ œ
`a kur Txev diT

Jœ Jœ Jœ œ
`a kur Txev diT

.œ Jœ œ œ
saq me

˙N œ
saq me

.œ jœ œ œ
saq me

˙
ni

ṅi

˙
ni

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
uf li

œ ˙
uf li

œ ˙
uf li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ

˙

œ œ œ

jœ jœ jœ jœ
sa ni u fal

jœ jœ jœ jœ
sa ni u fal

jœ jœ jœ Jœ
sa ni u fal

˙
sa!~

˙
sa!~

˙
sa!~

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ ˙ œ
vi Tar ca ix

jœ jœ ˙ œ
vi Tar ca ix

Jœ Jœ ˙ œ
vi Tar ca ix

1)

œ œ œ œ œ œ œ
sen i o

œ œ œ œ œ œ
sen i o

˙ œ œ œ œ
sen i o

˙
na

ṅa

˙
na

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
muc li sa gan ve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
muc li sa gan ve

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
muc li sa gan ve

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sa pi sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sa pi sa,

œ œ œ œ œ œ œ
Sa pi sa,

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qris te Rmer

œ œ œ œ œ
qris te Rmer

œ œ œ œ œ œ œ
qris te Rmer

˙
To,

˙
To,

˙
To,

U

U

U

Jœ Jœ œ œ œ œ
me ca cod va

Jœ Jœ œ œ œ œ
me ca cod va

Jœ Jœ œ œ œ œ
me ca cod va

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

130. viTarca ixsen iona  @

Zlispiri. galoba v. xma d

As You Delivered Jonah
Heirmos. Canticle VI.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si, mi, la da re bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat, an E flat, an A flat and a D flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ œ œ œ
Ta siR

œ œ œ œ
Ta siR

œ œ œ
Ta siR

œ œ œ œ œ
rmi sa gan

œ œ œ œ
rmi sa gan

œ œ œ œ œ
rmi sa gan

˙

˙
˙

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mix sen da mac xov ne,

jœ jœ jœ jœ jœ œ
mix sen da mac xov ne,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
mix sen da mac xov ne,

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ
mxo

˙
mxo

˙
mxo

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
lo kacT moy va

˙ jœ jœ jœ jœ
lo kacT moy va

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
lo kacT moy va

˙
re!

ṙe!

˙
re!

U

U

U

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ
u fa lo,

˙ œ œ œ#
u fa lo,

˙ œ œ
u fa lo,

1)

.œ Jœ œ œ œ œn
Rmer To Cve

˙ œ œ
Rmer To Cve

˙ œ œ œn œ
Rmer To Cve

˙
no,

˙
no,

˙
no,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ra miT gan aR vim sTobT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ra miT gan aR vim sTobT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Ra miT gan aR vim sTobT

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ .œ Jœ œ œ œ
da ge

œ œ .œ Jœ œ œ œ
da ge

œ œ .œ Jœ œ œ
da ge

œ œ œ œ œ
ved re

œ œ œ œ œ
ved re

œ œ œ œ œ œ
ved re

˙
biT:

˙
biT:

˙
biT:

U

U

U

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
`mogv mad le mo

jœ jœ œ œ œ œ œ œ
`mogv mad le mo

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
`mogv mad le mo

.œ jœ œ œ œ œ œ
te ve ba

˙ œ œ œ œ
te ve ba

˙ œ œ œ œ œ œ
te ve ba

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

131. ufalo, RmerTo Cveno  @

Zlispiri. galoba e. xma E

O Lord, Our God
Heirmos. Canticle V.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
yo vel Ta cod

œ œ œ œ
yo vel Ta cod

œ œ œ œ œ
yo vel Ta cod

œ œ œ œ œ œ œ
va Ta Cven

˙ œ œ
va Ta Cven

œ œ œ œ œ œ œ œ
va Ta Cven

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ
da

œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

na Tel sa ne bi sa Se ni sa sa

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
na Tel sa ne bi sa Se ni sa sa

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
na Tel sa ne bi sa Se ni sa sa

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ œ Jœ œ
war mar Te

jœ œ jœ œn
war mar Te

Jœ œ jœ œ
war mar Te

œn œ œ œn œ
slva Cve

œN œ œ
slva Cve

œn œ œ œ œ
slva Cve

œ ˙
ni, ge

œ ˙
ni, ge

œ ˙
ni, ge

œ œ œ œ ˙
ve

˙ ˙#
ve

˙ ˙
ve

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ# œ œ œ
dre

œ œ ˙#
dre

˙ œ œ#
dre

˙ œ œ
biT!~

˙ ˙
biT!~

œ œ œ œ
biT!~

˙

˙
˙

U

U

U

-

-

- -
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ .œ jœ œ
mo i xi le, u

jœ jœ œ œ œ œ œ
mo i xi le, u

jœ jœ œ œ œ œ
mo i xi le, u

1)

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo,

˙ œ œ œ œ œ
fa lo,

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
maR liT wmi diT

œ œ œ œ œ
maR liT wmi diT

œ œ œ œ
maR liT wmi diT

œ œ œ œ œ œ
Cven ze da

œ œ œ œ œ œ
Cven ze da

œ œ œ œ œ
Cven ze da

œ œ œ œ œ
da mo

œ œ œ œ œ
da mo

œ œ œ œ
da mo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
mec Cven

œ œ œ œ œ œ
mec Cven

˙ œ œ
mec Cven

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jva ri Se ni saZ le

˙ jœ jœ jœ jœ jœ
jva ri Se ni saZ le

˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jva ri Se ni saZ le

œ œ ˙ œ œ
ve lad ma

œ œ ˙ œ œ
ve lad ma

œ ˙ œ
ve lad ma

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

132. moixile, ufalo, maRliT  @

Zlispiri. galoba b. xma z

Look Down, O Lord
Heirmos. Canticle II.  tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
ra dis mbrZol

œ œ œ œ œ
ra dis mbrZol

œ œ œ œ
ra dis mbrZol

œ œ œ œ
Ta

œ œ œ œ
Ta

œ œ œ
Ta

œ œ œ œ œ œ
Cven Ta,

œ œ œ œ
Cven Ta,

˙ œ œ
Cven Ta,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ
mter Ta maT

˙ œ œ œ
mter Ta maT

˙ œ œ
mter Ta maT

œ œ œ œ œ
u xi lav

œ œ œ œ œ
u xi lav

œ œ œ œ
u xi lav

œ œ œ œ
Ta, ra

œ ˙
Ta, ra

œ œ œ œ œ
Ta, ra

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
dav sceT Za li

œ œ œ œ œ œ
dav sceT Za li

œ œ œ œ œ
dav sceT Za li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti,

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti,

˙ œ œ œ œ œ
ma Ti,

˙

˙
˙

œ œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ
vi Tar ca

œ œ œ
vi Tar ca

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ
i gi

˙ œ
i gi

˙ œ
i gi

˙ œ
mo se

˙N œ
mo se

˙ œ
mo se

˙
a

˙
a

˙
a

œ œ œN œ ˙
ma

˙ ˙
ma

˙ ˙
ma

œ œ# œ œ œ
le

œ œ ˙#
le

˙ œ œ
le

˙ œ œ
ki

œ œ ˙
ki

œ œ œ œ
ki

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

˙ œ œ œ
Ra Rad vyav

˙ œ œ œ
Ra Rad vyav

˙ œ œ
Ra Rad vyav

1)

.œ Jœ œ œ œ œ
Wir sa Cem

.œ Jœ œ œ œ
Wir sa Cem

˙ œ œ œ œ
Wir sa Cem

˙
sa

˙
sa

˙
sa

Jœ Jœ œ œ
Se n da

Jœ Jœ œ œ
Se n da

Jœ Jœ œ
Se n da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

.œ Jœ œ œ œ
mo

.œ Jœ œ œ œ
mo

˙ œ œ
mo

œ œ œ œ œ
marT, Rmer

œ œ œ œ œ
marT, Rmer

œ œ œ œ œ œ
marT, Rmer

˙
To

˙
To

˙
To

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
gan xrwni sa gan mix sen me,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
gan xrwni sa gan mix sen me,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
gan xrwni sa gan mix sen me,

œ œ œ œ œ œ œ œ
kacT moy

œ œ œ œ œ œ
kacT moy

˙ œ œ
kacT moy

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

133. RaRad-vyav Wirsa Cemsa  @

Zlispiri. galoba v. xma z

I Have Cried Out in My Troubles
Heirmos. Canticle VI.  tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ
va re,

œ œ œ œ
va re,

œ œ œ œ œ œ
va re,

˙

˙
˙

œ œ œ
vi Tar

œ œ œ
vi Tar

œ œ œ
vi Tar

œA œ œ œA œ
ca xar

œ œ œA œ
ca xar

œ œ œ œA œ
ca xar

- -

- -

-

-

- - -

V

V

?

bb

b

b b

œ ˙
mra val

œ ˙
mra val

œ ˙
mra val

œ œ œA œ ˙
mo

œA œ ˙
mo

˙ ˙
mo

œ œn œ œ œn
wya

œ œ ˙n
wya

˙ œ œn
wya

˙ œ œ
le!

˙ ˙
le!

œ œ œ œ
le!

˙

˙
˙

U

U

U

1)

- -

- -

- -

- -

- - - -

1) Q684-Si sagaloblis finalisze mRerdeba sityva `xar~, bolo muxlSi gamodis `viTarca xar 

mraval-mowyale xar~, rac cxadia, Secdomaa. teqsti gasworebulia A603-is (kiknaZe, 1982:643) mixedviT.

1) In manuscript Q684, the word "khar" is sung on the the final chord of the stanza with text, "vitartsa khar mraval-mots'qale 
khar". This is clearly a mistake. We have emended the text according to manuscript A603 (Kiknadze, 1982:643).
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
qe ru bim

œ œ œ ˙
qe ru bim

œ œ œ ˙
qe ru bim

1)

œ œ œ
Ta

œ œ œ
Ta

œ œ œ œ œ
Ta

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ ˙
ze da mjdo

œ œ œ ˙
ze da mjdo

œ œ ˙
ze da mjdo

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
ma re o

œ œ œ œ œ œ
ma re o

œ ˙ œ
ma re o

œ œ œ œ œ
mac xo

œ œ œ œ
mac xo

œ œ ˙
mac xo

œ œ œ œ œ œ
va ro,

œ œ œ œ œ œ
va ro,

˙ œ œ
va ro,

˙
ro

˙
ro

˙
ro

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
mel man yrma ni ix sen sax

jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
mel man yrma ni ix sen sax

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
mel man yrma ni ix sen sax

˙ œ œ œ œ œ
mi li sa

˙ œ œ œ œ œ
mi li sa

˙ œ ˙
mi li sa

œ
gan,

œ
gan,

œ
gan,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

134. qerubimTa zeda mjdomareo  @

Zlispiri. galoba z. xma z

You Who Sits Upon the Cherubim
Heirmos. Canticle VII.  tone VII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul

œ œ œ œ œ œ
kur Txe ul

˙ œ œ
kur Txe ul

œ œ œ œ œ œ
xar Sen u fa

œ œ œ œ œ œ
xar Sen u fa

œ œ œ œ œ
xar Sen u fa

˙ œ
lo, ma

˙ œ
lo, ma

˙ œ
lo, ma

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
ma Ta Cven

œ œ œ œ œ
ma Ta Cven

œ œ œ œ
ma Ta Cven

.œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta

˙ œ œ œ œ œ
Ta

˙

˙
˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ
Rmer To, u

˙ ˙ œ
Rmer To, u

˙ œ œ œ
Rmer To, u

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙
ku

˙N
ku

˙
ku

œ œ œN œ ˙
ni

˙ ˙
ni

˙ ˙
ni

œ œ# œ œ œ
sam

œ œ ˙#
sam

˙ œ œ
sam

˙ œ œ
de!

˙ ˙
de!

œ œ œ œ
de!

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

-

-

- - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ
Se
Se

n
n

˙
Sen

˙
Sen

1)

œ œ œ œ œ œ œ
gan,
gan,

qal wu

œ œ ˙
gan, qal wu

œ œ œ œ œ œ œ
gan, qal wu

˙
lo

l̇o

˙
lo

U

U

U

œ œ œ œ œ
u Tes lod RmrTe

œ œ œ œ
u Tes lod RmrTe

œ œ œ œ
u Tes lod RmrTe

- - - -

- - -

- - -

- --

- - - - - -

- -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
e ba iS

˙ œ œ
e ba iS

œ œ œ œ œ œ œ œ
e ba iS

˙
va

˙
va

˙
va

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
uq ce ve

œ œ œ œ
uq ce ve

œ œ œ
uq ce ve

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
lad xor ci

˙ œ œ
lad xor ci

œ œ œ œ œ œ œ œ
lad xor ci

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ
a

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

135. Sengan, qalwulo  @

Zlispiri. galoba T. xma z

From You, O Virgin
Heirmos. Canticle IX.  tone VII

1) xelnawerSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original manuscript contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ

mis Tvis RmrTis mSo be lo, Cven yo vel

œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mis Tvis RmrTis mSo be lo, Cven yo vel

œ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mis Tvis RmrTis mSo be lo, Cven yo vel

œ œ œ œn œ œ œn
ni da uc xro

œ œ œn œn œ œ
ni da uc xro

œ œ œ œ œ œ œn
ni da uc xro

œ

œ
œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ ˙
me lad

œ ˙a
me lad

œ ˙
me lad

N
œ œ œa œ ˙
ga

˙ ˙
ga

˙ ˙
ga

N œ œ# œ œ œ
di

œ œ ˙#
di

˙ œ œ#
di

#

#
˙ œ œ

debT!

˙ ˙
debT!

œ œ œ œ
debT!

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u ga lob deT u fal

jœ jœ jœ jœ jœ ˙
u ga lob deT u fal

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u ga lob deT u fal

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, mor wmu ne

œ œ œ œ œ œ œ
sa, mor wmu ne

œ ˙ œ œ œ œ
sa, mor wmu ne

˙
no,

˙
no,

˙
no,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
ro mel

œ œ œ œ
ro mel

œ œ ˙
ro mel

œ œ œ œ œ œ
man da an

œ œ œ œ œ œ
man da an

œ œ œ œ œ
man da an

˙
Tqa

˙
Tqa

˙
Tqa

U

U

U

œ œ œ œ
pir vel fa ra

œ œ œ œ
pir vel fa ra

œ œ œ œ
pir vel fa ra

œ œ ˙
o

œ ˙N
o

œ ˙
o

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ
zRva sa

œ œa
zRva sa

œ œ œ
zRva sa

œ œ œ# œ œ œ œ
me wa mul

˙ œ œ#
me wa mul

œ œ œ œ œ œ œ
me wa mul

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

.œ Jœ
Zle

œ œ
Zle

˙
Zle

- - -

- - -

-

- -

-

- - - - -

136. ugalobdeT ufalsa  @

Zlispiri. galoba a. xma E

Sing Unto the Lord
Heirmos. Canticle I.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

˙ œ œ
vi

˙ œ œ
vi

˙ œ œ œ
vi

œ œ œ œ
sa ga

œ œ œ œ
sa ga

œ ˙
sa ga

œ œ œ œ œ œ
lo bi Ta,

œ œ œ
lo bi Ta,

œ œ œ œ œ
lo bi Ta,

˙

˙
˙

U

U

U

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ra me Tu di de bul

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ra me Tu di de bul

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ra me Tu di de bul

œ œ œ œ œ œ œ œ
ars

˙ ˙
ars

˙ œ œ œ
ars

jœ jœ jœ jœ
u ku ni sam

jœ jœ jœ jœ
u ku ni sam

jœ jœ jœ Jœ
u ku ni sam

˙
de!

ḋe!

˙
de!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ ˙ œ
bne li sa gan

œ œ œ ˙ œ
bne li sa gan

œ œ ˙ œ
bne li sa gan

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cod va Ta sa

œ œ œ œ œ œ œA œ
cod va Ta sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
cod va Ta sa

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo miy

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo miy

œ œ œ œ œ œ œ
aR mo miy

œ œ œ .œ Jœ
va nen mor wmu

œ œ œ ˙
va nen mor wmu

œ œ œ ˙
va nen mor wmu

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

n n #

n #

n n

œ œ œ œ œ œ œ
ne ni Sen ni,

œ œ œ œ œ œ œ
ne ni Sen ni,

œ œ œ œ œ
ne ni Sen ni,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi e

œ œ œ œ œ
sa xi e

œ œ œ œ œ œ œ
sa xi e

˙
ro,

˙
ro,

˙
ro,

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

137. bnelisagan codvaTasa aRmomiyvanen  @

Zlispiri. galoba e. xma E

From the Darkness of Sins
Heirmos. Canticle V.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da gan gva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gan gva

œ œ œ œ .˙ œ .˙ œ œ œ
da gan gva

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ œ œ

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

n b

n b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
naT len mcne ba Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œb
naT len mcne ba Ta

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
naT len mcne ba Ta

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

b b b b

b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta naT li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen Ta naT li

œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sen Ta naT li

˙
Ta

Ṫa

˙
Ta

U

U

U

.œ jœ jœ jœ
sul ni, ro mel

.œ jœ jœ jœ
sul ni, ro mel

.œ Jœ Jœ Jœ
sul ni, ro mel

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -
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V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ
jœ

Ta a Rim sTves Sen da si xa ru

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
Ta a Rim sTves Sen da si xa ru

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
Ta a Rim sTves Sen da si xa ru

˙
liT,

˙
liT,

˙
liT,

U

U

U

-

-

-

-

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
ra Ta va di doT wya

jœ jœ jœ jœ jœ œ
ra Ta va di doT wya

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
ra Ta va di doT wya

˙ œ œ
lo

˙ œ œ
lo

˙ œ œ œ
lo

œ œ œ
ba

œ œ
ba

œ œ
ba

.œ jœ
Se

.œ jœb
Se

˙
Se

˙

˙

˙

- - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b

b b b b

.œ jœ
ni,

.œ jœ
ni,

˙
ni,

œ œ œn œ œ œ œ
sa xi e

˙ œ œn
sa xi e

œ œ œ œ œ œ œn
sa xi e

˙
ro!

˙
ro!

˙
ro!

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

1) A603-Si (kiknaZe, 1982:739) sagaloblis bolo sityva, `saxiero~-s nacvlad aris `kacT-moyvare~.

1) In manuscript A603 (Kiknadze, 1982:739), the last word of the hymn is "k'atst-moqvare", instead of "sakhiero".
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V

V

?

bb

b

b b

œ Jœ Jœ œ œ œ œ
Ra Rad vyav dan Tqmul

œ jœ jœ œ œA œ œ
Ra Rad vyav dan Tqmul

œ jœ jœ œ œ œ œ
Ra Rad vyav dan Tqmul

1)

˙ œ œ œ œ
man cod vi

˙ œ œ œ œ
man cod vi

˙ œ œ œ œ
man cod vi

œ
Ta

œ
Ta

œ
Ta

U

U

U

œ œ œ œ œ
Sen da mi:

œ œ œ œ œ
Sen da mi:

œ œ œ
Sen da mi:

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ
`u fa lo,

œ œ œ œ œ œ
`u fa lo,

œ œ œ œ
`u fa lo,

œ Jœ
jœ jœ jœ œ

mac xo va ro yo vel

œ jœ jœ jœN jœ œ
mac xo va ro yo vel

œ jœ jœ jœ jœ œ
mac xo va ro yo vel

œ œ œ œ œ œ œ
Ta

œ œ œ œ
Ta

œ œ œ œ œ œ
Ta

˙
o,

˙
o,

˙
o,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- - -

-

- - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mix sen me xrwni le

jœ jœ jœ jœ ˙
mix sen me xrwni le

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
mix sen me xrwni le

œ œ œ œ œ œn œ
bi sa gan,

œA œ œ œ œ œ
bi sa gan,

œ œ œ œ œ œ œ
bi sa gan,

œ œN œ œ Jœ
jœ

mra val mow ya

œ œn œ œ jœ jœ
mra val mow ya

œ œ œ Jœ Jœ
mra val mow ya

˙
le!~

˙
le!~

˙
le!~

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

138. RaRad-vyav danTqmulman  @

Zlispiri. galoba v. xma E

Having Been Swallowed Up, I Cried Out
Heirmos. Canticle VI.  tone VIII

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ
Se m za de

jœ jœ œ œ œ
Se m za de

jœ jœ œ œ œ œ
Se m za de

1)

˙ œ
ba sa

˙ œ
ba sa

˙ œ
ba sa

.œ Jœ œ œ œ
xi o ba

˙A œ œ
xi o ba

.œ Jœ œ œ œ
xi o ba

œ
Ta

œ
Ta

œ
Ta

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - --

-

-

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ
da gan

œ œ œ œ
da gan

œ œ œ œ
da gan

œ œ œ
cxro ma

œ œn
cxro ma

œ œ
cxro ma

œ œ œ œ
me fi sa

œ œ œ
me fi sa

œ œ œ
me fi sa

œ œ œ œ œ œ œ
us ju lo

˙ œ œ œ
us ju lo

œ œ œ œ œ œ œ œ
us ju lo

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

.œ Jœ œ œ œ œ
ga na

œ œ œ œ œ œ
ga na

˙ œ œ
ga na

œ œ œ œ
qar

œ œ œ œ
qar

œ œ œ œ
qar

œ œ œ œ œ
va ba bi

œ œ œ œ
va ba bi

œ œ œ œ œ œ
va ba bi

˙
lons

˙
lons

˙
lons

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

139. Semzadeba saxiobaTa  @

Zlispiri. galoba E. xma b

The Preparation of Singing
Heirmos. Canticle VIII.  tone II

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.

319



V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
Se er Te

œ œ œ œ œ
Se er Te

œ œ œ œ
Se er Te

œ œ œ œ œ œ
ba man yrma Ta

œ œ œ œ œ œ œ
ba man yrma Ta

œ œ œ œ œ
ba man yrma Ta

œ œ œ œ œ œ
man, ra

œ œ œ œ œ œ
man, ra

œ œ œ œ œ œ
man, ra

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ œ œ
Jams Ra Rad

œ œ œ œ
Jams Ra Rad

˙ œ œ œ œ
Jams Ra Rad

˙
yves

˙
yves

˙
yves

U

U

U

œ œ œ œ œA
er Ti Ta

œA œ œ œ œ
er Ti Ta

œ œ œ œA
er Ti Ta

œ œ œb œ
pi ri Ta,

œ œ œ
pi ri Ta,

œ œ œb œ
pi ri Ta,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœn Jœ
jœ

ra me Tu iyv nes sax mil sa mas Si na

jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ra me Tu iyv nes sax mil sa mas Si na

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ra me Tu iyv nes sax mil sa mas Si na

œ œ œ œ œ
ni a vi

œ œ œn œ œ
ni a vi

œ œ œ œn
ni a vi

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ
sa

˙
sa

œn œ œ œ œ
gan Sec vre

œ œ œ œ
gan Sec vre

œ œ œ œ œ œ
gan Sec vre

˙
ul

˙
ul

˙
ul

U

U

U

œ œ œ œ œ
da ga lo ba

œ œ œ œ
da ga lo ba

œ œ œ œ œ œ
da ga lo ba

˙
sa

˙
sa

˙
sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

n n b b

n n n b

n n b b

œ œ œ œ œ œ œ œ
yov li sa

œA œ œ œ œ œn œ
yov li sa

œ œ œ œ œ œ œ
yov li sa

œ œ œ œ œ
sof li sa

œ œ œ œ œ
sof li sa

œ œ œ œ œ œ
sof li sa

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
dam ba de be li sa mi marT

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
dam ba de be li sa mi marT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
dam ba de be li sa mi marT

œ œ œ œ œ œ
it yo des:

œ œ œ œ œ œ
it yo des:

œ œ œ œ
it yo des:

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

n n #

n #

n n #

œ œ œ
`a kur

œ œ œ
`a kur

œ œ œ
`a kur

.œ Jœ œ œ
Txev

˙A œ
Txev

œ œ œ œ œ
Txev

˙
diT

˙
diT

˙
diT

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
saq me

œn œ œ œ œ œ
saq me

œ ˙
saq me

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ
ni uf li

œ œ œN œ
ni uf li

œ œ ˙
ni uf li

œ œ
sa ni

œ# œ
sa ni

œ œ
sa ni

œ œ œ œ œ œ
u fal

˙ œ œ
u fal

œ œ œ œ œ œ œ
u fal

˙
sa!~

˙
sa!~

˙
sa!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ ˙
Sen, sit yva o

jœ jœ jœ ˙
Sen, sit yva o

Jœ Jœ Jœ ˙
Sen, sit yva o

1)

œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo uT qme

œ œ œ œ œ œ œ
ga mo uT qme

œ ˙ œ œ œ œ
ga mo uT qme

˙
lo,

l̇o,

˙
lo,

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li xar

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ro me li xar

Jœ Jœ ˙ œ
ro me li xar

œ œ œ œ œ œ œ œ
ma mi

œ œ œ œ œ
ma mi

œ œ œ œ œ œ
ma mi

-

- - -

- - -

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

# # # # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ
sa Ta

œ œ
sa Ta

œ œ œ œ
sa Ta

˙
na

˙
na

˙
na

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da su li sa, mxo lo

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da su li sa, mxo lo

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da su li sa, mxo lo

-

- -

- -

- -

-

- - - -

140. Sen, sityvao gamouTqmelo  @

Zlispiri. galoba z. xma d

You The Ineffable Word
Heirmos. Canticle VII.  tone IV

1) xelnawerSi gasaRebSi aRniSnulia si da mi bemolebi.

1) The original manuscript contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

n n # # #

n n # # #

n n # # #

œ œ œ œ
kur Txe

œ œ œ œ
kur Txe

œ œ œ œ
kur Txe

œ œ œ œ œ
ul xar Sen,

œ œ œ œ
ul xar Sen,

œ œ œ œ œ
ul xar Sen,

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ
u fa

œ œ œ œ œ
u fa

˙ œ
u fa

œ œ
lo

œ œ
lo

œ œ
lo

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ œ œ
da Rmer To

Jœ Jœ œ
da Rmer To

Jœ Jœ œ
da Rmer To

˙
ma

˙
ma

˙
ma

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ma Ta Cven Ta

œ œ jœ jœ jœ jœ
ma Ta Cven Ta

œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ
ma Ta Cven Ta

˙
o!

˙
o!

˙
o!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

-

- -

-

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
qris te Rmer Ti, ro me

jœ jœ jœ jœ jœ ˙
qris te Rmer Ti, ro me

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
qris te Rmer Ti, ro me

1) œ œ œ œ œ œ œ œ
li ga mo uCn

œ œ œ œ œ œ œ
li ga mo uCn

œ œ œ œ œ œ œ œ
li ga mo uCn

˙
da

˙
da

˙
da

U

U

U

œ œ œ œ
mga lo bel

œ œ œ œ
mga lo bel

œ œ œ œ
mga lo bel

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙
Ta sa xed

œ œ œ œ ˙
Ta sa xed

œ œ œ œ ˙
Ta sa xed

œ œ œ œ ˙
an ge lo

œ œ œ œ ˙
an ge lo

œ œ ˙
an ge lo

œ œ œ œ
zi sa sax

œ œ œ
zi sa sax

œ œ œ
zi sa sax

œ œ œ œ œ œ œ
mil sa Si

˙ œ œ œ
mil sa Si

œ œ œ œ œ œ œ œ
mil sa Si

˙
na,

˙
na,

˙
na,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yrma ni uf ro sad a maR leb

.œ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ

yrma ni uf ro sad a maR leb

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
yrma ni uf ro sad a maR leb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
diT mas

œ ˙ ˙
diT mas

œ œ ˙ œ œ
diT mas

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!

jœ jœ jœ jœ ˙
u ku ni sam de!

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
u ku ni sam de!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - - - - - -

141. qriste RmerTi, romeli  @

Zlispiri. galoba E. xma d

Christ God
Heirmos. Canticle VIII.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Tes li sa gan da vi

jœ jœ jœ jœ jœ ˙
Tes li sa gan da vi

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
Tes li sa gan da vi

1)

œ œ œ œ
Ti sa

œ œ œ
Ti sa

œ œ œ œ
Ti sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mox ved,

œ œ œ œ œ œ œ
ga mox ved,

œ œ œ œ œ œ
ga mox ved,

- - - - - -

- - - - - -- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u bi wo

œ œ œ œ œ œ
u bi wo

œ œ œ œ œ œ
u bi wo

˙
o,

˙
o,

˙
o,

U

U

U

œ Jœ Jœ œ œ œ œ
da dam ba de be

œ jœ jœ œ œ œ
da dam ba de be

œ Jœ jœ œ œ œ œ œ
da dam ba de be

˙
li

l̇i

˙
li

U

U

U

- - - - -

- - - - -- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
i tvir Te

œ œ œ œ œ œ œ œ
i tvir Te

˙ œ œ
i tvir Te

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wi a Ri

œ œ œ œ œ œ
wi a Ri

œ œ œ œ œ œ œ
wi a Ri

œ
Ta,

œ
Ta,

œ
Ta,

U

U

U

- - -

- - -- -

- -

- - - - -

142. Teslisagan daviTisa gamoxved  @

Zlispiri. galoba T. xma d

You Came From the Seed of David
Heirmos. Canticle IX.  tone IV

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
Sen, si qa

œ œ œ œ œ œ œ
Sen, si qa

œ œ œ œ œ
Sen, si qa

œ œ œ œ œ œ
du lo Cve

œ œ œ œ œ œ
du lo Cve

œ œ œ œ œ œ
du lo Cve

œ
no,

œ
no,

œ
no,

U

U

U

- - -

- - --

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ ˙ œ œ œ
RmrTis mSo be lo

œ ˙ œ œ œ#
RmrTis mSo be lo

œ ˙ œ œ
RmrTis mSo be lo

.œ Jœ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙ ˙
sa

œ œ œ œ œ
nat re lo,

œ œ œ

œ œ œ œ
nat re lo,

œ œ œ œ œ
nat re lo,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - --

-

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

n n #

n n #

n n #

œ ˙ œ œ œ
Sen, vi Tar ca

œ ˙ œ œ œ#
Sen, vi Tar ca

œ ˙ œ œ œ
Sen, vi Tar ca

.œ Jœ œ œ œ œ œ
de

œ œ œ œ œ œ œ
de

˙ ˙
de

œ œ œ œ œ
do fal sa

œ œ œ œ
do fal sa

œ œ œn œ œ
do fal sa

U

U

U

- - - - - -

- - - - - --

-

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ œ œ œa
da ba de

jœ jœ œ
da ba de

Jœ Jœ œ
da ba de

.œ Jœ œ œ œ
bul

˙n œ œ
bul

˙ œ œn
bul

œ œ
Ta sa,

œ œ
Ta sa,

œ œ
Ta sa,

œ œ œ œ jœn jœ jœ jœ
yo vel ni ga di

˙ jœ jœ jœ jœ
yo vel ni ga di

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
yo vel ni ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- -

- -- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
ga n ma Zli

jœ jœ œ œ œ œ
ga n ma Zli

jœ jœ ˙ ˙
ga n ma Zli

œ œ œ œ œ œ
e re, u fa

œ œ œ œN
e re, u fa

œ œ œ œ œ œN
e re, u fa

l̇o,

l̇o,

˙
lo,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ œ œ œ
cxov re bi sa

œ œ œ œ œ
cxov re bi sa

œ œ œ œ
cxov re bi sa

œ œ œ œ œ œ
a mis gan

œ œ œ œ œ œ
a mis gan

œ œ œ œ
a mis gan

œ œ œ œ œ œ
dan Tqmu

œ œ œ œn
dan Tqmu

œ œ œ œ œ œ
dan Tqmu

˙
li

l̇i

˙
li

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

jœ jœ œ œ
da xe li

jœ jœ œ œ
da xe li

Jœ Jœ œ
da xe li

œ œ œ œ œ
aR mip yar,

œ œ œ œ œ
aR mip yar,

œ œ œ œ
aR mip yar,

œ œ œ œ œ œ jœ jœ
mra val mow ya

œ œ œ œ œ jœ jœN
mra val mow ya

œ œ œ œ œ jœ JœN
mra val mow ya

l̇e!

˙
le!

˙
le!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- - - - - - -

143. ganmaZliere, ufalo  @

Zlispiri. galoba g. xma e

Strengthen Me, O Lord
Heirmos. Canticle III.  tone V
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ
ro mel man zRva

œ œ œ œ
ro mel man zRva

œ œ œ œ
ro mel man zRva

1) œ œ œ œ œ œ œ
sa me wa mul

œ œ œ œ œ œ œ
sa me wa mul

œ œ œ œ
sa me wa mul

˙
sa,

ṡa,

˙
sa,

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar ca xmel sa qve ya

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca xmel sa qve ya

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca xmel sa qve ya

.œ Jœ œ œ œ œ
na

œ œ œ œ œ œ œ
na

˙ œ œ
na

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ga ni yva na

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ga ni yva na

œ œ œ œ œ œ œ
sa ga ni yva na

˙

˙
˙

U

U

U

.œ Jœ œ œ
e ri

.œ jœ œ œ
e ri

˙ œ œ
e ri

- - -

- - -

-

-

- - - -

144. romelman zRvasa mewamulsa  @

Zlispiri. galoba a. xma v

He Who Dried Up the Red Sea
Heirmos. Canticle I.  tone VI

1) xelnawerSi sagaloblis I xmaSi, gasaRebSi fa diezi weria. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni 

aRniSnulia.

1) In the first voice of the manuscript, there is an F sharp in the key signature. The accidentals presented here were added by 
the editors.
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V

V

?

###

# # #

# # #

.œ Jœ œ œ œ œ
is ra

œ œ œ œ œ œ œ œ
is ra

.œ Jœ œ œ œ œ œ
is ra

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
el Ta, qris te sa, RmerT

jœ Jœ
jœ jœ jœ ˙

el Ta, qris te sa, RmerT

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
el Ta, qris te sa, RmerT

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ
sa Cven sa,

œ œ œ œ œ œ
sa Cven sa,

œ œ œ œ œ
sa Cven sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
yo vel ni u ga lob

jœ jœ jœ jœ jœ œ
yo vel ni u ga lob

jœ jœ jœ jœ jœ œ
yo vel ni u ga lob

.œ Jœ œ œN

.˙N œ

.˙ œN

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ# œ
deT ga lo

œ œ œ œ
deT ga lo

œ œ ˙
deT ga lo

œ œ œ œ œ
bi Ta ax

œ œ ˙
bi Ta ax

œ# œ œ œ
bi Ta ax

˙ œ
li Ta!

˙ œ
li Ta!

˙ œ
li Ta!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

#

# # #

# # #

# # #

˙ œ œ
Sen, Rmer Ti,

˙ œ œ
Sen, Rmer Ti,

˙ œ œ
Sen, Rmer Ti,

1)

œ œ œ œ
e Cve

œN ˙
e Cve

œ œ œ œ
e Cve

˙
ne

ṅe

˙
ne

œ œ ˙ œ œ
Rrub liT ga

œ œ ˙ œ
Rrub liT ga

œ œ ˙ œ œ
Rrub liT ga

œ œ œ
mo

œ œ
mo

œ œ
mo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ
ha e ro va

œ ˙ œ œ
ha e ro va

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ha e ro va

˙
niT

˙
niT

˙
niT

U

U

U

œ œ œ œ œ
mTa sa ze

œ œ œ œ
mTa sa ze

œ œ œ œ œ œ
mTa sa ze

˙
da

ḋa

˙
da

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œN
sas wa u

œN œ œ
sas wa u

œ œ œ
sas wa u

œ œ œ œ œ œ œ#
li Ta Se ni

œ œ œ œ
li Ta Se ni

œ œ œ œ œ œ œ œ
li Ta Se ni

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

145. Sen, RmerTi, eCvene   @

Zlispiri. galoba b. xma v

You Revealed God
Heirmos. Canticle II.  tone VI

1) xelnawerSi sagaloblis dasawyisSi araa alteraciis sagasaRebo niSnebi, xolo muxlidan `mTasa zeda~ 

sagasaRebo si bemolia Cawerili. aq warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.

1) The original manuscript does not include any key signature alteration signs at the beginning of this chant, but from the 
stanza, "mtasa zeda", a B flat is indicated. The other accidentals have been added by the editors. 
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ
mo ses, msa

˙ œN œ œ# œ
mo ses, msa

˙ œ œ œ
mo ses, msa

œ œ œ œ œ œ
xur sa Sen

œ œ œ œ œ
xur sa Sen

œ œ œ œ œ œ
xur sa Sen

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ
da mZle eq

œ œ œ
da mZle eq

œ œ œ
da mZle eq

œ œ œ œ œ œ œ
mna i gi

œ œ œ œ œ
mna i gi

œ œ œ œ œ
mna i gi

œ œ œ œ œ œ œ
bilw Ta

˙ œ œ
bilw Ta

œ œ œ œ œ
bilw Ta

- -

- -

-

-

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
me gvip tel

œ œ œ œ œ œ
me gvip tel

œ œ œ œ œ œ œ œ
me gvip tel

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

- -

- -

-

-

- - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra Se Sin

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra Se Sin

œ œ œ œ œ œ
a ra Se Sin

1)

˙
des

˙
des

˙
des

œ œ œ
ba bi

œ œ œ
ba bi

œ œ œ œ
ba bi

˙
lons

˙
lons

˙
lons

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
yrma ni sax

œ œ œ œ œ œ œ
yrma ni sax

œ œ œ œ œ œ
yrma ni sax

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
jœ

mil sa Se Txe ul ni,

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ
mil sa Se Txe ul ni,

œ œ œ ˙ jœ Jœ Jœ
mil sa Se Txe ul ni,

-

-

- -

- -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ

a ra med cva ri Ta

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a ra med cva ri Ta

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

a ra med cva ri Ta

œ œ œ œ ˙
sxu re bul

œ œ œ œ œ œ œ
sxu re bul

˙ œ ˙
sxu re bul

œ œ œ œ
ni

œ œ œ œ
ni

œ œ œ œ œ
ni

œ

œ
œ

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

146. ara SeSindes babilons yrmani   @

Zlispiri. galoba z. xma v

They Were Not Afraid in Babylon
Heirmos. Canticle VII.  tone VI

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ ˙
So ris cecxl

œ œ œ ˙
So ris cecxl

œ œ œ ˙
So ris cecxl

1) œ œ œ œ œ œ œ
sa da Ra

œ œ œ œ œ œ
sa da Ra

œ ˙ œ œ
sa da Ra

2) œ œ œ œ œ œ
Ra deb

œ œ œ œ œ
Ra deb

œ œ œ œ œ œ œ
Ra deb

˙
des:

˙
des:

˙
des:

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ
`kur Txe ul

˙ œ œ œ œ
`kur Txe ul

˙ œ œ
`kur Txe ul

œ œ Jœ Jœ Jœ
xar Sen, u fa

œ œ jœ jœ jœ
xar Sen, u fa

œ œ jœ jœ jœ
xar Sen, u fa

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

.œ Jœ œ œN

.˙N œ

.˙ œN

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ# œ
Rmer To ma

œ œ ˙
Rmer To ma

œ œ ˙
Rmer To ma

œ œ œ œ œ
ma Ta Cven Ta

œ œ œ œ
ma Ta Cven Ta

œ# œ œ œ
ma Ta Cven Ta

˙
o!~

˙
o!~

˙
o!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) rogorc vxedavT, es fraza, romelic III da VII xmebis ZlispirebSi gvxvdeba, VI xmis ZlispirSicaa 

warmodgenili.

2) A603-Si (kiknaZe, 1982:573) es `da~ ar aris. vfiqrobT, dasaSvebia galobisas am sityvis gamotoveba da 

mis nacvlad wina (`cxlsa~), an Semdegi marcvlis (`Ra~) gamRereba. aq kavSir `da~-s  

azrobriv-Sinaarsobrivi bundovaneba Semoaqvs teqstSi.

1) As we can see, this phrase encountered in the heirmoi of tones 3 and 7 has even been presented in the heirmoi of tone 6.
2) In manuscript A603 (Kiknadze, 1982:573), the word "da" does not appear here. Skipping this word while singing the 
previous word, "tskhlsa", or the following syllable, "gha", can be sung. The word "da" (and) injects unnecessary confusion in 
the text.
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V

V

?

bb

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
is ra e li mo na qmni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
is ra e li mo na qmni

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
is ra e li mo na qmni

1)

œ œ œ œ œ œ œ
li

œ œ œ œA œ œ
li

˙ œ œA œ œ
li

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ
ga mo ix sen,

œ œ œ œ œ œ œ
ga mo ix sen,

œ œ œ œ
ga mo ix sen,

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, mkla

œ œ œ œn œ œ ˙
u fa lo, mkla

œ œ œ ˙
u fa lo, mkla

- -

- - -

- -

- - -

--

- - - - - -

V

V

?

bb

b

b b

œ œ œ
vi Ta

œ œ œ
vi Ta

œ œ
vi Ta

œ œ œ œ
Se

˙
Se

˙
Se

œ œ œ œ œ œn
ni Ta mtki ci

œ œ œ œ œ œ
ni Ta mtki ci

œ œ œn œ œ œ œ
ni Ta mtki ci

Ṫa,

Ṫa,

˙
Ta,

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

147. israeli mona-qmnili   @

Zlispiri. galoba a. xma E

Having Become a Servant in Israel
Heirmos. Canticle I.  tone VIII

1) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b

b b

n n #

n #

n n #

œ œ
a

œ œ
a

œ œ
a

˙ œ œ
mis

œ œ œ œ œ
mis

.˙ œ
mis

œ œ œ
Tvis ca

œ œ œ
Tvis ca

œ œ œ
Tvis ca

œ œ œ œ œ
gi ga lobT,

œ œ œ œ
gi ga lobT,

œ œ œ œ œ
gi ga lobT,

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
ro me li

œ œ ˙
ro me li

œ œ ˙
ro me li

1)

œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ
ca di de bul

˙ jœ jœ jœ jœ
ca di de bul

œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ
ca di de bul

˙
xar!

˙
xar!

˙
xar!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) winamdebare, damabolovebeli muxli xelnawerSi 2 toniT dablaa notirebuli. muxlTan e. 

kereseliZis mier miwerilia `2 toniT maRla~. minaweris Sesabamisad, aq es muxli 2 toniT maRlaa 

dabeWdili.

1) The final stanza is notated two tones lower in the original manuscript. There is a note from Ekvtime Kereselidze here 
which states, "two tones higher." According to theses directions, we have notated this stanza two tones higher.
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V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
vi Tar ca RmerT sa, u

jœ jœ jœ jœ jœ ˙
vi Tar ca RmerT sa, u

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
vi Tar ca RmerT sa, u

2)

œ œ œ œ œ œ œ
ga lob deT, er

œ œ œ œ œ œ œ
ga lob deT, er

œ œ œ œ œ œ œ
ga lob deT, er

1)

˙
no,

˙
no,

˙
no,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ .œ Jœ œ œ œ
Se moq med sa

œ œ œ œ œ œ œ
Se moq med sa

œ .œ jœ œ œ
Se moq med sa

œ œ œ œ
sa kvir

œ œ œ œ
sa kvir

œ œ œ
sa kvir

œ œ œ œ œ œ œ
ve le ba Ta

œ œ œ œ œ œ
ve le ba Ta

œ œ œ œ œ œ
ve le ba Ta

œ
sa

œ
sa

œ
sa

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ
zRva sa mas me

œ œ œ œ œ œ
zRva sa mas me

œ œ œ œ œ œ
zRva sa mas me

œ œ œ œ œ œ œ
wa mul

˙ œ œ
wa mul

œ œ œ œ œ œ œ œ
wa mul

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - - -

148. viTarca RmerTsa, ugalobdeT, erno   @

Zlispiri. galoba a. xma E

Sing to Him as God
Heirmos. Canticle I.  tone VIII

1) xelnawerSi Q684 sagaloblis xma da odis nomeri miTiTebuli araa. isini aRniSnulia A603 xelnaweris 

mixedviT (kiknaZe, 1982:685) romelSic himnis teqsti odnav gansxvavebulia: `ufalsa RmerTsa ugalobdeT, 

erno, moqmedsa sakvirvelebaTasa zRvasa mas mewamulsa, rameTu didebul ars!~.

2) xelnawerSi sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) The tone of the chant and the number of the ode have not been indicated in manuscript Q684. They have been denoted 
according to manuscript A603 (Kiknadze, 1982:685) where the hymn text is slightly different: "Upalsa ghmertsa ugalobdet, 
erno, mokmedsa sakvirvelebatasa zghvasa mas metsamulsa, rametu didebul ars!".
2) In the original manuscript, the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

œ œ œ
mer cxa lo

œ œ œ
mer cxa lo

œ œ œ
mer cxa lo

œ œ œ
Sve ni e

œ œ œ
Sve ni e

œ œ œ
Sve ni e

œ œ ˙
ro,

œ œ ˙
ro,

˙ ˙
ro,

œ œ œ œ
i a do no

œ œ œ œ
i a do no

œ œ œ œ
i a do no

- - - - - -

- - - - - -- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ
pa ti o sa no,

œ œ œ œ œ
pa ti o sa no,

œ œ œ œ œ
pa ti o sa no,

œ œ œ œ
mtre do fe riT

œ œ œ œ
mtre do fe riT

œ œ œ œ
mtre do fe riT

œ œ œ œ
oq ro va

˙ œ œ
oq ro va

˙ œ œ
oq ro va

˙
no

˙
no

˙
no

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -- -

- -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ
da gvri to

œ œ œ œ
da gvri to

œ œ œ œ
da gvri to

œ œ œ
xma tkbi lo,

œ œ œ
xma tkbi lo,

œ œ œ
xma tkbi lo,

œ œ œ
u dab nos

œ œ œ
u dab nos

œ œ œ
u dab nos

œ œ œ œ
mo yva re

˙ œ œ
mo yva re

œ œ œ œ
mo yva re

˙
o,

˙
o,

˙
o,

U

U

U

- - - -

- - - -

-

- - - -

- - -

- - - - - - - -

149. mercxalo mSveniero   @

Zlispiris gadasaTqmeli. xma v

O Beautiful Swallow
Hymn of the heirmos.  tone VI
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V

V

?

œ ˙ œ œ
u da

œ ˙ œ œ
u da

œ ˙ œ œ
u da

œ œ œ
bno sa mor

œ œ œ
bno sa mor

œ œ œ
bno sa mor

˙
Co

˙
Co

˙
Co

U

U

U

œ œ œ
qris tes

œ œ œ
qris tes

œ œ œ
qris tes

œ œ œ œ œ
wi na mor be do,

œ œ œ œ œ
wi na mor be do,

œ œ œ œ œ
wi na mor be do,

- - - - - -

- - - - - -- - -

- - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ
u dab no

œ œ œ
u dab no

œ œ œ
u dab no

œ œ œ œ
qmni li e

˙ œ œ
qmni li e

˙ œ œ
qmni li e

˙
se

˙
se

˙
se

U

U

U

.œ Jœ œ œ œA
ke

.˙A œ
ke

˙ œ œA
ke

- -

- -- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œn œ
Til Ta gan

œ œ ˙
Til Ta gan

œ œ œn œ
Til Ta gan

œ œ œ œ
na yo fi er

œ œ œ œ
na yo fi er

œ œ œ œ
na yo fi er

1)

.œ jœ
myav me!

.œ jœ
myav me!.œ Jœ
myav me!

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

dideba Senda, qriste

RmerTo Cveno,

dideba Senda!!!

mRvdelmonaz. evTime.

1) eqvTime kereseliZis minaweri.

1) A note by Ekvtime Kereselidze: `Glory to You, Christ God, Glory to You!!! Priestmonk Evtime.~. 
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aravin Seiginnes yrmani – Zlispiri. galoba E. xma a ............................................................

galobiT vakurTxevdeT – Zlispiri. galoba E. xma a ...........................................................
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qerubimTa zeda mjdomareo – Zlispiri. galoba z. xma z ...................................................
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The Three Youths in Babylon - Heirmos. Canticle VII.  tone III  .......................................................
Behold, My Barren Soul - Heirmos. Canticle III.  tone III  .................................................................
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You Were Truly Compassionate - Heirmos. Canticle III.  tone IV  ....................................................
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Your Holy Youths - Heirmos. Canticle VIII.  tone VI  .........................................................................
Be My Help - Heirmos. Canticle III.  tone VI  ....................................................................................
You, Who Heard the Chanting - Heirmos. Canticle VII.  tone VI  ......................................................
The God Who Helped Moses - Heirmos. Canticle I.  tone I  .............................................................
The Depths of Sin - Heirmos. Canticle VI.  tone VIII  ........................................................................
I Heard, O Lord - Heirmos. Canticle VI.  tone II  ...............................................................................
O Unseen One Upon the Earth - Heirmos. Canticle V.  tone III  .......................................................
Rejoice, O Most Holy - Heirmos. Canticle IX.  tone IV  .....................................................................
He Was Amazed by the Mystery - Heirmos. Canticle IX.  tone I  ......................................................
A Supernatural Vision - Heirmos. Canticle II.  tone I  ........................................................................
Rejoice, O Boast of Virgins - Heirmos. Canticle IX.  tone I  ..............................................................
Your Virginity, O Mother of God - Heirmos. Canticle IX.  tone II  ......................................................
Before Birth and at Birth - Heirmos. Canticle IX.  tone IV  ................................................................
You, Who Delivered the Youths - Heirmos. Canticle VII.  tone VIII  .................................................
Give Us Grace, O Lord - Heirmos. Canticle II.  tone IV  ...................................................................
You are Seen as a Miracle - Heirmos. Canticle II.  tone VIII  ............................................................
When the Night Passed Us - Heirmos. Canticle V.  tone II  ..............................................................
The Seer of the Invisible Ones - Heirmos. Canticle II.  tone III  ........................................................
I Understood, O Lord - Heirmos. Canticle IV.  tone I  .......................................................................
The Chanters - Heirmos. Canticle VIII.  tone I  .................................................................................
As Jonah - Heirmos. Canticle VI.  tone VII  .......................................................................................
The Nature of the River Water - Heirmos. Canticle I.  tone II  ..........................................................
You are a Protector, Invincible - Heirmos. Canticle III.  tone II  ........................................................
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To The Cry of Your Servants - Heirmos. Canticle VI.  tone II  ..........................................................
We Chant Unto Thee, O Lord - Heirmos. Canticle I.  tone IV  ..........................................................
The Greatest of Wonders - Heirmos. Canticle VII.  tone II  ...............................................................
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Glorify, O Christ - Heirmos. Canticle IX.  tone II  ..............................................................................
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Today You Have Seen, O Heavens - Heirmos. Canticle II.  tone III  ................................................
You Who Created From Nothing With a Word - Heirmos. Canticle III.  tone III  ...............................
I Heard of Your Tidings - Heirmos. Canticle IV.  tone III  ..................................................................
To The Mother of God and Ever-virgin - Heirmos. Canticle IX.  tone III  ..........................................
He Was Frightened by the Immaculate One - Heirmos. Canticle VIII.  tone II  .................................
He Saw the Depths Dried Up - Heirmos. Canticle I.  tone IV  ...........................................................
The Chariots of Pharaoh - Heirmos. Canticle I.  tone IV  ..................................................................
The Impassable Sea - Heirmos. Canticle I.  tone IV .........................................................................
The Strong Rock - Heirmos. Canticle III.  tone IV  ............................................................................
The One Who Is To Come - Heirmos. Canticle IV.  tone IV  .............................................................
At The Humble Revelation - Heirmos. Canticle IV.  tone IV  .............................................................
We Shall Offer Up Song At Night - Heirmos. Canticle V.  tone IV  ...................................................
I Was Swallowed Up in the Abyss of Sin - Heirmos. Canticle VI.  tone IV  .......................................
He Who is With the Father in Heaven - Heirmos. Canticle VIII.  tone IV  .........................................
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You Who With Moses on the Mountain - Heirmos. Canticle VII.  tone IV  ........................................
All of Creation With Strength - Heirmos. Canticle VIII.  tone IV  .......................................................
Rejoice, O Jerusalem - Heirmos. Canticle VIII.  tone IV  ..................................................................
You Freed from the Punishment of Women - Heirmos. Canticle IX.  tone IV  ..................................
Thou, Who in Thy Womb - Heirmos. Canticle IX.  tone IV  ...............................................................
God the Lord Has Appeared - Heirmos. Canticle IX.  tone IV  ..........................................................
When Jonah Was Given to the Depths - Heirmos. Canticle VI.  tone V  ..........................................
Behold, O Heavens - Heirmos. Canticle II.  tone VI  .........................................................................
Rejoice, O Pure Virgin - Heirmos. Canticle IX.  tone VI  ...................................................................
Strengthener of Those Who Enshrouded You - Heirmos. Canticle III.  tone III  ...............................
You Who Crossed the Sea - Heirmos. Canticle II.  tone IV  .............................................................
Today He Was Strengthened In Faith - Heirmos. Canticle III.  tone VII  ...........................................
I Heard the Word of God - Heirmos. Canticle IV.  tone VII  ..............................................................
With a Word - Heirmos. Canticle IX.  tone VII  ..................................................................................
The Depths of the Red Sea - Heirmos. Canticle I.  tone VIII  ...........................................................
The Senseless People - Heirmos. Canticle II.  tone VIII  ..................................................................
Strengthen Me With Your Power - Heirmos. Canticle III.  tone VIII  .................................................
He Who Dried Up the Sea - Heirmos. Canticle I.  tone II  .................................................................
To The King, Christ God - Heirmos. Canticle VIII.  tone IV  ..............................................................
The Jewish Youths in the Furnace - Heirmos. Canticle VII.  tone I  ..................................................
You, O Most Praised One - Heirmos. Canticle IX.  tone I  ................................................................
We Shall Offer Chant Unto You - Heirmos. Canticle VIII.  tone I  .....................................................
I Cried Out in My Sorrow - Heirmos. Canticle VI.  tone II  .................................................................
You, Who Before With Wisdom - Heirmos. Canticle VIII.  tone II  ....................................................
The Three Youths in the Furnace - Heirmos. Canticle VIII.  tone III  ................................................
He Who Delivered Us - Heirmos. Canticle I.  tone IV  ......................................................................
They Shall Rise at God's Command - Heirmos. Canticle I.  tone IV  ................................................
I Heard of the Tidings - Heirmos. Canticle IV.  tone IV  ....................................................................
Israel Crossed Over the Sea - Heirmos. Canticle I.  tone V  .............................................................
You, Who Arrays in Light - Heirmos. Canticle V.  tone V  .................................................................
O Lord, I Heard - Heirmos. Canticle IV.  tone VI  ..............................................................................
I Have Cried Out in Sorrow - Heirmos. Canticle VI.  tone VI  ............................................................
No One Harmed the Youths - Heirmos. Canticle VIII.  tone I  ...........................................................
Let's Bless With Singing - Heirmos. Canticle VIII.  tone I  .................................................................
As You Delivered Jonah - Heirmos. Canticle VI.  tone IV  ................................................................
O Lord, Our God - Heirmos. Canticle V.  tone VIII  ...........................................................................
Look Down, O Lord - Heirmos. Canticle II.  tone VII  ........................................................................
I Have Cried Out in My Troubles - Heirmos. Canticle VI.  tone VII  ..................................................
You Who Sits Upon the Cherubim - Heirmos. Canticle VII.  tone VII  ...............................................
From You, O Virgin - Heirmos. Canticle IX.  tone VII  .......................................................................
Sing Unto the Lord - Heirmos. Canticle I.  tone VIII  .........................................................................
From the Darkness of Sins - Heirmos. Canticle V.  tone VIII  ...........................................................
Having Been Swallowed Up, I Cried Out - Heirmos. Canticle VI.  tone VIII  .....................................
The Preparation of Singing - Heirmos. Canticle VIII.  tone II  ...........................................................
You The Ineffable Word - Heirmos. Canticle VII.  tone IV  ................................................................
Christ God - Heirmos. Canticle VIII.  tone IV  ...................................................................................
You Came From the Seed of David - Heirmos. Canticle IX.  tone IV  ...............................................
Strengthen Me, O Lord - Heirmos. Canticle III.  tone V  ...................................................................
He Who Dried Up the Red Sea - Heirmos. Canticle I.  tone VI  ........................................................
You Revealed God - Heirmos. Canticle II.  tone VI  ..........................................................................
They Were Not Afraid in Babylon - Heirmos. Canticle VII.  tone VI  .................................................
Having Become a Servant in Israel - Heirmos. Canticle I.  tone VIII  ................................................
Sing to Him as God - Heirmos. Canticle I.  tone VIII  ........................................................................
O Beautiful Swallow - Hymn of the heirmos.  tone VI  ......................................................................
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